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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Этот сборник рассказов, состоящий из исторических эпизодов или материалов, связанных с историей Нью-Джерси, не претендует на роль летописи зарождения и развития штата, даже в сжатом виде. Истории расположены в хронологическом порядке, однако автор не пытался дать полное и непрерывное описание событий или эпох. Материал для рассказов был собран из самых разных источников, а отбор производился с учетом занимательности, поучительности и, по возможности, новизны выбранного материала. Тем не менее автор неизменно стремился представить череду исторических событий в панорамной форме, чтобы последовательное чтение этих историй создавало яркое представление об открытии и заселении штата, его населении, нравах и обычаях, а также о его прогрессе и достижениях по мере того, как индейский край Шейичби постепенно превращался в штат Нью-Джерси.

В этих рассказах нет ничего вымышленного или фантастического, за исключением тех мест, где упоминаются ранние фантазии и представления коренных жителей. Истории не выдуманы, а составлены из фактов, тщательно собранных из источников, указанных в оглавлении. Некоторые из этих историй хорошо известны, но их нельзя было опустить в силу их типичности; другие же, как надеется автор, окажутся знакомы лишь профессиональным исследователям истории. Период, охватываемый рассказами, простирается от древнейших времен индейских преданиях вплоть до наших дней, условно говоря; но поскольку доступного материала было так много, а места для него оставалось так мало, и поскольку автор не ставил перед собой задачу написать всеобъемлющую историю штата, было решено ограничиться лишь теми событиями и людьми, которые остались за рамками текущей истории.
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Североамериканские индейцы — самые ранние обитатели этой страны, о которых нам известно хоть что-то определенное, — были великими мастерами рассказывать истории; и их история целиком состоит из преданий, передававшихся от родителей к детям или, что более вероятно, от дедушек и бабушек к внукам, поскольку дедушки и бабушки обычно охотнее рассказывают истории, чем отцы или матери. И вот эти предания, вероятно, значительно приукрашенные при передаче из века в век, дошли до тех индейцев, с которыми первыми встретились белые люди, и благодаря этому мы услышали многие из них.

Рассказы индейцев, населявших земли нынешних Средних штатов, сходятся в том, что их далекие предки пришли из каких-то краев за рекой Миссисипи. Подобно преданиям большинства народов, эти истории уходят в столь отдаленное прошлое, что выглядят смутными и туманными; но поскольку это давало индейцам большой простор для воображения, неудивительно, что они им воспользовались. Эти индейцы верили, что на самых ранних этапах своего существования все они были животными и жили в пещерах под землей. Они были охотниками, но их добычей служили мыши и тому подобные создания. Один из них случайно обнаружил нору, через которую выбрался на поверхность земли; и, найдя это место необычайно приятным, вскоре все его племя вышло наружу и начало жизнь при дневном свете.

Можно предположить, что эти животные постепенно превратились в людей, построили деревни и стали сажать кукурузу; но в одном отношении они не изменились и не изменились до сих пор. Многие из них до сих пор называют себя именами животных; и ныне большинство известных индейцев нашей страны носят такие имена, как «Сидячий Бык», «Черный Медведь» и «Рыжий Конь». Однако в преданиях говорится, что не все животные вышли из своих подземных жилищ. Среди них остались дикобраз и кролик, и поэтому некоторые племена не едят этих животных, опасаясь, что тем самым они могут съесть своих сородичей.

Постепенно предки индейцев, которые рассказывали свои истории первым поселенцам и которые впоследствии стали называть себя лени-ленапе, двинулись на восток и спустя много лет достигли реки Миссисипи. К тому времени они превратились в мощную общность. Однако в ходе своих странствий они обнаружили, что не были первыми переселенцами в этом направлении, поскольку встретили великое племя менгве, позже известное как ирокезы, которое пришло из страны к западу от Миссисипи, но гораздо севернее земель наших индейцев.

Нет никаких сведений о том, что эти два великих индейских племени враждовали друг с другом; однако, когда лени-ленапе исследовали противоположный берег Миссисипи, они обнаружили там еще один народ — мощный, многочисленный и воинственный. Их называли аллигеви, откуда произошло наше название Аллеганы. Сначала последнее племя было склонно позволить ленапе переправиться через реку; но со временем, заметив, сколь многочисленны новоприбывшие, они напали на них и отбросили назад.

Но индейцы в ту отдаленную эпоху должны были обладать столь же упрямой решимостью двигаться на восток, каковой отличаются наши пионеры, движущиеся на запад; и их не могли остановить ни реки, ни горы, ни свирепые враги. Ленапе были недостаточно сильны, чтобы сражаться с аллигеви в одиночку, и поэтому они заключили союз с менгве; и эти два народа вместе пошли войной на аллигеви, со временем одолели их и полностью изгнали из их родных мест.

Спустя годы или, возможно, века (ибо в этих индейских преданиях нет точных указаний времени) менгве и ленапе, жившие вместе на земле аллигеви, разделились: менгве переселились на земли близ Великих озер, а ленапе медленно продолжили свое продвижение на восток.

Они перешли Аллеганы и обнаружили великую реку, которую назвали Саскэханна, а затем продолжили путь, пока не вышли к Делавэру. Эта величественная река так им понравилась, что они дали ей почетное имя и назвали Ленапевихиттук, или «Река ленапе». Затем они переправились через реку и открыли Нью-Джерси.

Здесь они нашли приятный климат, изобилие дичи и полное отсутствие каких-либо людей. Поэтому они объявили эту землю своей и присвоили ей название Шейичби; и всякий, кто попытается произнести это имя, вероятнее всего, порадуется тому, что впоследствии белые поселенцы его изменили.

Еще до этого первого открытия Нью-Джерси лени-ленапе обосновались в прекрасной и плодородной местности вокруг Саскэханны и западного берега Делавэра и здесь утвердили свое право на имя, означающее «исконный народ»; и если их предания верны, они поистине являются коренными обитателями этого края, причем открыли Нью-Джерси с запада и вступили в законное владение им.

Существует закон наций, основанный тогда на тех же принципах справедливости, на коих он зиждется и ныне, согласно которому открытие неизвестных и совершенно необитаемых земель нацией или агентом нации дает первооткрывателям право на эти земли; и в соответствии с этим законом ленапе стали первооткрывателями и исконными владельцами Нью-Джерси.

Мы не будем сейчас упоминать о тех правах, которые они тогда приобрели на земли нынешней Пенсильвании и других штатов, поскольку ограничиваемся лишь тем, что относится к краю Шейичби — земле, где завершились их миграции на восток. Здесь они уже не могли двигаться дальше навстречу восходящему солнцу и были вполне довольны тем, что остановились.

Эти ленапе, или «племя прародителей», как их часто называли, вовсе не были жестокими и невежественными дикарями: они обладали многими восхитительными чертами характера, и некоторым из их нравов и обычаев вполне могли бы поучиться те, кто застал их здесь.

У них существовала превосходная система управления; и в строго назначенные сроки их мудрейшие люди собирались в великом «Совете», чтобы принимать законы и упорядочивать дела нации. Их поведение на этих советах было куда более благопристойным и подобающим, чем то, что мы часто наблюдаем среди современных законодателей, будь они собраны в Конгрессе, Парламенте или Рейхстаге. Эти вожди, избранные за свою мудрость и опыт, относились друг к другу с величайшим почтением и уважением. Когда кто-то из них поднимался, чтобы обратиться к соратникам-законодателям, каждый человек в зале заседаний уделял словам выступающего самое пристальное внимание, а перебивания, насмешки и издевки, к коим так часто прибегают современные законодатели, были совершенно незнакомы этим суровым и серьезным индейцам.

Не вызывает сомнений, что ленапе превосходили другие индейские племена и были достойны того гордого титула, который присвоили себе сами; а в более поздние времена, когда реку назвали в честь лорда Делавера и их стали называть делаварами, они считались благороднейшим из индейских племен.

Я останавливаюсь на достоинствах и высоком характере ленапе потому, что именно из их основного массива многочисленные племена перешли через реку Делавэр и стали первыми джерсийцами или, если кому-то так больше нравится, шейичбианцами. Они поселились во многих живописных местах, строя деревни из вигвамов, многие из которых со временем выросли в современные города и до сих пор носят свои старые индейские названия. По правде говоря, у современного жителя Нью-Джерси хватило здравого смысла сохранить множество названий рек, гор и деревень, данных первыми хозяевами этой земли.

Но в конце концов Шейичби не была открыта и заселена в достаточной мере для нужд цивилизации, и ее плодородная почва долго ждала шагов новых переселенцев. Они прибыли, наконец, с востока.

Примерно в конце пятнадцатого столетия среди морских держав Европы возникло сильное стремление отыскать короткий путь в Китай и Ост-Индию. Именно по этой причине Колумб отправился в свою экспедицию; однако его история нас не касается, поскольку он не открыл североамериканский континент и, по сути, никогда его не видел. Но после того как Джон Кабот и его сын Себастьян, искавшие тогда путь в Катай в интересах короля Англии, совершили плавание к Северной Америке и ограничились открытием Ньюфаундленда, Себастьян вернулся вновь и добился гораздо большего. Он проплыл вдоль побережья от Лабрадора до южной оконечности Флориды и в ходе этого плавания открыл Нью-Джерси. Он составил карту всего побережья и объявил все лежащие за ним земли владениями короля Англии.
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Нет никаких доказательств того, знал ли Кабот, обитает ли кто-то на этих землях. Он видел их со своих кораблей, но не предпринял никаких попыток заселить их и тем самым закрепить за собой законное право на почву. Он просто объявил их собственностью английской короны, и именно на это притязание Англия впоследствии опиралась, отстаивая свои права на восточное побережье Северной Америки.

Так Нью-Джерси был открыт с востока.



Примерно четверть века спустя после плавания Себастьяна Кабота у французов возникла мысль, что они тоже хотели бы что-нибудь открыть, и Франциск I отправил عبر Атлантического океана итальянского мореплавателя по имени Джованни Верраццано.

Пройдя достаточное расстояние, Джон Веррацано открыл побережье Северной Америки, которое он назвал «новой землей, никогда ранее не виданной никем ни в древности, ни в новейшие времена». Он объявил ее владениями своего короля и, чтобы поставить точку в этом вопросе, назвал все побережье Новой Францией. Есть основания полагать, что Веррацано открыл южную часть Нью-Джерси, поскольку, продвигаясь на север, он, вероятно, вошел в залив Делавэр.

Но оказалось, что Нью-Джерси открыли еще недостаточно, и после того как оно долгое время оставалось во владении своих истинных хозяев, лени-ленапе, его снова посетили европейцы. В 1609 году знаменитый Генри Хадсон, находившийся тогда на службе у Голландской Ост-Индской компании, отправился на запад в попытке отыскать северо-западный проход в Китай. В те ушедшие дни, стоило какому-нибудь европейскому исследователю отправиться на поиски легкого пути на Восток, он почти наверняка открывал Нью-Джерси; именно это и произошло с Генри Хадсоном. Сначала он открыл его с южной стороны и частично исследовал залив Делавэр; затем он проплыл вдоль побережья, вошел в Нью-Йоркский залив и поднялся на некоторое расстояние вверх по реке, которая ныне носит его имя.

Хадсон сделал для Нью-Джерси больше, чем любой другой первооткрыватель, поскольку его люди первыми из европейцев ступили на эту землю. Некоторые из них высадились в окрестностях Берген-Пойнт, где их дружелюбно встретили многочисленные коренные жители. Однако тот факт, что он обнаружил здесь хозяев земли, ничуть не смутил Хадсона: он объявил эту страну владениями Нидерландов. Пять лет спустя эта нация основала поселение в Нью-Йорке и, заявив права на всю прилегающую территорию, включая Нью-Джерси, присвоила ей название Новые Нидерланды.

Так было открыто Нью-Джерси с северной стороны; и после усилий четырех наций — сначала индейцев, затем англичан под предводительством Кабота, французов и голландцев (поскольку Хадсон теперь состоял на службе у этой страны), — можно сказать, что земля эта была исследована полностью.
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ИСТОРИЯ МИРОТВОРЦА.

После того как внешние границы Нью-Джерси были изучены довольно основательно, было вполне естественно, что некоторые нации, предъявлявшие права на штат, пожелали узнать что-нибудь о его внутренних районах и основать там поселения.

Сделали это не англичане, первыми предъявившие права на землю, а голландцы. В начале XVII века Вест-Индская компания Голландии снарядила корабль, доставивший все необходимое для основания небольшой колонии: людей, продовольствие и прочие припасы. Они вошли в залив Делавэр, и командующий Корнелиус Джейкобсен Мей дал свое имя мысу Мей. Экспедиция поднялась вверх по реке Делавэр до ручья Тимбер-Крик, находившегося, вероятно, всего в каких-то десяти милях от того места, где сейчас стоит Филадельфия. Там они обосновались и построили форт, названный ими фортом Нассау. Однако индейцы отнеслись к этому без энтузиазма, и вскоре вся колония была уничтожена.

Это злополучное начало белого поселения в Нью-Джерси не остановило голландцев — народ упорный и упрямый. Примерно двенадцать лет спустя другой голландский командир, Де Врис, поднялся вверх по реке Делавэр, или, как ее называли голландцы, Южной реке, причем главной его целью был китобойный промысел — совсем не похожий на делавэрский рыбный промысел наших дней. Он основал небольшое поселение на берегу, но оказалось, что индейцы были резко против подобного положения дел, и это поселение вскоре было уничтожено.

Тем не менее Де Врис продолжал заниматься китобойным промыслом; и со временем, когда у него закончились припасы, он оставил свое судно и поднялся вверх по реке на небольшом судне под названием «Белка». Он доплыл до заброшенного форта Нассау и бросил там якорь, чтобы торговать с индейцами.


[image: Indian Rattle.]
Indian Rattle.



[image: Indian Flute.]
Indian Flute.


Совершенно очевидно, что индейцы Нью-Джерси теперь были крайне встревожены визитами белых людей к их берегам, поскольку заметили, что эти пришельцы склонны селиться и занимать приглянувшиеся им места без всякого разрешения, не предлагая ни выкупа, ни арендной платы. Все это было крайне неприятно краснокожим, которые никогда не проявляли склонности открывать свою страну для иностранной иммиграции.

Когда Де Врис бросил якорь, его приняли очень радушно; около сорока индейцев поднялись на борт его яхты и нанесли ему визит. Они нарядились в свои лучшие одежды и, чтобы сделать встречу еще приятнее, захватили с собой кое-какие музыкальные инструменты, дав голландцам возможность оценить индейскую музыку.



Наряды некоторых из этих гостей удивили Де Вриса и его людей, которых на яхте было всего семеро. Стояла зима, и большинство индейцев облачилось в меха, но на нескольких из них красовались куртки на английский манер. Гости держались весьма дружелюбно и уговаривали Де Вриса провести судно вверх по ручью, известному ныне как Биг-Тимбер-Крик, который, по их словам, гораздо лучше подходил для торговли.

Однако, судя по некоторым старинным хроникам, на сцене появилась женщина, совмещавшая роли миротворца и ангела-хранителя.
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У лени-ленапе, как и у других племен Северной Америки, женщины часто играли особую роль в общественных и национальных делах. Если требовались услуги миротворца, эту роль всегда отводили женщине. Мужчине-индейцу казалось унизительным для собственного достоинства изъявлять по собственной воле желание заключить мир. Он и его враг могли до смерти устать от войны, но ни один из них не стал бы ронять себя в собственных глазах и в глазах соплеменников, позволяя кому бы то ни было узнать о своих истинных мыслях.

Зато они нисколько не возражали против того, чтобы сообщить жене о своем желании прекратить драку; а та — в большинстве случаев с огромной радостью — вела переговоры с женой другого храбреца. Когда же они достигали мира, оба мужчины немедленно усаживались вместе, раскуривали трубку мира и становились добрыми друзьями, и все это — без малейшего ущерба для собственного достоинства.



Такой способ заключения мира практиковался не только отдельными людьми, но и целыми племенами. Очень часто на женщин возлагали эту важную политическую обязанность — обязанность, к которой они, вероятно, были отлично подготовлены, ибо женщины редко испытывают тягу к войне.

Эта национальная склонность к миротворчеству однажды обернулась серьезным несчастьем для племени лени-ленапе. Северные племена, объединившиеся в мощный союз под названием Пять Наций, долгое время завидовали своим соседям лени-ленапе и вынашивали план, как унизить их и умалить их значение в глазах индейского мира. Ведя войну с какими-то другими племенами, эти Пять Наций явились к лени-ленапе под видом сторонников мира, заявив при этом, что дело это слишком важное, чтобы поручать его женщинам. Они объявили, что это великий труд, который следует доверить лишь столь спокойному, достойному и почтенному племени, каковым являются их великие соседи, и убедили ленапе взять на себя ведение переговоров о прекращении боевых действий.

Поскольку все это звучало вполне разумно, ленапе в конце концов поддались на уговоры и взяли на себя роль миротворцев; и, как и следовало ожидать, они преуспели в этом сполна, однако же поплатились за свою доброту и благожелательность. С тех пор другие индейские племена стали смотреть на них не иначе как на женщин. В романах Купера имеются упоминания о том, как над благородными ленапе насмехались, называя их миротворцами и скво.

Но теперь вернемся к нашему ангелу-хранителю. Уже после визита индейцев на судно Де Вриса миротворческий инстинкт овладел женой одного из индейских вождей; тихо и скрытно, незаметно для соплеменников, она ухитрилась пробраться на борт «Белки» и поведала командиру об истинных намерениях его гостей, приглашавших его подняться вверх по Тимбер-Крику. Индейцы планировали уничтожить отряд белых людей, а узкий ручей, где они хотели осуществить свой замысел, подходил для этой цели гораздо лучше, чем широкие воды реки.
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Желая предотвратить столкновение, в котором крепкие голландцы наверняка перебили бы часть ее соплеменников, прежде чем сами были бы уничтожены, она пришла умолять белых не попадать в расставленную для них ловушку. Она рассказала им, что команда английского шлюпа, который незадолго до этого посещал эти места — вероятно, с корабля, не осмеливавшегося подниматься выше по реке, — была полностью вырезана, и что ее соплеменники щеголяют теперь в куртках этих убитых людей.

Будучи человеком разумным, Де Врис прислушался к этому рассказу и не стал рисковать, направляясь в Тимбер-Крик. Наградил ли он добрую женщину, пришедшую предупредить его об опасности, история умалчивает; однако его рассказ об этом происшествии ставит ее в ряд тех, кто заслуживает памятника от женщин штата.

Когда индейцы снова пришли к Де Врису, он объявил им, что его Великий Дух, или «Мането», открыл их злые замыслы, и что он не поплывет вверх по Тимбер-Крику и не позволит ни одному из них ступить на борт своего судна; после чего, приказав им всем удалиться на берег, он отвел судно вниз по течению.

Это поведение, несомненно, внушило индейцам огромное уважение к храбрым голландцам, и вскоре после этого вожди девяти различных племен поднялись на борту «Белки», чтобы заключить с голландцами договор о мире и торговле. Все они теперь были облачены в штрафы, составлявшие их обычную одежду, но в некоторых из них узнали тех самых людей, что прежде носили куртки убитых английских матросов. Впрочем, эти гости держались столь же сердечно и дружелюбно, как и все остальные, и нет никаких оснований полагать, что на сей раз они замышляли предательство. Посетители уселись на палубе яхты, провели полноценный совет и под соответствующие церемонии преподнесли белым в дар бобровые шкуры, торжественно закрепив договор о дружбе.
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ЗАВОЕВАНИЕ ПРИЗА.
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После того как европейские державы по достоинству оценили важность открытия Северной Америки, владение ею стали рассматривать как великий национальный приз, и несколько государств изъявили желание побороться за него. Эту страну, к которой было так легко подступиться со стороны Делавэра, находили привлекательной не только короли и монархи, но также поселенцы и иммигранты. Густав II Адольф Шведский пожаловал хартию компании, именуемой Вест-Индской, созданной с целью основания поселений на берегах залива и реки Делавэр, и поручил им овладеть этой страной, нимало не заботясь о том, что английский и голландский суверены даровали своим подданным.

Шведы прибыли в залив Делавэр. Они на какое-то время остановились у мыса Хенлопен, а затем, разумеется, поплыли вверх по Делавэру, где между ними и находившимися там до них голландцами почти сразу же начались крайне неприятные трения.

Шведы были народом воинственным и держались весьма уверенно. Помимо основания нескольких поселений, они построили форт, названный ими Эльсинборг; и если какому-нибудь голландскому сукну случалось проходить мимо этого форта, оно было обязано спустить флаг в знак подчинения высшей власти. Индейцы, которые, возможно, противились шведскому поселению не меньше, чем поселениям других наций, по-видимому, не смогли напасть на этот форт с каким-либо успехом; что же касается голландцев, нет уверенности в том, что они вообще предпринимали такие попытки. Так что шведы в ту пору контролировали проход по Делавэру туда и обратно точно так же, как англичане ныне контролируют проход через Гибралтарский пролив.

Вероятно, стояла зима или прохладная погода, когда шведы возвели свой гордый форт на берегах реки, которую они теперь называли «Потоком Новой Швеции»; но когда наступили теплые, приятные дни, когда стало легко добираться из внутренних районов к речному берегу и погода сделалась столь мягкой, что ночевки в лесу стали вполне возможны без вреда для здоровья, к форту Эльсинборг подступил враг, оказавшийся куда более грозным, чем индейцы или голландцы.



Форт был осажден; на него совершались частые и яростные нападения, особенно по ночам, когда защитникам почти невозможно было обороняться. Произошло много кровопролитных рукопашных схваток, в которых враг неизменно падал ниц, ибо в физической силе швед всегда превосходил любого из нападавших. Однако, сколько бы нападавших ни было убито, основные силы казались все такими же мощными и непреклонными. С течением времени доблестные шведы были вынуждены уступить своему врагу. Они спустили флаг, оставили форт и полностью покинули место, где надеялись вырастить процветающее поселение под защитой своего укрепления.
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Врагом, который атаковал и обратил шведов в бегство, стала крупная и непобедимая армия комаров, против которых ружья, пистолеты, мечи, копья и валы не давали никакой защиты. Впоследствии этот заброшенный форт стали называть Мигенборг, что означает Комариный форт.

Голландцы крайне неблагосклонно смотрели на шведов, продолжавших обосновываться в различных пунктах; и хотя они не стали заключать союз с туземцами, изгнавшими этот северный народ из Эльсинборга, — поскольку подобный договор таил в себе немало опасностей, — они взялись за дело самостоятельно; и в конце концов голландцы под предводительством своего доблестного Питера Стейвесанта полностью разгромили шведов, отправив их лидеров в Голландию, в то время как рядовые поселенцы подчинились власти Нидерландов.

Однако положение это продолжалось недолго, ибо англичане, которые хоть еще и не обосновались в Нью-Джерси, никогда не отказывались от своих притязаний на права первооткрывателей, явились огромными силами, покорили голландцев, заняли их главный город Новый Амстердам и завладели всей страной, включая Нью-Джерси.

Однако оказалось, что открыть Нью-Джерси гораздо проще, чем окончательно разобраться с правом собственности на него. Теперь, когда с голландцами и шведами было покончено, возникли трудности, касавшиеся британских претензий на штат. В начале XVII века королева Елизавета даровала сэру Уолтеру Рэли огромный земельный участок под названием Виргиния, в который целиком входил и Нью-Джерси. Впоследствии Карл II пожаловал своему брату, герцогу Йоркскому, гигантские земельные угодья, также включавшие в себя Нью-Джерси и получившие название Нью-Йорк. Выходило так, что территория нынешнего Нью-Джерси в ту пору одновременно являлась и Виргинией, и Нью-Йорком.

Герцог Йоркский, владевший тогда Нью-Джерси, сдал весь штат в аренду — земли, леса, реки, вигвамы, индейцев, рыбные промыслы, голландских и шведских поселенцев, абсолютно всё — Джону Беркли (барону из Страттона) и сэру Джорджу Картерету за сумму в двадцать ноблей в год (тридцать два доллара на наши деньги). Впрочем, некоторые авторитетные источники утверждают, что уплаченная сумма была значительно меньше.



С течением времени, однако, притязания Виргинии были отозваны; и Беркли с Картеретом не только получили во владение штат без каких-либо помех, но и дали ему название, наре Kов его Нова Кесария, или Нью-Джерси, причем имя это было выбрано в честь связи Картерета с островом Джерси. Латинское название использовалось некоторое время, но поселенцы предпочитали английский вариант, так оно в итоге и закрепилось. Вскоре после этого Нью-Джерси разделили на две провинции — Восточный Джерси и Западный Джерси. Прилагаемая карта показывает границу между этими двумя провинциями, проведенную в 1676 году. Она тянулась от южной оконечности нынешней косы Лонг-Бич в Малом Эгг-Харборе до точки на реке Делавэр. Позже были проложены еще две разделительные линии, причем обе начинались от той же точки на морском побережье: одна проходила несколько западнее, а другая — восточнее первоначальной границы.

После ряда смен собственников колонии Западный Джерси перешел в руки двенадцати человек, одним из которых был знаменитый Уильям Пенн, чья связь с Западным Джерси началась за шесть лет до того, как он вообще занялся Пенсильванией.

Пенн и его коллеги установили в Западном Джерси сугубо демократическое правление, основанное на принципах справедливости и милосердия, при котором народом правили сами люди. Была гарантирована полная свобода религиозных взглядов, дарован суд присяжных, а наказания сделаны по возможности мягкими, чтобы скорее предотвращать преступления, нежели карать за них. В результате в этой провинции долгое время не было тяжких преступлений, и страна быстро заселялась зажиточными квакерами, стремившимися жить там, где они обретут свободу совести.
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Со временем Восточный Джерси также перешел во владение Пенна и его одиннадцати соратников, и число собственников увеличилось до двадцати четырех. К исходу столетия обе провинции объединили в одну, и вскоре они перешли в собственность британской короны, подчинившись обычным законам Великобритании. Впрочем, еще долгое время штат именовали «Джерси» во множественном числе.
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КАК ШЕЙИЧБИ НА САМОМ ДЕЛЕ СТАЛ НЬЮ-ДЖЕРСИ.
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Куда более важным моментом в истории Нью-Джерси с моральной точки зрения, нежели вопрос его европейских владельцев, было приобретение земель у первых и подлинных хозяев — индейцев. Как уже говорилось, Беркли и Картерет издали предписание, согласно которому поселенцы должны были выкупать свои земли у проживавших на них племен. Эта система впоследствии неукоснительно соблюдалась, пока каждый клочок земли во всем штате не был выкуплен и оплачен; причем первые подобные сделки состоялись за несколько лет до договора Пенна с индейцами в Пенсильвании.

Вплоть до того времени, когда страна окончательно перешла в руки англичан, индейцы сопротивлялись попыткам белых селиться среди них; но теперь, обнаружив, что с ними собираются поступать честно, они прониклись лучшими чувствами и охотно зажили с белыми как друзья и соседи. Разумеется, не все поселенцы сразу оплачивали свои земли, из-за чего возникали мелкие споры, но в целом белые исправно выкупали участки, на которых намеревались устроить свои дома, и со временем это стало обязательным для всех. Как можно догадаться, за эти земли платили не самые огромные деньги, но сделки были абсолютно честными, поскольку обе стороны отдавали то, что имели, и все оставались довольны полученным.

Плата за землю часто состояла из готовых курток, котлов, а иногда и варганов. Участки земли, достаточные для основания города, порой продавали за бочонок сидра. Разумеется, это могло показаться не самой выгодной сделкой для индейцев, но следует учесть, что у них было больше земли, чем требовалось, зато не было ни готовых курток, ни котлов, ни варганов, ни сидра.

Впрочем, нельзя было ожидать, что индейцы всегда станут довольчитаться своим положением, и на самом деле у них накопилось немало обид. Как уже отмечалось, поселенец порой обосновывался на хорошем участке земли, даже не посоветовавшись с местными индейцами и не предложив им никакой платы, и в таких случаях следовали протесты со стороны краснокожих. Кроме того, белые не всегда понимали природу индейских сделок. Человек покупал участок земли и полагал, что владеет не только почвой, но и всем, что на ней растет, всем, что летает в небе над ней, и всем, что плавает в ее водах; и когда индейцы, получив плату за ферму, приходили туда поохотиться, порыбачить и ободрать кору с деревьев, покупатель обычно выражал недовольство.

Подобная памятная заминка произошла на Сэнди-Хук, где некий Хартшорн купил у индейцев участок земли, а впоследствии выяснил, что, по их понятиям, у него нет исключительных прав на рыбу, дичь и лес его нового приобретения; причем ему особо дали понять, что дикую сливу он не покупал. Этот вопрос о праве собственности на сливы стал впоследствии источником немалых хлопот и разрешился тем, что Хартшорн выплатил вождю соседнего племени тринадцать шиллингов, после чего приобрел полные права на сливы и все остальное на своей земле.

У индейцев были и другие обиды. В 1678 году в Берлингтоне состоялось совещание между индейцами и белыми, созванное из-за жалобы индейцев на то, что англичане, продавая им готовые куртки, заодно наградили их и оспопой. Настрой индейцев хорошо иллюстрирует одна из произнесенных ими на этой встрече речей. Один из главных вождей заявил: «Мы готовы проложить широкую тропу, по которой будем ходить мы с вами; и если индеец заспит на этой тропе, англичанин обойдет его стороной и не причинит ему вреда; а если на тропе заснет англичанин, индеец пройдет мимо и скажет: „Он англичанин; он спит; оставьте его в покое, он любит поспать!“ Это должна быть ровная тропа. На этой тропе не должно быть пней, о которые мы могли бы поранить ноги. Что же до оспы, то она свирепствовала во времена моего деда, и англичане никак не могли занести ее к нам тогда, поскольку в стране вообще не было англичан. Она приходила и во времена моего отца, и тогда они тоже не могли нам ее прислать. Теперь же она наступила в мое время, и я не верю, будто они наслали ее на нас сейчас. Я верю, что ее послал нам Всевышний». Вскоре после этого стороны обменялись подарками и разошлись довольные друг другом.

В течение многих лет после этого между индейцами и поселенцами Нью-Джерси, судя по всему, возникало мало разногласий или вовсе не возникало никаких. Однако ситуация изменилась примерно в середине следующего столетия; и когда в Пенсильвании начались индейские войны, краснокожие Нью-Джерси стали проявлять признаки враждебности к белым. Обстановка накалялась все сильнее; индейцы принялись убивать семьи, сжигать постройки и уводить пленных.

Это положение дел стало настолько тревожным, что Законодательное собрание взяло дело в свои руки. Они назначили комиссаров для расследования того, как обращались с индейцами, и выяснения причин их внезапной враждебности; и после совещания с некоторыми вождями Законодательное собрание приняло законопроект, призванный положить конец множеству злоупотреблений, на которые жаловались индейцы. Среди них была привычка белых спаивать индейцев спиртным, а затем заключать с ними сделки, когда те были совершенно неспособны вести дела подобного рода. Индейцы также жаловались на практику ловли оленей в ловушки, из-за чего в лесах сокращалось количество дичи, и на то, что постоянно прибывающие в страну поселенцы занимают земли без всякой платы.

Был принят еще один законопроект, выделявший 1600 фунтов стерлингов на выкуп у индейцев всех оставшихся у них прав на земли в Нью-Джерси. Но поскольку никто не желал изгонять индейцев с их родной земли, половина этой суммы резервировалась в качестве платы за обширный участок земли, или резервацию, которая должна была стать их домом и где ни один белый человек не имел бы права селиться, независимо от того, согласен ли он выкупить землю. Когда это было сделано, вопрос требовалось вынести на рассмотрение самих индейцев; в Берлингтоне созвали совет, на котором присутствовали губернатор провинции и виднейшие индейские вожди.

На этом совещании было продемонстрировано примечательное индейское этикет. Губернатор пригласил на встречу минисинкков, племя делаваров; те же в свою очередь уведомили мингоев, которые вместе с некоторыми другими северными племенами собрались тогда у великого костра совета в месте слияния рукавов Делавэра, где ныне располагается Истон. Это было сделано потому, что в то время мингои почитали себя выше делаваров, перед которыми те должны были выказывать подобающее уважение.

Один из вождей, прибывших от костра совета, был послан представлять мингоев. После ряда речей он объявил белоголовому губернатору, что минисинкки, будучи делаварами, являются женщинами и не способны самостоятельно заключать договоры, а потому он прибыл сюда, чтобы разобраться в этом деле. Поскольку его народ в тот момент проводил великий совет у слияния Делавэра, они не хотели тушить этот огонь и зажигать новый советский костер на этой стороне Делавэра. Причина, названная им, была образной и вполне в индейском духе.

Он заявил, что река шумит, гремит и издает много звуков; и если совет пройдет на этом берегу, далекие индейские племена, живущие к западу от Делавэра, не смогут расслышать сказанного на совете, а потому устраивать его на этой стороне реки было бы нечестно по отношению к ним. В завершение он обратился к губернатору и его спутникам с сердечным приглашением встретиться с индейцами у их собственного советского костра.

Примерно месяц спустя губернатор вместе с несколькими членами Законодательного собрания и другими белыми жителями из Нью-Джерси и Пенсильвании встретился с более чем пятьюстами индейцами на великом совете у слияния рукавов Делавэра. Некоторые речи на этом собрании оказались весьма интересными. Вождь Объединенных Наций, выступавший от имени делаваров, которые, превратившись в женщин через принятие роли миротворцев, не имели права говорить за себя самих, обратился к совету со следующими словами:

«Братья, мы ныне вынимаем из ваших голов топор, которым вонзили его наши кузены делавары. К сожалению, они воспользовались французским топором по подстрекательству французов. Мы извлекаем его из ваших голов и зарываем глубоко в землю, где он пребудет вечно и куда его больше никогда не поднимут. Наши кузены делавары заверили нас, что больше никогда не помышляют о войне против своих братьев англичан, но направят свои мысли на мир и взращивание дружбы с ними, и никогда больше не допустят, чтобы вражда к ним проникла в их сердца».

Другой вождь сказал: «Братья, я выступаю от имени младших наций — тех, что состоят в союзе с Шестью Нациями: каюгов, онейда, тускарора, тутало, нантикоков и конои. От нашей страны к этому советскому костру была проложена дорога, чтобы мы могли договориться о дружбе; и когда мы шли по этой дороге, то увидели, что по какой-то случайности на нее недавно пролилась кровь. Теперь мы делаем эту дорогу шире и чище. Мы убираем с нее кровь, а заодно и из зала совета, который мог быть испачкан. Мы смываем все это и желаем, чтобы этого больше никто не видел, а также вынимаем топор из ваших голов».

Губернатор Нью-Джерси также обратился к этому совету, настоятельно призвав их потребовать от индейцев, удерживавших пленников, вернуть этих несчастных людей по домам. В ответ один из великих вождей Объединенных Наций произнес речь, обращенную к минисинккам и делаварам, в которой отчитал их за то, что они не вернули пленных раньше, ведь, судя по всему, они обещали это сделать.

Совет продолжался несколько дней, и минисинкки дали твердое обещание обыскать все селения на своей территории в поисках пленных и вернуть их к их собственным народам. Покончив с этим вопросом, губернатор Бернард внес официальное предложение выкупить все земли, которые индейцы все еще удерживали в Нью-Джерси; и после долгих консультаций вожди Объединенных Наций посоветовали минисинккам и делаварам принять предложенные условия. После долгих разговоров это было сделано, необходимые бумаги подписаны, и штат Нью-Джерси официально выкупили у его исконных владельцев-индейцев.

Когда этот великий вопрос разрешился, был приобретен участок земли к югу от реки Раритан в округе Берлингтон, предназначавшийся для поселения индейцев штата. Он состоял из трех тысяч акров и простирался до морского побережья. Там было вдоволь рыбы для ловли, а также диких земель и лесов, кишащих дичью. Здесь индейцы могли жить по своему усмотрению, соблюдая старинные обычаи, и не опасаться преследований со стороны белых людей. Сюда они переселились и здесь зажили, судя по всему, в полном согласии; и после этого в Нью-Джерси больше не возникало никаких индейских волнений.

Индейцы из этой резервации стали известны как эдж-пиллоки, и со временем среди них заметно укоренилась цивилизация. Доказательством тому служит то, что один из них, взявший имя Стивен Калвин, держал школу, а его сын Варфоломей учился в Принстонском колледже, после чего тоже преподавал в школе. Рассказывают, что в его классе училось столько же белых учеников, сколько и индейцев.

В 1801 году нью-йоркские могикане пригласили этих индейцев-эдж-пиллоков покинуть свой дом в Нью-Джерси и поселиться вместе с ними. В своем приглашении могикане говорили, что были бы рады, если те «соберут циновку и придут вкушать пищу из нашего котла, который достаточно велик для всех, а наши шеи вытянулись в сторону очага нашего деда и стали длинными, как у журавлей».

Эдж-пиллоки продали свою резервацию, вложили вырученные деньги в ценные бумаги правительства Соединенных Штатов и отправились присоединяться к могиканам. Впоследствии оба племени решили купить землю в Мичигане, и эдж-пиллоки избавились от своих акций, чтобы оплатить свою долю.

Однако дела наших индейцев из Нью-Джерси на Западе шли не лучшим образом. Их благосостояние пошатнулось, они беднели все сильнее, пока к 1832 году их численность не сократилась примерно до сорока человек. Чувствуя тиски нищеты, их индейский склад ума подсказал им выход. Они вспомнили, что, хотя они и продали свою резервацию, в купчих ни слова не говорилось о дичи и рыбе на этой земле, и они решили считать, будто все это по-прежнему принадлежит им. Поэтому они отправили Варфоломея Калвина, бывшего к тому времени их старейшим вождем, в Нью-Джерси с просьбой к Законодательному собранию выкупить эти оставшиеся права. Законодательное собрание охотно согласилось на это и выделило две тысячи долларов — именно такую сумму назвал Варфоломей, — чтобы выкупить у индейцев все их оставшиеся права любого рода на территории Нью-Джерси.

Этот шаг можно рассматривать скорее как проявление доброты и милосердия к бывшим хозяевам земли, нежели как акт правосудия, поскольку нет никаких сомнений, что, когда индейцы продавали резервацию и вкладывали вырученные средства, они намеревались продать каждого оленя, рыбу, птицу и комара на всем этом участке. Но законодателям той поры делает честь то, что они пожелали скрасить последние дни нью-джерсийских индейцев этим поступком. О том, что индейцы оценили содеянное, свидетельствует следующая выдержка из письма Варфоломея Калвина:

«В этот час расставания я считаю своим неотъемлемым долгом принести скромную дань признательности высокой справедливости этого штата в его отношениях с коренными жителями. Вы не пролили ни капли нашей крови в битве, вы не забрали ни акра нашей земли без нашего согласия. Эти факты говорят сами за себя и не нуждаются в комментариях. Они выставляют характер Нью-Джерси в самом выгодном свете — как яркий пример для тех штатов, в пределах территориальных границ которых все еще остаются наши братья. Ничто, кроме благословений, не слетит на него с уст лени-ленапе».
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Но любовь к прежнему дому не угасла полностью в сердцах всех индейцев племени Эдж-Пиллок, которые эмигрировали сначала в Нью-Йорк, а затем в Мичиган. Жили там один индейский храбрец и его скво, которые, пожив некоторое время в Онейде, начали снова тосковать по старым охотничьим угодьям в Нью-Джерси; и прежде чем остальные соплеменники ушли на Запад, эти двое вернулись в округ Берлингтон и поселились в небольшом доме недалеко от Маунт-Холли. Здесь эти два индейца прожили около двадцати лет; а когда они умерли, после них осталась дочь, высокая сильная женщина, известная в окрестностях как «индианка Энн», которая долгие годы занимала положение последней представительницы лени-ленапе в Нью-Джерси.

Она дожила до девяноста с лишним лет; а ее длинные прямые черные волосы, кожа цвета меди и яркие глаза давали местным жителям хорошее представление о том, какие люди населяли эту страну до того, как их предки переплыли море. У нее было много истинно индейских черт характера, и она любила работать на свежем воздухе больше, чем заниматься домашними делами по хозяйству. Даже когда она была очень старой, она уходила в лес и рубила деревья так, будто была мужчиной. Она умерла лишь в декабре 1894 года; и тогда люди, так долго знавшие ее, собрались на ее похоронах и предали земле последнюю из индианок Нью-Джерси.

Так Шейичби, земля индейцев, поистине и честно стала Нью-Джерси, землей английских поселенцев; и этому штату принадлежит честь быть первым в Союзе, где поселенцы покупали земли, на которых селились, и платили за них, и где к коренным владельцам относились настолько справедливо, что каждый фут почвы, не купленный у них частными лицами, был выкуплен и оплачен правительством штата.
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Когда первые поселенцы прибыли в Нью-Джерси, они обнаружили в этой стране множество диких животных: одни из них были полезными, а другие совсем наоборот. К первому разряду относились огромные стада благородных оленей (особенно в центральной части штата), бобры, зайцы и белки, а среди опасных видов — медведи, пумы, волки, дикие кошки и гремучие змеи. Водилось также много лисиц, которые наносили большой урон птичникам поселенцев. Некоторые из этих существ доставляли столько хлопот, что за головы пум, лисиц и некоторых других животных выплачивались премии.

Белые поселенцы нашли Нью-Джерси превосходными охотничьими угодьями. Однако ничто из того, что рассказывают об охоте в ранние дни Нью-Джерси, не сравнится с описаниями рыболовства в водах этого штата. Вскоре после основания Берлингтона один из горожан написал своим друзьям в Англию, описав то, как люди рыбачили в тех местах.

В Делавэре было изобилие рыбы, а весной он кишел сельдью. Когда ранние берлингтонцы хотели поймать сельдь, они не утруждали себя сетями, крючками или удочками, а сооружали на мелководье у берега загородку или, как они ее называли, «загон», вбивая колья в песок так, чтобы огородить круглое пространство диаметром около шести футов. Со стороны открытой воды оставляли проход; и готовили большой куст, чтобы закрыть его в нужный момент. Затем рыбаки заходили в воду, захватив с собой большие ветки березы. Водя ими по воде, они медленно продвигались к загону, гоня перед собой косяки сельди и окружая напуганную рыбу так, что у нее не оставалось иного выхода, кроме как броситься через вход в загон. Блестящие создания стремительно врывались в ограду, толпясь, теснясь и перекатываясь друг через друга, пока загон не набивался рыбой, уплотненной почти так же сильно, как сардины в жестяной банке. Затем в проход втыкали ветку; и все, что оставалось сделать, — это черпать в загоне рыбу большими пригоршнями. Таким способом можно было добыть сразу бушели сельди.

Не следует полагать, что в те дни спортивная рыбалка процветала хоть в какой-то степени; то есть любители рыбной ловли не ходили с удилищами и мушками, чтобы вылавливать маленькую рыбешку по одной, когда было так легко вычерпывать ее дюжинами.

Шад также водился в те дни в изобилии, но не ценился столь высоко, как ныне. Фактически утверждается, что, когда поселенцев стало больше, а сельди — меньше, эту рыбу стали ценить выше, чем шад; так что, когда человек покупал сто сельдей, от него ожидали, что он возьмет девяносто пять сельдей и пять шадов или около того, поскольку шад тогда был довольно ходовым товаром на рынке.

В те далекие дни на берегах Нью-Джерси обитали водные обитатели, которые были гораздо ценнее сельди, шада или любых других плавниковух существ, в каких бы плотных косяках они ни появлялись. Это были киты, которые водились в больших количествах в заливе Делавэр и даже поднимались на некоторое время вверх по реке. Когда голландец Де Врис впервые прибыл в эти воды, он явился за китами; и даже в наши дни один из этих крупных водных монстров время от времени исследует западноебережье Нью-Джерси, обычно расплачиваясь за свое любопытство.

Там водилось очень много змей, особенно гремучих, в особенности в холмистой местности. У ранних поселенцев был любопытный способ обезопасить себя от этих существ. Собираясь в путешествие по лесу или дикой местности, где они рассчитывали встретить змей, они брали с собой несколько свиней и гнали этих хрюкающих созданий впереди себя. Свиньи очень любят есть змей, и в пути они пожирали всех, кто им попадался. Свиньям было все равно, ядовитые змеи или нет, они ели их всех подряд; ведь даже самый ядовитый гремучник имеет мало шансов против находящейся в хорошей форме свиньи, которая благодаря своей щетине и толстому слою жира под кожей настолько хорошо защищена от змеиных клыков, что обращает на них не больше внимания, чем мы на семечки клубники, когда едим ее.

Гремучие змеи были фактически самыми опасными дикими животными, с которыми приходилось бороться ранним поселенцам; ибо их было очень много, и их укус, если вовремя не предпринять надлежащих мер, обычно оказывался смертельным. Индейцы, которые прекрасно знали повадки змей, боялись их совсем не так сильно, как белые.

Чтобы защитить себя от этих созданий, если только их не слишком много, нужно лишь производить достаточно шума, чтобы змея поняла, что кто-то приближается, и она убирается с дороги как можно быстрее; или же, если у нее нет времени на это, она сворачивается кольцом и начинает греметь погремушкой, предупреждая тем самым, что она здесь и готова к броску.

Часто говорили, что погремушка змеи служит предупреждением для птиц и других животных, но теперь это считается заблуждением, ибо, когда змея гремит, она поражает свою жертву практически одновременно, если у нее есть такая возможность.

Теперь считается, что трещотка используется для привлечения внимания птиц и других мелких существ; и когда они поворачиваются и заглядывают в глаза страшному пресмыкающемуся, они бывают настолько охвачены ужасом, что не могут улететь, и вскоре становятся его добычей. Это обычно называют змеиным гипнозом; и множество подобных случаев описывают люди, которые имеют привычку говорить правду и которые видели, как змея зачаровывала птицу, способную улететь безо всяких проблем, если бы не страшное притяжение тех огромных глаз, которые манили ее все ближе и ближе, пока наконец она не оказывалась в пасти змеи.

Индейцы не придавали погремушке такого значения: они верили, как и многие люди сейчас, что она используется исключительно как предупреждение. Поэтому, когда индеец встречал змею, которая гремела до того, как он к ней приближался, он считал ее змеей честных, прямых принципов, которая никого не желает обманывать и потому заблаговременно предупреждает о своем присутствии. Такую рептилию никогда не трогали. Но если змея гремела после того, как индеец проходил мимо, краснокожий возвращался и убивал создание на том основании, что оно было подлым и трусливым, поскольку забыло предупредить прохожего.

Один фермер, живший в округе Камберленд, рассказывает историю о том, как он обнаружил на болоте остров, который так кишел змеями, что у него и некоторых его соседей возникла мысль: это и есть то место, где находится их главное логовище и откуда летом они разбредаются на поиски добычи по всей округе. Фермеры подождали до зимы, прежде чем напасть на эту цитадель; а затем они пришли и стали раскапывать землю, зная, что эти пресмыкающиеся всегда проводят холодное время года под землей в оцепенении.
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Вскоре они добрались до того, что в наши дни можно было бы назвать холодильной камерой. Это была полость с плоским дном, наполненная примерно на три дюйма чистой родниковой водой; и в этой воде рядышком были аккуратно уложены бесчисленные змеи, дабы занимать как можно меньше места. Большинство этих существ составляли гремучие змеи, но среди них попадались и черные змеи, а также одна крупная пятнистая змея. Кроме того, там находилось, как выразился рассказчик, по меньшей мере с марганитку лесных лягушек; те, вероятно, залезли туда, чтобы заполнить все углы и пустые места. Все эти рептилии, разумеется, находились в спячке и бесчувственном состоянии и были легко уничтожены.

Существует еще одна история, которая дает еще более яркое представление об изобилии гремучих змеи в новой колонии. В карьерах, откуда рабочие добывали камни для фундамента Принстонского колледжа, была обнаружена широкая трещина в скалах, уходившая вниз к большой полости; и в этой пещере было найдено около двадцати бушелей костей гремучих змей. Не было никаких оснований полагать, что это было змеиное кладбище, куда эти создания удалялись, когда считали, что приближаются к концу своих дней; напротив, это, без сомнения, была огромная ловушка для гремучих змей. Извилистый узкий проход, ведущий к ней, должно быть, очень привлекал змею, ищущую уединенное жилище, чтобы вздремнуть долгим зимним сном. Хотя в пещеру на дне великой трещины было довольно легко забраться, она была устроена так, что змее было трудно, если вообще возможно, выбраться из нее, особенно весной, когда эти существа очень тощие и слабые, поскольку всю зиму питались за счет собственного жира. Таким образом, год за годом гремучие змеи неизменно спускались в эту полость, не подозревая, что уже никогда не смогут выбраться наружу.

Главными соперниками сельди и другой рыбы в реках Нью-Джерси (а также змей в их зимних подземных убежищах) по численности были дикие голуби в воздухе. Несколько раз в год поселенцев навещали огромные стаи этих птиц, которые появлялись в таком количестве, что застилали свет солнца, словно дождевые тучи на небе. Они оставались на одном месте несколько дней, а затем летели дальше. Подобно тому как не было нужды использовать удочки и лески, чтобы поймать несколько рыб из бесчисленных множеств, кишевших в реках, точно так же не стоило тратить порох и дробь на те огромные стаи голубей, которые навещали Нью-Джерси в те дни. Когда они прилетали на ночлег в леса, их можно было сбивать палками и камнями; и мужчины с мальчиками добывали их таким образом тысячами, и они были очень хороши на вкус.

Был один год, когда поселенцы были крайне удивлены появлением огромной армии захватчиков, к которой они совсем не привыкли. Это были саранчи, вероятно, того вида, который мы сейчас называем семнадцатилетней саранчой; и люди были поражены, увидев, как эти существа выходят из-под земли, облаченные в свои роговые панцири, которые они впоследствии сбрасывали, когда появлялись в виде крылатых созданий.

Они не могли понять, как насекомые, скованные столь твердыми и громоздкими панцирями, могли проникнуть на такую глубину под поверхность земли; ведь они не знали, что каждая из этих саранчовых появлялась из маленького червячка, который упал в землю много лет назад, проделал свой путь на большую глубину, а затем, примерно шестнадцать с лишним лет спустя, вновь появился на поверхности в виде саранчи в твердом панцире, готовой расколоть спинку, выбраться из оболочки, провести несколько дней в полете в летнем воздухе, отложить яйца в ветвях деревьев и затем, исполнив все свои земные обязанности, умереть.



Хотя фермеры, вероятно, предполагали, что их урожай будет съеден этой огромной ордой саранчи, никакого серьезного ущерба им нанесено не было; ибо, как нам теперь известно, семнадцатилетняя саранча не появляется на земле для уничтожения посевов и растительности, сильно отличаясь от саранчи кузнечикового типа, которая в наших западных краях иногда опустошает целые районы сельскохозяйственных земель. Ветви деревьев, которые были проколоты для откладки яиц, восстановили свою жизнеспособность и снова выпустили листья, когда перестали служить инкубаторами для насекомых.
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ИСТОРИЯ ОБ ОДНОЙ ДЕВОЧКЕ И БОЧКЕ

Поселенцы прибывали в Нью-Джерси самыми разными путями. Их плавания обычно длились очень долго, и нередко случалось так, что они не селились в том месте, куда направлялись, поскольку существовало множество обстоятельств, способных заставить их изменить свое решение после прибытия в эту страну.

Но была одна поселенка, причем весьма ценная, которая прибыла в Нью-Джерси совершенно оригинальным и необычным способом. Это была всего лишь шестнадцатилетняя девочка, шведка. Нет никаких оснований полагать, что она стремилась в Америку; но обстоятельства потребовали, чтобы она уехала из Швеции, а эта страна была весьма подходящим местом для приезда. Говорят, что эта девушка, чью фамилию мы не знаем, но которую звали Элизабет, была родственницей шведского королевского дома; и поскольку в то время в стране шла ожесточенная борьба между различными фракциями, оставаться в Швеции для Элизабет было опасно, а вывезти ее оттуда составляло большой труд. Совершенно очевидно, что она была важной персоной, так как власти считали абсолютно необходимым не допустить утечки информации о том, что она собирается отплыть в чужие края.



В наши дни находятся люди, которые, впервые поднимаясь на борт океанского лайнера, сильно удивляются и возмущаются крошечным размером каюты, которую им предстоит занимать во время плавания; но если бы они могли увидеть те условия, с которыми Элизабет была вынуждена мириться, они бы не смотрели с таким презрением на комнату, в которой могут спать три человека и при этом остается место для передвижения.

Люди, отвечавшие за переезд Элизабет, пришли к мысли, что безопаснее всего доставить ее на борт судна, ожидавшего у причала, отправив ее в качестве груза. Поэтому ее поместили в большую бочку, надежно заколотили и доставили на корабль. Должно быть, эта девочка обладала немалым мужеством, ведь судно должно было отплыть лишь через несколько дней, и ей предстояло оставаться в бочке все это время, поскольку портовые чиновники могли в любой момент подняться на борт и обнаружить ее, вздумай она выбраться из своего укрытия. Я не сомневаюсь, что три-четыре раза в день ее кормили через шпунтовое отверстие.

Мало того что драгоценная особа Элизабет была отправлена в Америку точно так же, как обычный товар, — вместе с ней было отправлено множество ее ценных вещей, драгоценностей, одежды и прочего. С течением времени, которое должно было тянуться для бедной девочки томительно долго, корабль отошел от причала и начал свое путешествие через Северное море, а затем через Атлантику в новую страну. Лишь когда судно скрылось из виду с берегов и миновало опасность быть перехваченным кораблем шведского военно-морского флота, Элизабет вышла из своей бочки и вдохнула свежий морской воздух.

В то время, в начале XVII века, Атлантику пересекало немало судов, и большинство из них, должно быть, совершало благополучные и успешные рейсы; но так случилось, что корабль, на котором плыла Элизабет, оказался неудачливым судном. Когда оно достигло далеко простирающегося побережья Джерси, опасного даже поныне для хорошо знающих его мореплавателей, это судно настиг шторм, и вскоре оно превратилось в безнадежную развалину.
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Было бы весьма разумно, если бы Элизабет завершила свое путешествие так же, как начала его. Если бы она уложила свои ценности в бочку, а затем забралась туда сама и попросила кого-нибудь из матросов заколотить ее, нет сомнений, что она приплыла бы к берегу — при условии, что знала, как удерживать открытое шпунтовое отверстие наверху (в чем, несомненно, разбиралась), — и сохранила бы все свое имущество. Если кому-то суждено плыть сквозь штормовые волны и огромные буруны, нет более безопасного способа сделать это, чем в бочке, что было доказано человеком, который таким образом преодолел свирепые пороги на Ниагаре. Но Элизабет не вернулась в свою бочку. Она разделила судьбу остальных людей на борту и вместе с ними была выброшена на берег Нью-Джерси.

Этот берег был совершенно диким и пустынным, и что стало с остальными людьми, достигшими его, нам неизвестно; однако Элизабет в конце концовбрела в одиночестве, затерянная в чужой стране. Если бы люди, так сильно переживавшие из-за ее родства со шведским троном, смогли увидеть ее тогда, они бы полностью успокоились, поняв, что она больше не доставит им хлопот. О том, как она жила в дни своих скитаний и одиночества, не рассказывается; но если вспомнить, что Нью-Джерси славится своими ягодами и моллюсками, а выброшена на берег она была, вероятно, летом (поскольку мореплаватели обычно рассчитывали прибыть к поселению в хорошую погоду), мы можем сделать весьма точное предположение о рационе Элизабет.

Вскоре она обнаружила, что в этом заброшенном и уединенном месте есть и другой странник. Она встретила белого охотника по имени Гаррисон; и должно быть, он сильно удивился, впервые увидев ее — пожалуй, почти так же сильно, как если бы наткнулся на выброшенную на берег бочку, из шпунтового отверстия которой человеческий голос просил выпустить его.

Когда потенциальная наследница королевского престола встречает одинокого охотника, вероятно, бедного и не имеющего особого роду-племени, ее отношение к нему во многом зависит от окружающих обстоятельств. В данном случае эти обстоятельства заставили Элизабет отнестись к Гаррисону с большим благосклонностью, чем она когда-либо относилась к какому-нибудь королю или дворянину, ибо нет никаких сомнений, что она погибла бы на том диком и необитаемом побережье, если бы не встретила его.

Конечно, охотник с радостью взялся проводить эту шведскую девушку до поселения, и они вдвоем пустились в долгий путь пешком. Ничуть не удивительно, что они вскоре начали нравиться друг другу, что не прошло и много времени, как они влюбились, и что со временем они благополучно поженились. Если Элизабет и помышляла когда-либо о браке с высокородным шведом, она оставила все подобные мысли, когда забралась в свою бочку и оставила позади все свои гордые надежды.
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Эта молодая чета — один из которых был королевской шведской крови, а другой — закаленным охотником Нового Света — поселилась недалеко от Бриджтона, и там они жили в благополучии и процветании. Элизабет дожила до девяноста пяти лет. У нее было десять детей, и, по подсчетам 1860 года, ее потомки насчитывали по меньшей мере тысячу человек. Едва ли кто-нибудь из них считал себя лучше соседей лишь потому, что в их венах могла течь капля-другая королевской крови, ведь немногие американские семьи стали бы базировать свои претензии на социальное превосходство на столь разбавленном фундаменте. Но у них были все основания с гордостью прослеживать свое происхождение от мужественной девушки, которая отправилась в Америку в бочке и смогла в одиночку, без посторонней помощи высадиться на берег Джерси во время шторму и позаботиться о себе после того, как оказалась на суше.
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ИСТОРИЯ ПЕНЕЛОПЫ СТАУТ

В первые дни существования Нью-Джерси голландские поселенцы сильно страдали от враждебных действий индейцев. Это было в то время, когда Новый Амстердам, впоследствии ставший Нью-Йорком, принадлежал голландцам, и из Голландии прибыл корабль с пассажирами, намеревавшимися поселиться в новой стране. Корабль по несчастливой случайности потерпел крушение в окрестностях Сэнди-Хука; однако всем пассажирам удалось спастись, и они достигли берега.

Среди них была молодая пара, чьих имен мы не знаем, за исключением того, что девичья фамилия жены была Пенелопа Ван Принцис. Ее муж очень тяжело перенес плавание; и добираться до берега через прибой после кораблекрушения было ему явно не на пользу, поскольку, оказавшись на суше, он почувствовал себя еще хуже, чем на корабле, и нуждался во всей заботе, которую могла ему дать жена.

Хотя пассажиры и экипаж этого судна добрались до берега, они никоим образом не считали себя в безопасности, поскольку очень боялись индейцев и больше всего на свете стремились как можно скорее добраться до Нового Амстердама. Поэтому они пустились в путь при первой же возможности. Но муж Пенелопы был слишком болен, чтобы идти дальше в тот момент, а его жена была слишком хорошей женщиной, чтобы бросить мужа в этом уединенном месте; и в результате эти двое остались позади, в то время как остальные члены группы отправились в Новый Амстердам, пообещав, однако, прислать помощь несчастной чете.

Опасения этих иммигрантов относительно индейцев имели под собой все основания; ибо не успела основная группа удалиться, как на месте событий появилась стая краснокожих, вероятно, тем или иным образом узнавших о кораблекрушении, и обнаружила бедняжку Пенелопу и ее больного мужа. К несчастью, большинству дикарей свойственно проявлять мало жалости к слабости и страданиям, и тот факт, что бедный юноша никак не мог причинить им вреда, не произвел на них никакого впечатления: они набросились на него и убили — примерно так же, как мальчишка убивает маленькую безобидную змейку, безо всякой причины, просто потому, что способен это сделать.

Затем они решили убить и Пенелопу и, напав на нее с томагавками, так изрубили и ранили ее, что она упала на землю в кровоточащем и бессознательном состоянии. Разведя костер, эти храбрые воины спокойно пообедали, а затем удалились. Но Пенелопа не умерла, и, придя в себя, инстинкты подсказали ей, что первое, что нужно сделать, — это спрятаться от этих кровожадных краснокожих: поэтому, медленно и превозмогая боль, она поползла к опушке леса и нашла там огромное дуплистое дерево, в которое и забралась.



Это было тесное и мрачное жилище для раненой женщины, но в то время оно было предпочтительнее открытого неба и свежего воздуха. Она не покидала дерево до наступления темноты, после чего добралась до места, где все еще теплился костер; и благодаря величайшей осторожности и тому, чего стоило наверняка мучительное усилие, она не дала этому костру погасти и сумела немного согреться.

Таким образом, проводя большую часть времени в дереве и питаясь главным образом древесными грибами и смолой, росшими на его коре — ведь она была не в состоянии отправиться на поиски ягод и иной пищи, — бедная Пенелопа прожила несколько дней: с мертвым мужем на пляже и своим полумертвым телом в этом похожем на пещеру дереве. Часы, должно быть, тянулись поистине скорбно для этой молодой женщины, отправившейся в Новый Свето со столь светлыми надеждами.

То, что она пережила эти страшные лишения, объяснялось исключительно наличием опасности, которой она боялась больше всего, а именно — возвращением индейцев. На второе утро, изнуренная голодом и крайне ослабевшая, Пенелопа медленно продвигалась по земле, пытаясь отыскать что-нибудь съедобное или немного росы в углублении листа, чтобы утолить жажду, как вдруг из леса вышли два высоких индейца, которые, вполне естественно, крайне удивились, обнаружив раненую белую женщину одну-одинешенку на морском берегу.

Пенелопа сочла себя погибшей. Ей оставалось только покориться своей судьбе. Как жаль, думала она, что ее не убили вместе с мужем.

Но индейцы не бросились на нее с томагавками немедленно: они остановились и заговорили между собой, очевидно, обсуждая ее, и их свирепые взгляды были непрерывно прикованы к ней. Затем их разговор стал более оживленным, и вскоре стало ясно, что они спорят. Разумеется, тогда она не знала причины их разногласий; но впоследствии выяснилось, что один из них выступал за то, чтобы прикончить ее на месте, а другой, мужчина постарше своего спутника, был настроен более милосердно и хотел увезти ее пленницей в свой лагерь.
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В конце концов старший взял верх над другим; и, будучи полн решимости позаботиться о бедной раненой женщине, он поднял ее, взвалил на плечо и зашагал прочь. То, что индеец способен совершить подобный подвиг, вовсе не удивительно; ведь когда кто-нибудь из них подстрекает оленя в лесу, хотя многие из этих животных тяжелее Пенелопы, он взваливает его на спину и тащит через чащу, порой целыми милями, пока не доберется до лагеря. И вот Пенелопу, словно подстреленного другими охотниками оленя, которого обнаружили эти мужчины, принесли в индейский лагерь.

Там о ней позаботились. Ей дали еду и питье. Ее раны промыли и обработали на индейский манер. С течением времени она восстановила здоровье и силы и там — живя в вигваме, среди женщин и детей селения, толча кукурузу, готовя пищу, перенося тяжести наравне с индейскими женщинами — она оставалась некоторое время, не смея даже попытаться бежать; ибо в той дикой местности не было безопасного места, куда она могла бы спастись.

Хотя между индейцами и белыми в то время сохранялась значительная враждебность, они все же торговали и общались друг с другом; и когда со временем в Новом Амстердаме стало известно, что в этом индейском лагере в плену удерживают белую женщину, появились все основания полагать, что эта женщина — та самая молодая жена, которую оставили на морском побережье выжившие после кораблекрушения. В результате несколько мужчин, бывших ее попутчиками, прибыли в индейский лагерь, располагавшийся недалеко от того места, где ныне стоит Миддлтаун. Здесь, как они и ожидали, они обнаружили Пенелопу и потребовали, чтобы индейцы отдали ее.

После некоторого обсуждения было решено оставить этот вопрос на усмотрение самой Пенелопы; и старый индеец, спасший ей жизнь, подошел к ней — поскольку она, будучи подневольным лицом, разумеется, не присутствовала на совещании, — и изложил ей суть дела. Вот она находилась в удобном вигваме, имела вдоволь еды и питья, хорошую индейскую одежду, к ней относились так же хорошо, как к любой индейской женщине, и, насколько он мог судить, у нее было все для комфорта и счастья; и здесь она могла остаться, если пожелает. С другой стороны, если она захочет отправиться в Новый Амстердам, она не найдет там никого знакомого, кроме людей, которые уплыли на веслах и оставили ее на том пустынном берегу и которые могли бы отправиться на ее поиски гораздо раньше, если бы действительно хоть немного о ней заботились. Если она хочет жить здесь среди друзей, которые были добры к ней, и находиться под их опекой, она может сделать это; если же она хочет уйти и жить среди людей, которые бросили ее и, судя по всему, забыли, она может поступить и так.

К великому удивлению этого доброго индейца, Пенелопа заявила, что предпочитает уйти и жить среди людей своей собственной расы и страны; и потому, к великому огорчению ее индейских друзей, она отправилась в Новый Амстердам с мужчинами, которые пришли за ней.

Год или два спустя после возвращения Пенелопы в Новый Амстердам, когда ей было около двадцати двух лет, она вышла замуж за англичанина по имени Ричард Стаут, который впоследствии стал важной персоной. Вместе с другими поселенцами он отправился в Нью-Джерси и основал небольшую деревню, названную Миддлтауном, неподалеку от индейского лагеря, где Пенелопа когда-то была пленницей. Индейцы по-прежнему оставались в этом лагере, но теперь они казались вполне дружелюбными по отношению к белым; и новые поселенцы не видели ничего опасного в том, чтобы иметь таких краснокожих соседей. Добрый индеец, бывший защитник Пенелопы, к тому времени уже весьма пожилой человек, проявлял большое дружелюбие и общительность и часто навещал миссис Стаут. Эта привязанность к женщине, которую он спас от смерти, казалась крепкой и искренней.

Однажды этот пожилой индеец пришел в дом миссис Стаут и, усевшись в комнате, где она находилась, долго сидел задумчивый и молчаливый. Столь необычное поведение заставило Пенелопу испугаться, что с ним что-то случилось; и она расспросила его, интересуясь, почему он так молчалив и почему так часто вздыхает. Тогда старик заговорил и сообщил ей, что прибыл с очень важным поручением, ради которого рискнул собственной жизнью от рук своего племени; однако, однажды спасши ей жизнь, он решил сделать это снова, что бы ни случилось с ним самим.

Затем он поведал ей, что доброжелательное отношение индейцев к их белым соседям подошло к концу и что на совете было решено совершить в эту ночь нападение на деревню, причем каждый ее житель — мужчина, женщина и ребенок — должен быть предан смерти, дома сожжены, а скот угнан. Его сородичи больше не хотели, чтобы белые люди жили рядом с ними.

Конечно, эта новость стала страшным ударом для Пенелопы. Теперь у нее было двое маленьких детей, и она не могла уйти с ними далеко и спрятаться, как когда-то пряталась от враждебных индейцев. Но старик сказал ей, что ей не стоит бояться: он не мог спасти всех жителей деревни, но он ее друг и подготовил все, чтобы спасти ее и ее семью. В определенном месте, которое он описал так подробно, что она непременно смогла бы его отыскать, он спрятал каноэ; на нем она с мужем и детьми сможет переправиться в Новый Амстердам, и у них останется вполне достаточно времени, чтобы уйти до того, как индейцы нападут на селение. Сказав это и призвав ее не терять времени на отъезд, старый индеец удалился.

Как только он ушел, Пенелопа послала за мужем, работавшим в поле, и рассказала ему о том, что услышала, настоятельно требуя немедленно начать приготовления к побегу вместе с ней. Но мистер Стаут не из тех, кого легко испугать подобными известиями. Он лишь отмахнулся от всей этой истории, заявив жене, что аборигены в их лагере настроены так же благожелательно и дружелюбно, будто они компания белых поселенцев, и что, раз эти краснокожие и белые так долго жили бок о бок, торгуя друг с другом и навещая друг друга с полнейшей свободой, нет никаких оснований полагать, будто индейцы внезапно решатся восстать и перебить целое поселение мирных соседей, которые никогда не делали им ничего дурного и приносят огромную пользу своей торговлей. По его словам, было бы чистейшей глупостью бросать свои дома и бежать от индейцев, столь чрезвычайно дружелюбных и добродушных, как обитатели соседнего лагеря.

Однако у Пенелопы были совершенно иные соображения на этот счет. Она безоговорочно верила старому индейцу и была уверена, что он не стал бы рассказывать ей такую историю, если бы она не соответствовала действительности. Если ее муж предпочитает остаться и рисковать жизнью, поделать она ничего не может; но она не станет подвергать себя и детей страшной опасности, нависшей над ними. Она умоляла мужа поехать с ней; но поскольку он отказался и вернулся к работе, она спасется с детьми в одиночку.
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В результате она отправилась в путь с малышами и со всей возможной поспешностью добралась до места, где среди высоких камышей было привязано каноэ; усевшись туда вместе с детьми, она поплыла на веслах к Новому Амстердаму, надеясь успеть вовремя, чтобы отправить помощь в Миддлтаун до того, как на него нападут индейцы.

Когда фермер Стаут обнаружил, что его жена действительно уехала и забрала с собой детей, он начал всерьез размышлять над происходящим и пришел к выводу, что в новостях, принесенных старым индейцем, пожалуй, что-то есть. Вследствие этого он созвал нескольких деревенских мужчин, и они провели совещание, на котором решили, что разумно будет подготовиться к угрожающему нападению; вооружившись всеми ружьями и пистолетами, какие только удалось достать, они собрались в одном из домов, отлично для этого подходившем, и приготовились нести дозор всю ночь.

Они бодрствовали не напрасно: около полуночи из лесу донесся тот самый ужасный боевой клич, который белые поселенцы теперь прекрасно понимали. Они знали, что он означает то же самое, что и рев льва, который, бесшумно подбираясь к своей жертве, вдруг заставляет скалы содрогнуться от звука своего грозного голоса, а затем совершает смертельный прыжок.

Но хотя этих людей мог бы охватить ужас, услышь они подобный воинственный клич в момент, когда они его не ожидали, и от индейцев, с которыми они не были знакомы, они не испытали такого страха при появлении тех краснокожих, с которыми, быть может, еще вчера меняли пуговицы на дичь и бобы. Они просто не могли поверить, что эти на вид такие мягкие и покладистые парни способны оказаться страшными дикарями, какими те старались выглядеть.

И тогда Ричард Стаут со своими товарищами смело вышли навстречу наступающим дикарям с ружьями в руках и, потребовав переговоров, заявили, что не собираются сидеть сложа руки, позволяя вырезать себя и свои семьи, а дома — сжигать. Если индейцы, бывшие столь долго их добрыми соседями, теперь преисполнены решимости стать заклятыми врагами, им придется убедиться, что для уничтожения поселения Миддлтаун им предстоит выдержать немало тяжелых боев; и если они будут упорствовать в осуществлении задуманного ими кровавого дела, многим из них придется сложить головы до того, как это дело будет завершено.

Надо сказать, индейцы, отправлявшиеся вырезать белых, крайне редко встречали людей, ведущих себя подобным образом; и эти краснокожие в боевой раскраске сочли за благо обдумать то, что им было сказано. У некоторых из них, возможно, имелись ружья, но большинство было вооружено лишь луками да томагавками; у же же белых людей были ружья и пистолеты с избытком пороха и пуль. Сражаться с ними было явно небезопасно.

Поэтому, подискутировав между собой, а затем переговорив с белыми, индейцы решили, что вместо попыток уничтожить жителей Миддлтауна они пожмут им руки и заключат мирный договор. После этого они удалились; а на следующий день состоялась общая конференция, на которой белые согласились выкупить земли, где они построили свой городок, и был заключен союз для взаимной защиты и помощи. Это соглашение свято соблюдалось до тех пор, пока в окрестностях оставался хоть кто-то из индейцев, а Миддлтаун рос и процветал.

Среди жителей этого места не было никого, кто процветал бы в большей степени, чем семейство Стаутов. Хотя Пенелопа носила на своем теле шрамы от ранений до самой смерти, из достоверных источников известно, что она дожила до ста десяти лет; так что очевидно: ее организм нисколько не пострадал от страданий и лишений начала ее жизни в Нью-Джерси.



Стауты не только преуспевали в Миддлтауне, но некоторые из них направились чуть южнее и помогли основать городок Хоупвелл; и там они размножились до такой степени, что, как повествует один из ранних историков, тамошняя баптистская церковь была основана Стаутами, сорок один год религиозные собрания проводились в домах различных членов семейства Стаут, в то время как на момент написания его труда половину прихожан церкви по-прежнему составляли Стауты, и в общей сложности насчитывалось по меньшей мере двести членов с этой фамилией. Так что баптистская церковь в Хоупвелле, равно как и все церкви в Миддлтауне, были многим обязаны тому доброму индейцу, который привез бедную Пенелопу в свое селение и исцелил ее раны.
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ШКОЛЬНЫЙ УЧИТЕЛЬ И ДОКТОР

Разумеется, вскоре после того, как Нью-Джерси начал заселяться и возделываться, появилось множество мальчиков и девочек, в которых тоже нужно было возделывать разум. И если судить об их численности по семьям Элизабет, отправившейся в Новый Свет в бочке, и Пенелопы, начавшей здесь свою жизнь в дуплистом дереве, в ту пору должны были открыться прекрасные возможности для создания процветающих школ — по крайней мере, в том смысле, что количество учеников делало школы процветающими.

Но на деле не похоже, чтобы в этом штате уделялось слишком пристальное внимание образованию молодежи. Первая школа, о которой доходят известия, была основана в 1664 году; однако вполне вероятно, что первым поселенцам Нью-Джерси не позволяли доживать до сорока лет без какой-либо возможности пойти в школу, и вполне возможно, что в различных местах существовали маленькие школы, о которых не осталось никаких упоминаний в истории.

Тем не менее историки тех ранних дней Нью-Джерси признают, что образованию не уделялось должного внимания; и мы читаем, что в 1693 году был принят закон «об учреждении школьных учителей в пределах Провинции „ради просвещения науками и добрых нравов на благо и пользу человечества, каковое до сих пор в Провинции сильно пренебрегалось“».

Эти первые школы были не слишком высокого уровня; книги, которыми пользовались младшие ученики, представляли собой так называемые рожки — буквари на дощечках, которые изготавливались путем наклеивания на дощечку листа бумаги с алфавитом и несколькими уроками правописания и накрывания всего этого тончайшим листом рогового вещества, закреплявшимся на дощечке так, как стекло закрепляется поверх вставленной в рамку картины. Таким образом, дети могли видеть буквы и слова под рогом, но не имели возможности испортить или порвать бумагу. Книги в те времена доставались с трудом, и подобный букварь служил долго.

Мы можем составить довольно ясное представление о характере этих школ из описания основания первой школы в Ньюарке, где городские власти заключили контракт «с мистером Джоном Катлином на обучение их детей и слуг основам английского языка, чтению, письму и арифметике в том объеме, в каком он способен обучить».

Но жители Нью-Джерси преуспевали, и колония вскоре приобрела известность как место, где царили комфорт и благополучная жизнь; поэтому вполне естественно, что, когда люди действительно смогли позволить себе уделять время, мысли и деньги целям, стоящим выше возделывания ферм и постройки домов, они усердно принялись за дело, чтобы обеспечить своей молодежи надлежащие возможности для образования, и мы видим, что они были склонны делать это столь же ревностно и основательно, как привыкли поступать во всем остальном.



В результате такого настроя в 1746 году был основан нынешний Принстонский университет. Первоначально это заведение называлось «Колледжем Нью-Джерси» и располагалось в Элизабеттауне. В первые годы существования это был весьма скромный очаг знаний; когда преподобный мистер Дикинсон был назначен его президентом, весь преподавательский состав состоял исключительно из него самого, а единственным его помощником был младший надзиратель — ушер. В колледже тогда насчитывалось около двадцати студентов.

Примерно через год президент скончался, и колледж перевели в Ньюарк, где его президентом стал преподобный Аарон Берр, отец знаменитого Аарона Берра; по всей вероятности, преподавательский штат был расширен. Десять лет спустя колледж обосновался в Принстоне.

Нравы и обычаи в колледже должны были быть весьма первобытными, и мы приведем несколько правил, установленных для студентов: «Каждый учащийся обязан снимать шляпу перед президентом примерно за десять ярдов и примерно за пять — перед преподавателями. Прогуливаясь со старшим по положению, следует уступать ему почетное место, а впервые приближаясь к нему, выказывать уважение предварительным снятием шляпы; уступать ему дорогу у любых дверей или при входе; встретившись с ним на лестнице при подъеме или спуске, останавливаться, оставляя ему сторону перил»; а обращаясь к старшему по положению, «всегда давать прямой и уместный ответ, завершая его словом „сэр“». Таким образом, видно, что внимание к хорошим манерам было одной из важнейших учебных дисциплин в юном колледже.



Однако в определенных районах Нью-Джерси люди, казалось, крайне медленно осознавали преимущества школ у себя под боком. Школы то тут, то там возникали в городах и селениях, многие из них были школами с пансионом; и туда зажиточные фермеры отправляли своих детей. Но жителям некоторых сельских местностей потребовалось немало времени, чтобы сообразить, что обзавестись школой в собственном селении — дело хорошее.

Рассказывают об открытии подобной школы в Деккертауне едва ли не в 1833 году. Обитатели этой деревни никогда не считали нужным иметь собственную школу; и даже после того, как образованный и способный джентльмен, пользовавшийся в этих местах известностью, предложил взять на себя руководство такой школой, они отнюдь неблагосклонно отнеслись к этому начинанию. Единственным помещением под школу, которое ему удалось раздобыть, оказалось крошечное однокомнатное здание на окраине города. Здесь он открыл школу с единственным учеником; да и этот малыш оказался вовсе не мальчиком из Джерси, а прибыл из Нью-Йорка.

Довольно долго этот единственный ученик и составлял всю школу, и они со школьным учителем ежедневно ходили туда и обратно из деревни в хижину; единственный же интерес, который горожане, казалось, проявляли к ним, выражался в насмешках над учителем, которого сравнивали с наседкой с единственным цыпленком. Не следует думать, будто дело заключалось в том, что горожане не верили в образование; однако, привыкнув отправлять детей учиться в другие места, они считали подобный порядок единственно правильным, а раз в их городке никогда не было школы, они не видели причин заводить ее теперь. Тем не менее школа росла, и менее чем через год в ней насчитывалось уже двадцать учеников.
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Об этой школе в первые дни ее существования ходит довольно любопытная история. Она проработала около двух месяцев, когда школьный учитель поздно вечером шел в сторону школы и к своему изумлению увидел, что маленькая комнатка ярко освещена. Поскольку они с учеником ушли оттуда днем и он запер дверь, он не мог понять в чем дело. Поспешив к дому, он заглянул в окно и увидел, что комната почти заполнена хорошо одетыми мужчинами, которые стояли и сидели вокруг стола, на котором были разложены карты и деньги. Он понял, что это компания гамблеров; но как они туда попали и зачем, он не мог себе представить. Конечно, он не мог их прогнать; но понаблюдав за ними некоторое время, он смело открыл дверь и вошел к ним.



Однако они были настолько увлечены игрой, что почти не обратили на него внимания; и постояв с ними какое-то время, он заметил одному из них, что надеется, когда они закончат игру и соберутся уходить, они оставят все вокруг в таком же хорошем порядке, в каком нашли, после чего сам удалился и пошел домой. Но на следующее утро, когда он со своим учеником пришел в школу, он обнаружил все точно так же, как они оставили накануне днем; и этого школьного учителя можно было бы извинить, если бы он вообразил, что ему приснилось, будто он видит странное зрелище — компанию картежников в своей школе.

Но впоследствии он выяснил, что это был не сон. Набиралась группа людей из окрестных мест, которые регулярно проводили определенные вечера за азартной игрой по крупной ставке. Они обнаружили, что нет места лучше для их встреч, чем маленькая школа, которая днем использовалась двумя лицами, а по ночам никем не занималась; и поскольку она находилась так далеко от других домов, это было очень удобное место для их тайных встреч, и они имели обыкновение собираться там почти с самого того момента, как ее убрали и обустроили под школу.

Когда школьный учитель обнаружил, что он посвятил свои силы созданию весьма процветающего игорного притона, в то время как предполагал, будто основал не более чем слабенькую маленькую школу, он принял меры для предотвращения любых дальнейших визитов джентльменов с картами и деньгами. После этого упражнения по сложению, вычитанию и умножению стали вычисляться с помощью карандаша или мела, а не проделываться посредством пик или бубен.

В те ранние дни доктор появлялся на переднем плане почти так же медленно, как и школьный учитель.

Фактически, говорят, что первыми врачами в Нью-Джерси были женщины, и что люди настолько верили в их способности, что, если случай не был поистине очень серьезным, так что приходилось вызывать врача из города, они вполне обходились услугами женщин-докторов. Также утверждается, что в те дни жители Нью-Джерси отличались прекрасным здоровьем. Эти два утверждения можно сопоставить по-разному: одни могут сказать, что при столь редких заболеваниях врачи высокой квалификации были не нужны; в то же время другие, придерживающиеся более высокого мнения о женском поле, вполне могут полагать, что благодаря тому, какие из женщин получались хорошие докторы, люди болели редко.

Следует, однако, помнить, что матери, жены, сестры и дочери жителей этого штата некогда почитались более важными, чем теперь; и среди прав, которыми они обладали в те ранние дни, но которых впоследствии были лишены, было право голоса. Ранний автор, говоря об этой привилегии, пишет: «Женщины Нью-Джерси, однако, показали себя достойными уважения соотечественников тем, что в целом отказывались пользоваться этим нелепым доказательством оного». Нам очень приятно помнить, что Нью-Джерси был среди первых наших штатов, где свободные и равные права были дарованы всем гражданам, мужчинам или женщинам, если они решали ими воспользоваться.

Но когда население Нью-Джерси настолько возросло, что стало очевидно: женщины не могут быть врачами и одновременно уделять время домашним обязанностям, уходу за детьми и требованиям общества — граждане Нью-Джерси уделили столь же серьезное и тщательное внимание своим потребностям в области медицины и хирургии, какое они уделяли нуждам в сфере колледжного образования; и первое государственное медицинское общество в этой стране было основано в Нью-Джерси в 1766 году.

Говорят, что некоторые из ранних врачей Нью-Джерси обладали огромными способностями, и хотя поначалу их не могло быть много, они позаботились о надлежащем приросте своего сообщества, и почти у каждого из них имелся один или несколько учеников.

Медицинский студент в те дни занимал совсем не ту позицию, какую имеет сейчас. По сути, он был не кем иной, как подмастерьем своего учителя. Он связывал себя с доктором официальным контрактом. Он жил в его семье, и когда не был занят учебой, от него ожидалось проявление полезности в различных домашних делах, зачастую осваивая владение пилой на дровяном дворе.

Совершенно естественным следствием такого домашнего уклада учебы стало то, что, когда молодой доктор отправлялся налаживать собственную практику, он не только имел сертификат или диплом от своего учителя, но также обзаводился женой, поскольку браки медицинских студентов с дочерьми их наставников были весьма обычным делом.

Какое еще снаряжение предоставлялось студенту, отправлявшемуся в самостоятельную практику, можно представить по заключительной части старого ученического договора, в котором говорится, что когда Якобус Хаббард выполнит свое четырехлетнее и восьмимесячное ученичество — в течение которого он хорошо и преданно служил своему господину, хранил его тайны, повсюду охотно исполнял его законные приказания, — он будет обеспечен при выходе в качестве доктора «новым набором карманных хирургических инструментов, „Диспансероем Соломона“, „Диспансероем Квенса“ и трудом Фуллера „О лихорадках“».

Вполне вероятно, что столь благополучная в отношении здоровья страна, как Нью-Джерси, не всегда давала доктору в округе достаточно работы, чтобы занять его время, и поэтому ранние врачи совмещали с медициной и хирургией другие профессии. Некоторые были юристами, другие священниками, а многие — фермерами и плантаторами. О преподобном Якобе Грине рассказывают следующую историю: «Он жил в Гановере и был пастором пресвитерианской церкви в том месте. У него было и много других призваний, о чем можно судить по письму, адресованному ему неким острословом, которое, как говорили, не преувеличивало истину:—


	"'To the Rev. Jacob Green,	 Preacher.

	    "         "           "           "	Teacher.

	    "         "           "           "	Doctor.

	    "         "           "           "	Proctor.

	    "         "           "           "	Miller.

	    "         "           "           "	Distiller.





Необходимость в столь разнообразных занятиях видна из письма джентльмена по имени Чарльз Гордон, жившего близ Плейнфилда, своему брату, доктору Джону Гордону в Англию, в котором он сообщает: „Если ты замыслишь приехать сюда, можешь прибыть как плантатор или купец; но в качестве доктора медицина я не могу тебе советовать, ибо не слышу ни о каких болезнях для лечения, кроме некоторой лихорадки да порезанных ног и пальцев“. Другие врачи оставили свои профессии в начале Революции и заняли видное место в военных делах.

Доктор Джон Кокран, один из первых врачей Нью-Джерси, был человеком с обширным опытом и репутацией. Он служил хирургом в британском госпитале во время Французской войны, а впоследствии практиковал медицину в Нью-Брансуике. Во время Революции он стал армейским хирургом. Он был другом Вашингтона и, по сути, состоял в весьма близких отношениях с главнокомандующим американскими силами. Говорят, что когда Вашингтон находился в Вест-Пойнте в 1779 году, а доктор со своей семьей располагались в том же месте, Вашингтон написал доктору Кокрану едва ли не единственное шутливое письмо, которое, как известно, вышло из-под пера этого сурового и исполненного достоинства мужа.

Это письмо извещает доктора, что он пригласил миссис Кокран и миссис Ливингстон пообедать с ним на следующий день, и говорит, что стол достаточно велик для дам, после чего переходит к рассказу о том, „как он сервирован“. „С момента нашего прибытия в это благословенное место мы имели ветчину, порой свиной окорок, чтобы украсить верхушку стола; кусок ростбифа украшает нижний конец, а блюдо бобов или зелени, почти незаметное, декорирует центр. Когда повар расположен пустить пыль в глаза, что, полагаю, случится завтра, мы имеем два пирога с бифштексом или блюда крабов вдобавок, по одному с каждой стороны центрального блюда, разделяя пространство и сокращая расстояние между блюдом и блюдом примерно до шести футов, кои без оных отстояли бы на двенадцать футов. Последнее время у него хватило поразительной сообразительности обнаружить, что яблоки годятся для пирогов, и еще вопрос, не получим ли мы в порыве его стараний яблочный пирог вместо того, чтобы оба были с бифштексом. Если дамы способны мириться с подобным угощением и согласятся вкусить его с тарелок некогда оловянных, ныне железных (не ставших таковыми от чистки), я буду счастлив их видеть“.

Тот факт, что первые врачи Нью-Джерси были весьма искусны, а пациенты в той здоровой стране — большой редкостью, судя по всему, привел к тому, что некоторые лекари той поры проявляли крайнюю деловую хватку. Некого доктора из Рауэя позвали навестить богатого человека, который испытывал сильную боль и страдания. Доктор применил некоторое лекарство, и пациент очень быстро пошел на поправку. Некоторое время спустя доктор решил покинуть Рауэй; и богач, за которым тот ухаживал с столь отрадными результатами, начал опасаться, как бы он снова не заболел тем же образом. Поэтому он отправился к доктору с просьбой перед отъездом выдать ему рецепт, который так прекрасно подошел к его случаю.



Врачи редко одобряют ситуации, когда пациенты берут лечение в собственные руки; но, немного подумав, он ответил, что предоставит рецепт, однако это обойдется в десять долларов. Богача это изрядо плавно удивило, и сначала он отказался платить столь высокую цену; но, поразмыслив, что это может избавить его от множества визитов нового доктора, который прибудет в Рауэй, он согласился уплатить затребованную сумму, и рецепт был выписан и передан ему. Добравшись до дома, он решил попытаться разобрать, что же это за рецепт; но, открыв бумагу, он не обнаружил ничего, кроме слова „котовник“. Вряд ли он когда-либо еще пытался воспользоваться преимуществами медицинской профессии.

Но не всегда ума палата в финансовых операциях была свойственна именно джерсийским докторам. В городке Роки-Хилл жил врач, которого вызвали к бедному старику, страдавшему от застрявшей в горле кости. Доктор немедленно отправился в дом старика, и вскоре кость была извлечена. Пока доктор собирал свои инструменты, старина по имени Уильям поинтересовался, сколько ему придется заплатить; и доктор ответил, что за операцию такого рода его плата составляет пять долларов. Это сильно поразило Уильяма, у которого в доме, вероятно, не было и пяти центов; однако он желал уплатить свои долги и не хотел слыть пациентом-нищим, а потому спросил доктора, нельзя ли ему прийти к нему домой и отработать счет. Доктор ответил, что это его вполне устроит и Уильям может прийти на следующий день и поработать в саду.
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На следующий день старый Уильям отправился к дому доктора. Весь день он добросовестно копал, полол и греб граблями. Ближе к концу дня доктор вышел в сад и, сообщив Уильяму, что тот может прийти снова, между делом поинтересовался, сколько он берет за день работы. Уильям выпрямился и живо ответил, что за день труда в саду его плата составляет пять долларов. Тут уж доктор удивился.

— Вы же не хотите сказать, — воскликнул он, — что собираетесь просить пять долларов за один день работы!

— Это моя точная цена, — произнес Уильям. — Если двухминутное дергание щипцами маленькой косточки стоит пять долларов, то один день тяжелого труда по обработке земли стоит ровно столько же.

Часто случается, что доктора — люди остроумные и с чувством юмора; и зафиксировано, что врач из Нью-Джерси по фамилии доктор Хоул стал автором первой версии надгробной эпитафии, которая впоследствии получила широкое распространение и использование. Строки доктора Хоула высечены на надгробии ребенка и гласят следующее:—




"A dropsy sore long time I bore:


Forsitions were in vain


Till God above did hear my moan,


And eased me of my pain."





То, что некоторые из тех ранних докторов были честными людьми, доказывает докторский счет, ныне хранящийся в Историческом обществе Нью-Джерси. В конце этого счета, после того как в нем были записаны все различные пункты услуг и медикаментов, имеется такая запись: „Встречный кредит за возвращенные лекарства“. Сейчас было бы трудно найти доктора в Нью-Джерси или где-либо еще, который согласился бы принять назад и зачесть в кредит все частично использованные бутылочки с лекарствами и коробочки с пилюлями, содержимое коих было заказано, но не израсходовано до конца.
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РАБЫ НЬЮ-ДЖЕРСИ.
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Мы столь долго рассматривали Нью-Джерси как выдающегося представителя так называемых „свободных штатов“ Союза, что теперь кажется странным думать о том, будто среди первых институтов, учрежденных на его земле первыми поселенцами, была система рабства. Так дело обстояло не только в Нью-Джерси, но и во всех американских колониях. Поселенцы Новой Англии, как и южных колоний, использовали негров-рабов в качестве работников на своих фермах; и торговля коренными африканцами являлась весьма важной отраслью промышленности.

Герцог Йоркский, которому его брат Карл II пожаловал обширные американские владения, стоял во главе Африканской компании, образованной с целью доставки рабов из Африки и их продажи. Голландцы тогда были главными соперниками англичан в этой торговле; и герцог Йоркский был весьма рад завладеть Нью-Джерси и остальной частью своего пожалования, ибо тогда он мог не только вытеснить голландцев с территории, но и заполучить этот весьма желанный и прибыльный рынок рабов.

Но не только англичане и голландцы привозили негров-рабов в Америку, поскольку утверждается, что самые ранние шведские поселенцы привели с собой рабов в качестве работников. Так что мы можем сказать: рабство и свобода были посажены в нашей стране вместе; одно — чтобы впоследствии быть вырванным как сорняк, другое — чтобы оставить расти и процветать.

Когда Беркли и Картерет получили власть над Нью-Джерси, они сделали все возможное, чтобы привлечь поселенцев в новую страну; и поскольку они жаждали, чтобы земли осваивались и обрабатывались как можно быстрее, они поощряли иммигрантов приводить столько рабов, сколько те могли себе позволить. Они предлагали сто пятьдесят акров каждому, кто поселится, и еще сто пятьдесят акров за каждого взрослого дееспособного раба-мужчину, и по семьдесят пять акров за несовершеннолетних. Впоследствии, когда рабов стало больше, выдаваемые за них премии уменьшились, а со временем прекратились вовсе.



Огромное количество рабов, должно быть, доставлялось в Нью-Джерси прямиком из Африки, поскольку в Перт-Амбое было учреждено то, что тогда называлось казармами; и в них негры, привезенные на работорговых судах, содержались в заточении до тех пор, пока их не продавали и не отправляли вглубь страны.
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В штате существовали не только негры-рабы, но также и индейцы, которых порабощали и регулярно покупали и продавали. Как эти краснокожие оказались рабами, мы точно не знаем; но мы можем быть совершенно уверены, что белые не вели войн против индейских племен и не захватывали пленных с целью обращения их в рабство. Гораздо более вероятно, что когда одно индейское племя воевало с другим, победители находили весьма выгодным делом продавать своих пленников белым. Однако нет никаких оснований полагать, что туземцы воевали специально ради захвата и продажи своих соотечественников, как это было в Африке.

Тем не менее ранние записи доказывают наличие индейских рабов. Когда Палата представителей провинции заседала в Берлингтоне в 1704 году, на рассмотрение этого органа был внесен акт о регулировании положения индейских и негритянских рабов.

Негры тогда считались настолько законными предметами торговли, что английские монархи считали крайне необходимым следить за тем, чтобы их верные поселенцы были в достаточной мере снабжены рабами и по не слишком высоким ценам. Когда королева Анна направила лорда Корнбери губернатором провинции, она рекомендовала Королевскую африканскую компанию особому вниманию губернатора, дабы Нью-Джерси имел постоянное и достаточное снабжение товарными неграми по умеренным ценам в деньгах или товарах. Вследствие покровительственной заботы собственников и английских монархов рабы в Нью-Джерси быстро умножались.

Сами англичане вовсе не чуждались владения хорошим исправным рабом; и примерно в середине восемьнадцатого столетия молодой джентльмен в Англии писал своему отцу в Нью-Джерси с просьбой, чтобы ему „оказали милость прислать молодого мальчика-негра в подарок брату тогдашнего герцога Графтона, перед которым он имел обязательства, поскольку „подарок такого рода был бы весьма принят““.

Разумеется, существование рабства делало состояние общества в Нью-Джерси и других колониях совсем не таким, каково оно теперь; и это различие ярко иллюстрируется объявлениями о беглых неграх, которые можно обнаружить в некоторых старых газетах. Кажется весьма странным видеть в бостонской газете столетней давности изображение чернокожего человека, убегающего с мешком через плечо, а под картинкой — указание награды, которая будет выдана за его поимку; и в газетах Нью-Джерси часто встречались объявления о беглых рабах и о продаваемых неграх. Одно из таковых, опубликованное в Берлингтоне через два года после того, как колония объявила себя свободной и независимой, гласит следующее:—

„Продается — без всякой вины — но за дерзкий язык, за коковый он ныне пребывает в тюрьме Берлингтона, — негр-мужчина лет 39 от роду. Он искусный фермер, честный и трезвый. За дальнейшими подробностями обращайтесь к подписчику в Эвешеме, округ Берлингтон. 4 февраля 1778 г.“


Когда Вашингтон находился в Морристауне в 1777 году, один из его адъютантов написал другу в Элизабеттаун следующее письмо:—

Генерал почтет за величайшую любезность, если вы сможете задержать девушку-мулатку, служанку и рабыню миссис Вашингтон, которая сбежала из этого места вчера с каким умыслом — предсказать невозможно, хотя поскольку она может направиться к неприятелю и следовать вашим путем, я утруждаю вас ее описанием: ее зовут Шарлотта, но по всей вероятности она переменит имя, хотя ее можно распознать расспросами. Она светлого оттенка кожи, около тринадцати лет от роду, дерзкая, одета в коричневый суконный камзол и юбку. Если вы предпримете какой-либо способ вернуть ее, коль скоро она окажется неподалеку от вас, вы услужите миссис Вашингтон и обяжете ее величайшей благодарностью, ибо она — единственная женщина-служанка, которую та привела из дома, и намеревалась уехать сегодня же, не пропади она накануне. Небольшое вознаграждение будет выдано любому солдату или иному лицу, которое ее задержит.

С уважением, ваш покорнейший слуга

—— ——


С течением времени негры-рабы стали настолько многочисленны в Нью-Джерси, что были приняты законы, ограничивающие их ввоз, и на каждого привозимого в страну африканца налагался значительный налог.



Но негры были не единственными рабами в Нью-Джерси в те ранние дни. Здесь, как и во многих других колониях, существовала прослойка белых людей, обычно из Англии, которых называли «редюмпционерами». Это были бедные люди, хотя порой вполне приличного положения и образования, которые желали эмигрировать в Америку, но не могли позволить себе оплатить проезд.

Тогда была создана регулярная система, благодаря которой бедный человек, желавший поселиться в Нью-Джерси, перевозился бесплатно. Когда один из таких эмигрантов поднимался на борт корабля, он подписывал контракт, дававший капитану судна право продать его по прибытии в Америку за сумму, достаточную для оплаты его проезда. Таким образом, этого белого человека покупали по достижении Нью-Джерси точь-в-точь как если бы он был негром-рабом; и он подчинялся тем же правилам, что регулировали положение прочих рабов. Разумеется, он подвергался величайшим злоупотреблениям, ибо капитан естественным образом стремился выручить как можно большую сумму за каждого редюмпционера и потому с легкостью соглашался продать его на долгий срок.

Люди, владевшие редюмпционерами, могли при желании перепродавать их; и нередко случалось так, что некоторые из них переходили в собственность нескольких семейств, прежде чем окончательно отслужить срок, на который они были проданы. Редюмпционерами становились люди всех мастей — ремесленники, рабочие и даже лица свободных профессий. Среди тех, кто продал себя в ограниченное рабство, попадались школьные учителя, и утверждается, что в один прекрасный момент предложение школьных учителей-редюмпционеров было столь велико, что они превратились в неходовой товар на рынке.
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В те дни, когда в Нью-Джерси еще не было много регулярных школ, большая часть образования должна была осуществляться посредством того, что мы ныне именуем частными репетиторами; и школьный учитель, которого можно было купить как лошадь или корову, часто являлся весьма удобным видом имущества. Если какая-то семья владела учителем, способным обучать лишь малышей, ей было очень легко — когда эти дети подрастали и могли браться за более сложные науки — продать такого начального учителя какому-нибудь семейству с маленькими учениками и приобрести того, кто способен преподавать более высокие материи.

Говорят, что с этими редюмпционерами порой обращались гораздо суровее и жесточе, чем с неграми-рабами, и любого, кто помогал кому-то из них бежать, сурово наказывали. Для столь разного обращения с двумя категориями рабов имелись веские причины; ведь негр являлся собственностью хозяина до конца своей жизни, и в интересах владельца очевидным образом было поддерживать раба в хорошем состоянии. Редюмпционер же мог удерживаться лишь в течение определенного времени, и если его хозяин оказывался дурным человеком, он был склонен выжать из него всю возможную работу за период службы, предоставив ровно столько еды и одежды, сколько было абсолютно необходимо.

Со временем были приняты законы для защиты редюмпционеров. Один из них гласил, что любой человек, проданный по достижении семнадцатилетнего возраста, не может служить более четырех лет; а другой предусматривал, что по окончании срока службы редюмпционера его хозяин должен был выдать ему «два хороших костюма одежды, пригодных для слуги, один хороший топор, одну хорошую мотыгу и семь бушелей индейской кукурузы».

Но хотя редюмпцинеру порой приходилось очень тяжко в новой стране, нередко случалось, что в конце концов все складывалось для него весьма неплохо. Среди белых людей, прибывавших сюда в качестве рабов, частенько оказывались каторжники и нищие; но даже некоторые из них преуспели в улучшении своего положения, утвердившись в качестве добропорядочных граждан и основав семьи.

Нередко случалось так, что некоторые немцы, приезжавшие для покупки земли и поселения, предпочитали приберечь свои деньги и продать себя в качестве редюмпционеров английским семьям, чтобы изучить английский язык и образ жизни. Затем, получив образование подобным практическим путем и завершив срок службы, они могли купить землю и обосноваться на равных правах со своими английскими соседями.

Но торговля редюмпционерами постепенно сокращалась; и к середине восемнадцатого века их осталось в Нью-Джерси не так много, хотя единицы присутствовали в штате вплоть до окончания Революции. Негритянское же рабство продолжалось гораздо дольше. Оно росло и процветало, пока не стало частью социального уклада Нью-Джерси; однако не стоит полагать, будто все жители штата продолжали удовлетворяться подобным положением вещей.

Сначала всякий, кто мог себе это позволить, владел рабами, и друзья, или квакеры, покупали негров точно так же, как и остальные люди; но примерно в конце семнадцатого столетия некоторые из этих квакеров стали размышлять, что собственность на человеческие существа — дело неправедное, и квакеры Нью-Джерси объединились с единомышленниками из Пенсильвании в соглашении, рекомендующем членам Религиозного общества Друзей более не использовать негров-рабов, либо же — если они считали наилучшим продолжать это делать — по крайней мере прекратить их ввоз.

Мощная партия среди квакеров Нью-Джерси долгие годы выступала против рабства, и эта система осуждалась на некоторых из их ежегодных собраний; и так продолжалось вплоть до середины следующего столетия, когда был принят закон, согласно которому ни один человек, владеющий рабами, не мог оставаться в Обществе Друзей.



С течением лет люди, не являвшиеся квакерами, стали считать рабство несправедливостью и злом; и это чувство постепенно нарастало, пока в начале девятнадцатого века не стало очень сильным, и в 1820 году легислатурой был принят акт об освобождении рабов. Их не отпустили в одночасье, выбросив в мир заботиться о самих себе; была принята система поэтапного освобождения, при которой молодежь обретала свободу по достижении совершеннолетия, тогда как хозяева обязывались заботиться о старых неграх до конца их дней. Согласно этому плану рабство в Нью-Джерси упразднялось весьма постепенно, так что в 1840 году в штате все еще оставалось шестьсот семьдесят четыре раба, и даже в 1860 году насчитывалось восемнадцать рабов, каковые должны были быть глубокими стариками.
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ДЖЕРСИЙСКОЕ ЧАЕПИТИЕ.

В ту пору, когда американские колонисты начали проявлять беспокойство под властью Великобритании, жители Нью-Джерси продемонстрировали столь же сильное стремление к независимости, как и население любой другой колонии, и они отнюдь не отступали перед лицом любых лишений, которые могли потребоваться для отстаивания их принципов. Как уже говорилось ранее, люди жили зажиточно и привыкли к хорошему быту, и вряд ли в Америке нашлось бы место, где чашечка ароматного чая ценилась бы выше, чем в Нью-Джерси.

Но когда прочие колонисты решили оказать сопротивление несправедливому налогообложению и постановили, что не будут употреблять чай, на который наложили тяжелый налог, не позволив американскому народу сказать по этому поводу хоть слово, патриотичные жители Нью-Джерси решили, что они тоже откажутся от чая до тех пор, пока на него возложен сей несправедливый налог. Когда чай был уничтожен в Бостонской гавани, джерсийские патриоты приветствовали этот поступок и были бы рады точно так же выразить свое мнение по данному вопросу.

Но когда чай доставлялся из Англии морем, его отправляли в крупные порты Бостона, Нью-Йорка, Филадельфии и Чарльстона; а то, что употреблялось в Нью-Джерси, поступало из этих мест после уплаты налогов получателями. Тем не менее, желая показать свою солидарность с усилиями, предпринимаемыми в морских портах для предотвращения выгрузки чая, жители Нью-Джерси — то есть те, кто принадлежал к партии вигов, являвшейся патриотической партией и выступавшей против тори, поддерживавших Англию, — образовали ассоциацию, члены которой обязались не покупать и не использовать чай, пока налог не будет отменен.

Ходит история об Хью Друме из округа Сомерсет, который до такой степени искренне и глубоко переживал за это дело и, вероятно, предполагал, что слабым малым колониям вечно придется подчиняться мощи Великобритании, что принес клятву: отныне до конца своих дней он не притронется к чашке чая; и хотя он прожил еще много лет, в течение которых американцы импортировали собственный чай, не обращая внимания на мнение любой другой страны, мистер Друм больше никогда не пил чай.

Но наконец представился случай для патриотически настроенных джерсийцев показать, что они не отстают от других колонистов в противодействии попыткам Великобритании навязать им этот облагаемый налогом чай.

Почти через год после того, как чай был выброшен за борт в Бостонской гавани, судно из Англии, груженое чаем и направлявшееся в Филадельфию, зашло в Коханси-Крик — небольшую речушку, впадающую в Делавэрский залив — и бросило якорь у крошечного городка Гринвич. Этот корабль по названию «Грейхаунд» опасался подниматься вверх до Филадельфии, поскольку из того порта судна с чаем отправляли обратно в Англию едва они прибывали, как это случалось и в Нью-Йорке. Поэтому капитан «Грейхаунда» счел хорошей идеей выгрузить свой чай в Гринвиче, откуда его можно было отвезти вглубь страны к месту назначения. Здесь груз выгрузили и складировали в подвале дома напротив открытой рыночной площади.

Это дело с навязыванием чая американским колонистам превратилось для Англии в крайне серьезную проблему; ведь Ост-Индская компания имела теперь на своих складах в Лондоне семнадцать миллионов фунтов чая, и если бы в американском секторе рынка не нашлось сбыта для этого объема, убытки оказались бы тяжелейшими. Следовательно, в ход пускался любой возможный способ добиться выгрузки чая на американскую почву, поскольку существовала вера, будто попади чай однажды в руки торговцев, народ преодолеет свои предрассудки против его ввоза и вновь начнет его потреблять.

Поэтому капитан «Грейхаунда» полагал, что совершает крайне хитрый маневр, когда вошел вверх по Коханси-Крик и разгрузил свой чай. Тот груз был высажен на берег, и в те времена английский капитан чайного судна вполне мог гордиться совершением подобного подвига.

Но вряд ли капитан «Грейхаунда» когда-либо раньше заходил в порт Нью-Джерси, большой или малый, или имел дело с джерсийцами; ибо сделай он это, он не остался бы столь доволен исходом плавания.

Жители Гринвича не могли помешать выгрузке чая, поскольку на месте не было организованной силы, равно как не могли они приказать «Грейхаунду» развернуться и следовать обратно в Англию; но они не позволили превратить свой город в порт ввоза для этого ненавистного товара просто потому, что это был маленький городок и он не мог удержать английские корабли за пределами своих вод. Состоялось собрание патриотически настроенных граждан, на котором было постановлено, что никакой чай не должен покинуть Гринвич ради утешения тел и осквернения принципов людей в любой из частей колоний; и они покажут британским тиранам столь же небезопасность засылки чая в Коханси-Крик, каковой она была при отправке оного в гавань Бостона.

Приняв это решение, они немедленно приступили к делу. Сформировали партию из молодых людей численностью около сорока человек; и дабы замаскировать себя или внушить ужас любому, кто мог склониться к противодействию их предприятию, все они переоделись индейцами. Собравшись на рыночной площади, они стремительно бросились к дому, где хранился чай, взломали двери, вынесли чай наружу, раскололи содержавшие его ящики и сложили из него огромную кучу на ближайшем свободном пространстве.

Будучи сухим и в хорошем состоянии, чай прекрасно горит, и не прошло и нескольких минут, как рядом с рыночной площадью в Гринвиче пылал великолепный костер; и во всем том городке не нашлось ни единого человека, посмевшего попытаться его потушить. Таким образом, груз «Грейхаунда» унесся в дыму к небесам. Должно быть, добропорядочным дамам городка пришлось тяжело, сидя по домам и втягивая восхитительный аромат, напоминавший им о заветном напитке, коего они, пожалуй, уже никогда не смогут отведать. Но они являлись джерсийскими женщинами с твердыми сердцами и непоколебимыми принципами, и нет никаких записей о том, что хоть кто-то из них обронил слово жалобы.

Однако в любом обществе найдется по меньшей мере один человек, в чьих мыслях кроется червоточина ананийской натуры, и таковой нашелся в Гринвиче. Его звали Стэкс, и он страстно любил чай; кроме того, его душа была склонна к бережливости и расчету. Следовательно, ему тяжело было стоять в стороне и наблюдать за бессмысленной тратой всего этого чая; и он подумал, что не будет никакого вреда — раз он не купец и не собирается оказывать пагубное влияние на народ Америки путем побуждения к покупке чая — если он присвоит себе немного этой драгоценнейшей травы, обреченной сгореть и пропасть на его глазах.

При каждой удобной возможности он украдкой прятал немного чая в те места своей одежды, где, как он считал, это останется незамеченным, и таким образом постепенно обзавелся немалым запасом этой травы. По правде говоря, он припрятал столько горстей, что после затухания пожара товарищи заметили его заметно увеличившиеся габариты; и вскоре его хитрость раскрылась. Мы не слышали, будто его принудили высыпать чай, однако нам рассказывают, что отныне и впредь за ним закрепилось прозвище «Чайный Стэкс».



Этот чайный костер наделал много шума, и хотя патриотическая партия одобрила его, в стране оставалось множество тори, осудивших случившееся как возмутительное проявление насилия и бессмысленное расточительство. Это последнее мнение высказывалось настолько свободно, что английские владельцы груза получили воодушевление предпринять юридические шаги против лиц, уничтоживших чай. Проделать это оказалось несложно, так как молодые парни, устроившие костер, очень гордились содеянным и вместо того, чтобы отрекаться от причастности к сожжению чая, неизменно охотно хвастались им.
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Когда стало понятно, что устраивавшим чайное побоище грозит судебное преследование, все виги окрестных мест решили поддержать их; и они собрали крупную сумму денег на найм адвокатов для защиты по делу. Сила народных настроений проявилась в том факте, что при передаче дела в суд большое жюри категорически отказалось выдвигать обвинение против этих парней, хотя судья на этом настаивал. Дело тем самым отложили; и поскольку вскоре колонии перешли к открытому бунту и наступил период, когда англичане больше не подавали иски в американские суды, никаких дальнейших мер в отношении сожжения чая в Гринвиче не предпринималось.

Следовательно, если мистер Стэкс не ухитрился сохранить часть чая, унесенного в одежде, добропорядочные обыватели окрестностей, если вообще пили чай, заваривали его из высушенных листьев малины или какого-нибудь другого кустарника, обладающих отчасти чайным вкусом, и благодаря этому имели возможность наслаждаться горячим напитком за вечерней трапезой лишь с небольшим напряжением воображения и вовсе без какого-либо урона для совести.

В других же округах находились люди, которые, хотя и являлись патриотами и были склонны поддерживать дело американской свободы, не понимали, каким образом такая мелочь, как чашка чая при случае, способна помешать их уважению и почитанию великих принципов справедливости и независимости.

Разумеется, предполагалось, что тори, возражавшие против всей этой шумихи с независимостью, были рады покупать чай и пить его при первой возможности; однако ожидалось, что те, кто называл себя вигами и патриотами, станут держаться своей партии и выкажут неодобрение чаепитию. Рассказывают историю об одном человеке из Бриджтауна, состоявшем в комитете безопасности, кои формировались с целью продвижения дела американской свободы. Выяснилось, что этот человек и его семья имели привычку пить ост-индский чай; и когда соратники по комитету спросили его об этом прямо, он смело признал, что они все любят чай, пьют его и собираются пить.

Это было весьма серьезным делом, и комитет уразумел необходимость принятия решительных мер в отношении данного специфического случая. Сперва они испытали силу убеждения; но все сказанное ими тому человеку не возымело действия. У него имелись принципы, и как он полагал, весьма хорошие принципы; но он любил чай, и раз уж тот имелся в доме, он не видел греха в его потреблении. Так что чайник красовался на его столе ежедневно.

Тогда его товарищи по комитету провели другое собрание и официально постановили: этого непатриотичного патриота следует наказать так, чтобы это произвело мощное впечатление и показало всей общине твердость намерений Комитета безопасности в отстаивании занятых позиций против несправедливого законодательства. Было решено, что пока он и его семья пьют чай, патриоты окрестностей не будут иметь с ним ничего общего, откажутся вести с ним дела и прекратят любые ассоциации с ним и его близкими. Это стало ранним примером в Америке того, что теперь именуется «бойкотом».

Оказаться отрезанным от всяких дел и связей с друзьями и согражданами было тяжело, и вскоре любитель чая пришел к выводу, что общество и дружба соседей ценнее даже самой изысканной чашки чая; поэтому он официально признал свою ошибку, вымолил прощение у комитета и пообещал, что впредь станет поступать согласно их правилам и предписаниям; а семейный чайник отправился на самую высокую верхнюю полку.

Но прошло всего несколько лет, и настало время, когда американский народ сам стал ведать своими налогами, и этот чайник вместе со всеми прочими в стране можно было снять и свободно использовать без конфликта с законом или совестью.
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ИСТОРИЯ ШПИОНА.

Когда одна нация ведет войну с другой, армиям с каждой стороны зачастую приходится оставлять позади те высокие и благородные принципы, что могли руководить ими дома. Разумеется, война кровава и жестока, и почти всегда офицерам и солдатам приходится опускаться также до низости и двуличности ради успеха в своих кампаниях.

Весомой причиной тому служит необходимость использования шпионов. Командиру армии всегда желательно знать по возможности состояние сил противника, а также то, чем тот занят или что намерен предпринять. Следовательно, засылка лазутчиков в ряды неприятеля — обычное дело; и чем лучше эти шпионы способны обмануть солдат чужой стороны, тем ценнее окажется их отчет, если им посчастливится вернуться в собственный лагерь.

Порой шпион прокрадывается в расположение врага и ведет наблюдения скрытно и безопасно; но ценнейшими лазутчиками являются те, кто проникает в неприятельский стан под видом сочувствия и дружбы. Человек, способный проворачивать подобное искусно, может узнать многое.

В любой армии шпион с противоположной стороны почитается злейшим из врагов, и в случае поимки его ждет смертная кара. Беспристрастный сторонний наблюдатель мог бы возразить против такой суровости, если учесть, что карающая шпиона армия может одновременно держать собственных лазутчиков среди неприятеля. Во время Революции майор Андре был казнен за проникновение в американские порядки в качестве лазутчика, в то время как генерал Вашингтон был весьма рад заполучить хорошего шпиона для отправки в британский лагерь.

Жил человек по имени Джон Хайнеман, с большим успехом действовавший в этом амплуа на патриотической стороне в годы Революции. Хайнеман был шотландцем-ирландцем и, как говорили, отличался поразительно привлекательной внешностью. Он был высок, силен, чрезвычайно подвижен и обладал прекрасной военной выправкой. Он не испытывал тяги к солдатской службе; однако его насильственно призвали в британскую армию, и он прибыл в эту страну в 1758 году, когда Аберкромби явился для нападения на французов в Канаде. Молодой полковник Вулф, впоследствии ставший знаменитым генералом Вулфом, павшим при Квебеке, командовал этой армией, и на том же корабле плыл Джон Хайнеман.

Военные не столь устойчивы на ногах, как матросы на борту корабля, качающегося и швыряемого на бурных волнах; и однажды, когда полковник Вулф поднимался в каюту, он оступился и упал на середине трапа, и вероятно, свернул бы себе шею, если бы Хайнеман случайно не оказался внизу ступеней и не подхватил полковника на руки, тем самым уберегши от увечья.



Для взрослого мужчины, в особенности того, чья профессия подвергает его различным случайностям, весьма отрадно иметь возможность привлечь на службу другого человека, достаточно высокого и сильного, чтобы при необходимости поднять и перенести его, а также достаточно сообразительного, чтобы знать, когда следует вмешаться в случае опасности.

Поведение Хайнемана в том эпизоде произвело впечатление на полковника Вулфа; и когда впоследствии он получил генеральский чин, он взял рослого солдата в свою личную охрану и дал ему понять, что в периоды, когда можно ожидать опасности, тот должен находиться как можно ближе к нему, насколько позволяют его обязанности.

Когда было предпринято масштабное нападение на Квебек, Хайнеман оказался в числе людей, помогавших грести в лодке, которая везла Вулфа через реку; и во время этого переезда пушечное ядро противника поразило офицера, сидевшего совсем рядом с Хайнеманом, и снесло ему голову. Случись такое с самим Хайнеманом, это стало бы дурным знаком для Нью-Джерси.

Добравшись до противоположного берега, Хайнеман поднялся на Авраамовы высоты рука об руку со своим храбрым командиром; и когда в последовавшем сражении Вулф погиб, именно Хайнеман вынес его с поля боя. Таким образом, первая и последняя услуги, оказанные этим сильным человеком своему военачальнику, оказались весьма схожи.

Около года спустя война завершилась, и Хайнеман получил почетную отставку. Он увез с собой благосклонность и одобрение своих офицеров, но унес и кое-что ценимое им превыше всего. Находясь при генерале Вулфе, тот офицер вручил ему письма, выражавшие доброе мнение о нем, и впоследствии они сослужили великую службу.

Хайнеман направился на юг и несколько лет прожил в американских колониях. В конце концов он обосновался в Филадельфии, где женился. Когда разразилась Революция, его симпатии всецело принадлежали американской стороне, но он не сразу записался в американскую армию. Когда Вашингтон прибыл в Филадельфию, Хайнеман страстно желал увидеться с ним и проконсультироваться. Человеку из обычных слоев общества было сложно добиться аудиенции у главнокомандующего; но Хайнеман передал письма, данные ему генералом Вулфом, и по прочтении оных Вашингтон с готовностью согласился принять человека, о коем тот генерал был столь высокого мнения. Вашингтон вскоре обнаружил, что Хайнеман обладает особыми способностями, и провел с ним несколько встреч, хотя о чем именно говорилось в те моменты, неизвестно.

Вскоре Хайнеман перевез семью в Григгстаун, что в округе Сомерсет, штат Нью-Джерси, снял там дом и обосновался. Оттуда он отправился в Форт-Ли, когда Вашингтон вошел в Нью-Джерси со своей армией, и повидался с генералом; и здесь, как утверждается, он заключил с главнокомандующим официальный договор о переходе на положение шпиона американской стороны.

В штате имелось немало тори, и поскольку Хайнеман некогда являлся британским солдатом, ему не составляло труда притвориться тори и тем самым заводить знакомства с «красными мундирами», когда представлялась возможность.

План, разработанный Вашингтоном и Хайнеманом, был тщательнейшим образом продуман во всех деталях. Хайнеман должен был пустить слух, что он тори, а как только сочтет нужным — оставить семью и присоединиться к британцам. Считалось, что лучше всего ему будет заняться мясным бизнесом, тогда, перейдя к британцам, он сможет разъезжать по стране в поисках скота и тем самым получить хорошее представление о происходящем.

Он должен был оставаться у неприятеля до тех пор, пока не выяснит что-то важное, а затем обставить дело так, чтобы, якобы не ведая того, заблустить вблизи американских позиций, где его и захватят. Говорят, Вашингтон распорядился, как только станет известно, что Хайнеман перебежал к врагу, назначить за его поимку награду, однако выплатить ее лишь в том случае, если предполагаемого предателя доставят к нему живым и невредимым. Все эти ухищрения были необходимы, поскольку в то время между тори и вигами поддерживалась такая интенсивная связь, что, если бы на американской стороне узнали о переходе Хайнемана в качестве шпиона, этот факт вскоре стал бы известен британцам.

Хайнеман перебежал к неприятелю, занялся мясным промыслом для армии и, изрядно поездив по стране в поисках скота, прибыл в Нью-Брансуик вместе с британской армией. Никто и не подозревал, что он не самый честный тори, а он тем временем уделял пристальное внимание состоянию британской армии и выяснению всего, что могло пригодиться в случае доклада Вашингтону. Среди прочего он обнаружил, что британские силы, занимавшие в то время Трентон, не отличались строгой дисциплиной. Была зима; стояла холодна погода; делать им, судя по всему, было особо нечего, и дисциплина находилась в довольно распущенном состоянии. Хайнеман хорошо знал привычки «красных мундиров» и понимал, что в праздничные дни солдаты станут жить еще более вольготно, чем прежде.

Мало того что он досконально изучил состояние армии, он тщательно исследовал сам Трентон и его окрестности и, разъезжая во всех направлениях за коровами и быками, так хорошо выучил дороги, что мог составить по ним весьма точную карту. Все, что могло послужить американскому делу, отложилось в цепкой памяти Хайнемана; и когда он выяснил все, что только было возможно, он посчитал, что настало самое время посвятить Вашингтона в положение дел в стане врага.

Он знал, что на некотором расстоянии на джерсийской стороне находятся американские пикеты; и он отправился в этом направлении в образе неопрятного мясника с веревкой в одной руке и длинным хлыстом в другой, вылитый Джон Хайнеман, тот самый тори — скотопромышленник, которому, если он дорожит своей шкурой, лучше бы держаться подальше от солдат американской армии. Он прошел долгий путь вниз по реке и, хотя мог видеть скот, не обращал на него никакого внимания. Его нынешней целью было не захватить что-либо и увезти, а быть захваченным и увезенным. Через некоторое время он увидел вдалеке то, что искал. За какими-то кустами, но все же вполне отчетливо для глаза этого опытного солдата, стояли два спешенных кавалериста, и Хайнеман понял, что это американцы. Он продолжал идти к ним, пока не приблизился вплотную к месту, где стояли двое солдат.
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Как только их взгляды упали на него, они узнали его и крикнули, чтобы он остановился; но Хайнеман был слишком хорошим актером, чтобы сделать это. Если он хотел продолжать начатое дело, ему нужно было поддерживать свою роль тори, и потому он пустился во все тяжкие со своими длинными ногами и побежал как олень. Но солдаты вскочили на коней и вмиг бросились за ним в погоню; а поскольку лошадиные ноги куда лучше человеческих, какими бы длинными они ни были, беглого мясника быстро настигли. Но даже тогда он не сдался, а так размахивал своим хлыстом, что держал обоих мужчин на расстоянии. Разумеется, если бы они не знали его, они бы пристрелили его на месте; но поскольку Вашингтон издал провозглашение о нем и особо настаивал на том, чтобы его привели живым, они не хотели ему вредить. Впрочем, неравный бой продолжался недолго, и Хайнеман вскоре был схвачен. Солдаты связали ему руки и, посадив позади одного из них, доставили через реку в лагерь Вашингтона.

Когда Хайнемана привели к главнокомандующему, он притворился сильно испуганным; да и было бы неудивительно, если бы он испугался по-настоящему, ведь в этом своем небольшом представлении он подверг себя огромному риску. Задав мнимому предателю несколько вопросов, Вашингтон велел стражникам удалиться, после чего провел с ним конфиденциальную беседу, длившуюся более получаса; и за это время эти двое, вероятней всего, успели многое обсудить. Предоставленная информация оказалась чрезвычайно ценной — такую мог сообщить лишь человек с выдающейся наблюдательностью.

Удерживая Хайнемана ровно столько, сколько было необходимо, Вашингтон позвал стражников и приказал им отвезти пленного в бревенчатую хижину, служившую военной гауптвахтой, тщательно охранять его там всю ночь, а утром предать военно-полевому суду. Хайнемана отвели в тюрьму, где были всего одно окно и одна дверь, и накормили ужином. Его заперли, а снаружи у стен бревенчатого дома заступили на дежурство два часовых.

Среди ночи эти люди увидели костер, горевший недалеко от штаба, и, опасаясь, как бы он не привел к беде, сочли своим долгом сбегать и потушить его. Они так и сделали, а затем вернулись к бревенчатому дому, где все выглядело точно так же, как они его оставили. Однако утром, когда они открыли дверь, никакого заключенного внутри не оказалось.

Говорят, что весь план этого побега — вероятнее всего, через окно — был подстроен самим Вашингтоном, но в этом мы не уверены. Мы знаем однако, что Вашингтон считал Хайнемана одним из самых ценных сотрудников армии и что он готов был принять любые меры, чтобы тот не пострадал из-за этой службы.

Именно благодаря сведениям, которые Хайнеман ценой столь великого риска и опасности доставил Вашингтону, американцы тремя днями позже перешли Делавэр, атаковали Трентон, разбили британцев и тем самым одержали одну из величайших и важнейших побед Революции. Если бы пушечное ядро при пересечении реки Святого Лаврентия поразило Джона Хайнемана, а не британского офицера, вполне вероятно, что Вашингтон не осмелился бы атаковать британскую армию в Трентоне, которая перед его получасовой беседой со своим шпионом считалась абсолютно слишком мощной, чтобы с ней связывались солдаты Континентальной армии на другом берегу реки.

Но доклад, с которым Хайнеман явился к Вашингтону, был не единственной услугой, оказанной им американскому делу. Оставив дома свои пацифистские принципы, как и полагалось, если он хотел действовать как по-настоящему полезный шпион, он имел перед собой еще немало работы. Как только он выбрался из бревенчатой хижины, он бросился бежать из лагеря и, хотя часовой выстрелил ему вслед, благополучно ушел. Он пересекал реку по льду, где он был, а там, где открывалась вода, прыгал в нее и плыл, и таким образом благополучно перебрался в расположение британских войск.

Там, промокший и дрожащий, он потребовал, чтобы его отвели к командиру; и ему он поведал страшную историю о том, как был схвачен американскими солдатами во время поисков быков на мясо, как его доставили в штаб, допросили, а затем заперли в тюрьме, чтобы утром расстрелять, и как он тихонько сбежал и вернулся к друзьям. Полковник Раль, командовавший британцами, был вне себя от радости, заполучив этого мясника-тори, захваченного в плен континентальцами, и подверг его тщательному допросу о положении дел у неприятеля.
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Разумеется, в интересах американцев было то, чтобы британцы считали их армию как можно меньшей и слабее; и потому Хайнеман обрисовал плачевное состояние американских солдат — как их мало, как плохо они вооружены, как скверно ими командуют, и как они наполовину голодают и деморализованы. Он рассказал все так убедительно, что рассмешил полковника и заставил того заявить, будто нет никаких причин опасаться какой-либо опасности от подобной шайки оборванцев, собравшейся под началом Вашингтона, и что, если кто-то желает весело отпраздновать Рождество в его лагере, нет никаких препятствий к тому, чтобы это сделать.

Закончив рассказывать свои байки — одну одной армии, а другую другой, Хайнеман понял, что ему лучше убраться из этих мест. Он был абсолютно уверен, что Вашингтон возьмет Трентон, и если его обнаружат в этом городе при взятии, даже главнокомандующему может быть трудно помешать его расстрелу. И он поспешил уйти, чтобы найти убежище у британцев в Нью-Брансуике.

Хайнеман проявил себя в той части страны столь заметно в качестве тори, изо всех сил старавшегося на благо британцев путем снабжения их говядиной, что любые новости о нем воспринимались с огромным интересом. Вскоре эта история о том, как он был захвачен американскими пикетами, а затем сбежал из бревенчатой тюрьмы, стала общеизвестной; а жители Григгстауна, где жили его жена и семья, пришли в крайнее возбуждение, полагая, что Хайнеман явился туда и спрятался в своем доме. Поздно ночью в окрестностях собралась толпа, окружившая дом и разбудившая семью криками и стуком в дверь. Появилась миссис Хайнеман, едва не умерев со страху; и некоторые заводилы заявили ей, что знают о возвращении ее мужа-тори и его укрытии внутри, пригрозив: если он не выйдет и не сдастся добровольно, они сожгут дом и все, что в нем находится.

Она заявляла, что его там нет и что она не видела его уже очень давно. Но это не помогало. Они упорствовали, что он внутри, и если он не выйдет немедленно, они подожгут дом. Бессмысленно было взывать к рассудку разъяренной толпы, и хотя миссис Хайнеман разрешила им войти и обыскать дом в поисках мужа, они не хотели ее слушать. Возможно, одной из причин было то, что Хайнеман — лицо опасное для поисков внутри собственного дома в темных комнатах. Миссис Хайнеман поняла: действовать нужно быстро, иначе она потеряет свой кров.

Она вбежала в дом и вскоре появилась с бумагой, которую передала знакомому ей человеку из толпы, попросив его зачитать ее вслух, чтобы все слышали.



Нельзя было предполагать, что у миссис Хайнеман имелся собственный закон о пресечении беспорядков, который можно было бы зачитать для разгона бесчинствующей толпы, но даже самые буйные люди обычно проявляют великое любопытство ко всему из ряда вон выходящему, и они согласились отложить сожжение на несколько минут и послушать, что будут читать. Рассерженная толпа услышала следующее:


Американский лагерь, Нью-Джерси, 1776 г.

Добрым людям Нью-Джерси и всем остальным, кого это касается: настоящим предписывается, что жена и дети Джона Хайнемана из Григгстауна, печально известного тори, находящегося ныне в расположении британских войск и, вероятно, исполняющего роль шпиона, находятся и будут находиться под защитой от всякого вреда и преследования с чьей бы то ни было стороны впредь до особых распоряжений. Однако сие не распространяется на защиту самого Хайнемана.

Джордж Вашингтон, главнокомандующий.




Эта бумага, которую, как говорят, Вашингтон не только подписал, но и написал собственной рукой, была передана Хайнеману несколько ранее, и он переслал ее жене, дабы она защитила ее в случае грозящей ей ныне опасности. Считалось весьма вероятным, что жители Григгстауна настолько озлобятся на мясника-тори, что могут причинить вред его жене и семье; и Вашингтон, вне сомнений, был рад предоставить хоть какую-то защиту дому человека, который, как бы ни обманывал остальных, всегда оставался верен ему и американскому делу.



Услышав послание главнокомандующего американской армией, предписывавшее им воздержаться от насилия в отношении миссис Хайнеман и ее семьи, толпа не могла понять, зачем оно было написано; но они прекрасно поняли смысл приказа, а потому, сильно ворча, но не смея ослушаться, разошлись и оставили жену шпиона в покое.

Эту бумагу семья Хайнеман, разумеется, берегла как величайшую ценность, она хранилась у них долгие годы и поистине являлась семейной реликвией, которую стоило сохранить. Но хотя она послужила надежным щитом для миссис Хайнеман, предрассудки против ее мужа она не рассеяла, и еще долгое время после этого тори Хайнеману было бы весьма неразумно появляться в Григгстауне. Разумеется, Вашингтону ничего не стоило публично оправдать Хайнемана по всем обвинениям в измене и торизме, но это не послужило бы его целям. По-прежнему оставалась нужда в толковом шпионе в рядах британцев; и Хайнеман оставался там до конца войны, всегда готовый передать сведения главнокомандующему при первой возможности.

По провозглашении мира Вашингтон не забыл Хайнемана и сам поведал историю о том, как этот храбрый человек стал мясником-тори ради американской независимости и какие великие услуги он оказал этому делу. После этого Хайнеман, конечно же, вернулся домой к жене и семье, и жители Григгстауна встретили его так, будто он был великим героем. И действительно, глядя на дело с военной точки зрения, он заслужил все почести, какие они только могли ему воздать, ибо без его помощи сражение при Трентоне никогда не было бы выиграно; более того, в том бою он принес больше пользы, чем целый полк солдат.

В Григгстауне Хайнеман был, без сомнения, великим человеком. Люди, некогда грозившиеся сжечь его дом дотла, готовы были сделать для него всё что угодно. Те, кто прежде отказывался разговаривать с его женой при встрече, теперь умоляли ее позволить им узнать, чем они могут ей помочь, и вскоре популярность семьи возросла невероятным образом.

Несколько чиновных офицеров, слышавших о подвигах Хайнемана, приехали повидаться и побеседовать с ним; более того, сам Вашингтон прибыл в Григгстаун навестить своего бывшего шпиона. Такая честь делала некогда заклейменного мясника-тори главным гражданином города. Хайнеман зажил зажиточно, купил большую ферму и вырастил семерых детей, которые выросли и преуспели; их потомки теперь рассеяны по всему штату. Сам он дожил до преклонных девяноста пяти лет и умер всеми уважаемый и почитаемый — о нем никогда не вспоминали как о шпионе, а лишь как о герое-патриоте.

Судя по рассказам о тех давних днях, стоило кому-то из мужчин или женщин проявить себя с лучшей стороны и принести истинную пользу Нью-Джерси, как этот человек неизменно доживал до глубокой старости и оставлял после себя бесчисленное множество потомков.
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ЧЕЛОВЕК, ПОСЯГАВШИЙ НА МЕСТО ВАСИНГТОНА.

Человек, чью историю мы собираемся поведать, не был уроженцем Джерси; но поскольку большинство событий, делающих его интересным для нас, произошло в этом штате, мы предоставим ему преимущество нескольких лет проживания здесь.

Этим человеком был генералом Чарльзом Ли, которого вполне можно было бы назвать искателем приключений. Он родился в Англии, но Британские острова были слишком тесны для его диких амбиций и бродячего нрава. Немногие герои романов обладали столь обширным и разнообразным опытом и участвовали в стольких странных предприятиях. Он был храбр и весьма способен, но имел изъян, мешавший ему стать первоклассным солдатом: этот изъян заключался в том, что он не выносил никаких ограничений, вечно тяготился чужим командованием и, всегда готовый поучать других, что им следует делать, никогда не желал выслушивать указания в свой адрес.

В молодости он поступил на британскую службу; а впервые прибыл в эту страну в 1757 году, когда генералом Аберкромби была приведена армия для борьбы с французами. В течение трех лет Ли пропадал в диких местах и лесах, сражаясь с индейцами и французами, и вне сомнений испил полную чашу приключений, о коих может мечтать обычный человек. Но этот опыт оказался далеко не утешительным.

Покинув Америку, он отправился с другой британской армией в Португалию, где сражался с испанцами с тем же пылом, с каким воевал против французов и индейцев.
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Жизнь казалась Ли совершенно пресной без изрядной доли разнообразия. Вследствие этого он попытался воевать на совершенно ином поприще и подался в политику. Он стал либералом и своим голосом выступил против правительства, за которое прежде сражался с мечом в руках.

Но нескольких лет этого ему хватило; затем он отправился в Польшу, где вошел в состав свиты короля и в качестве польского офицера развлекался целых два года.

Вполне вероятно, что в Турции человек с горячим нравом мог бы найти еще больше возможностей для живых приключений, чем даже в Польше. Во всяком случае, Чарльз Ли так и думал; и он отправился в Турцию, поступив на службу к султану. Здесь он отличился в отряде турок, охранявших большое сокровище при его перевозке из Молдавии в Константинополь. Несомненно, он носил тюрбан и шаровары, а также щеголял с большой саблей, ибо человек подобного склада вряд ли делает что-либо наполовину, если вообще берется за дело.

Обладая столь своеобразным опытом службы в различных армиях и в разных уголках земного шара, Ли посчитал себя квалифицированным для занятия высокого поста в британской армии и, вернувшись в Англию, попытался добиться военного повышения. Однако тамошнее правительство сочло, будто он ничему особенному не научился в Польше и Турции, чтобы иметь старшинство над английскими офицерами, привыкшими командовать английскими войсками, и отказалось ставить его выше таковых офицеров или давать ему желанную должность. Ли не отличался мягким нравом. Он страшно разозлился на подобное обращение и, вновь покинув родину, направился в Россию, где царь пожаловал ему командование отрядом диких казаков. Впрочем, у казаков он пробыл недолго. Возможно, они оказались недостаточно дикими и дерзкими для его вкуса, хотя едва ли сыщутся вкусы, способные не удовлетвориться тем бесшабашным и яростным нравом, который обычно приписывают этим свирепым всадникам.

Он сложил с себя командование и отправился в Венгрию, где принял участие в боевых действиях совершенно иного рода. Не имея возможности отличиться на поле боя, он ввязался в дуэль; и разумеется, как и подобает герою романа, убил своего противника.



После дуэли Венгрия перестала быть для него подходящим местом жительства, и он вернулся в Англию, где обнаружил страну в состоянии крайнего возбуждения из-за американских колоний. Ну а если Ли что-то и любил, так это атмосферу всеобщего волнения, и в эпицентре этого политического галдежа он чувствовал себя так же непринужденно, как во время атаки на ряды неприятеля. Разумеется, он выступил против правительства, поскольку, насколько нам известно, он всегда был против него, и превратился в яростного защитника прав колонистов.

Он настолько проникся этим вопросом, что в 1773 году прибыл в Америку, дабы лично убедиться в истинном положении дел. Оказавшись здесь, он еще сильнее укрепился в симпатиях к колонистам, нежели находясь на родине, и всюду провозглашал правоту американцев, противившихся несправедливым налоговым притязаниям Великобритании. Будучи всегда готовым отбросить свое британское первородство и превратиться в какого-нибудь чужеземца, он теперь решил стать американцем; а в подтверждение серьезности своих намерений он отправился в Виргинию и купил там ферму.

Ли быстро сошлся с влиятельными людьми в американских политических кругах; и когда собрался первый Коннгресс, он с готовностью беседовал с его членами, убеждая их стоять за свои права, обнажить мечи и зарядить ружья ради защиты независимости. Совершенно естественно, что при реальном начале Революции человеку, столь пламенно поддерживавшему патриотов и обладавшему столь богатым военным опытом в самых разных краях, позволили принять участие в войне, и Чарльз Ли был назначен генерал-майором.

Это было высокое воинское звание — куда более высокое, чем он когда-либо мог получить на родине, — однако оно его не удовлетворило. Должность, к которой он стремился, была должностью главнокомандующего американской армией; он был удивлен и рассержен тем, что ее ему не предложили, что человека его способностей обошли стороной, отдав столь высокий пост такой персоне, как Джордж Вашингтон, который мало смыслил в войне и не имел ни малейшего представления о том, как дела ведутся в Португалии, Польше, России и Турции, являясь, по сути, не более чем провинциальным дворянином.

Все это доказывало, что эти американцы — глупцы, не понимающие собственных интересов. Но поскольку впереди маячил шанс повоевать, да и не один, а звание генерал-майора не стоило того, чтобы им пренебрегать, он принял его, сложив с себя полномочия по офицерскому патенту английской армии.

Он, вне сомнений, искренне желал помочь американцам обрести независимость, ибо всегда действовал искренне, когда занимался тем, к чему лежала душа. Однако он вовсе не собирался жертвовать личными интересами ради избранного дела; а поскольку поступлением в американскую армию он рисковал лишиться своего имения в Англии, он договорился с Конгрессом о компенсации за подобные убытки.

Тем не менее, хотя генерал Ли теперь сделался весьма рьяным американским воином, он никак не мог простить мистеру Вашингтону то, что тот встал во главе армии выше него. Обладай тот виргинский джентльмен учтивостью и здравым смыслом, которые ему обычно приписывали, он сложил бы с себя высшее командование и, скромно отойдя в сторону, попросил бы генерала Ли принять его. Во всяком случае, таково было мнение генерала Чарльза Ли.

Поскольку этот напыщенный вояка отчаянно не желал подчиняться приказам некомпетентных людей, ему никогда не нравилось находиться в прямом подчинении у Вашингтона, и, если представлялась малейшая возможность, он старался участвовать в операциях, проходивших вдалеке от бдительного ока главнокомандующего. По правде говоря, он люто завидовал Вашингтону и при любой возможности не упускал случая высказать свое мнение о нем.

Американская армия потерпела неудачу на Лонг-Айленде, наступило время, когда в Нью-Джерси дела шли из рук вон плохо; и Ли тут же заявлял, будто все эти несчастья проистекают исключительно из невежества главнокомандующего. Более того, если кто-то желал узнать, сыщется ли в Колониях другой муж, способный командовать армией много лучше и вести ее к победе много увереннее и быстрее, генерал Ли всегда был готов назвать опытного военачальника, который справился бы с этой задачей превосходнейшим образом.

Не будь у него этого скверного и завистливого характера, Чарльз Ли — совершенно иной человек, нежели «Гарри Лёгкий Конь» Ли, — стал бы одним из полезнейших офицеров американской армии. Но из-за столь сильной зависти к Вашингтону и постоянных надежд на то, что произойдет нечто такое, что уступит ему место виргинского помещика, он, будучи в душе честным патриотом, позволял себе поступки отнюдь не патриотические. Он хотел видеть победу американцев в стране, но категорически не желал, чтобы все это свершилось под предводительством Вашингтона; и если он мог поставить палку в колеса этому некомпетентному лицу, он непременно делал это, радуясь возможности увидеть его спотыкания.

Зимой 1776 года, когда американская армия пробиралась по Нью-Джерси к реке Делавэр, преследуемая Корнуоллисом, Вашингтон с тревогой ждал войска под началом генерала Ли, получившие приказ спешить ему на помощь; и если помощь когда-либо и требовалась, то именно тогда. Но Ли любил отдавать приказы сам и вместо того, чтобы спешить на выручку Вашингтону, решил, что гораздо правильнее будет предпринять что-то на собственное усмотрение; а потому попытался зайти в тыл армии Корнуоллиса, полагая, что в случае неожиданной атаки врага с этого направления он вполне может одержать ошеломляющую победу, которая покроет его славой и покажет, насколько он лучший вояка, чем тот бедняга Вашингтон, что отступает по стране, вместо того чтобы смело развернуться и дать бой.

Будь Ли истинным солдатом и выполни он добросовестно приказы вышестоящего начальства, он без промедления соединился бы с Вашингтоном и его армией, а вскоре после этого получил бы возможность поучаствовать в битве при Трентоне, в которой виргинский помещик разгромил британцев, одержав одну из важнейших побед в войне.

Ли медленно продвигался вперед — готовый нанести собственный сокрушительный удар и наотрез отказываясь помогать кому-либо еще, — пока не добрался до Морристауна; а проведя там одну ночь, двинулся в сторону Баскин-Риджа, симпатичного селения неподалеку. Ли оставил свою армию в Бернардсвилле, известном тогда как Вилтаун, и поскакал в Баскин-Ридж в сопровождении лишь небольшого конвоя. Там он снял комнату на постоялом дворе и устроился с комфортом. На следующее утро он не отправился во главе своей армии дальше, поскольку его отвлекли различные хлопоты.

Несколько бойцов его охраны пожелали переговорить с ним; среди них были выходцы из Коннектикута, представшие перед ним в объемных париках и недвусмысленно дававшие понять, что они считают себя особами, достаточно важными, чтобы их жалобы не оставляли без внимания. Один требовал подковать лошадь, другой просил денег в счет жалованья, а третий завел разговор о пайках. Но генерал Ли прервал их всех безо всяких церемоний: «Вы многого хотите, но так и не назвали того, чего хотите больше всего. Вы хотите домой, и я с радостью отпущу вас, ибо здесь от вас толку нет». Затем явиться попросился его генерал-адъютант; также его навестил некий майор Уилкинсон, прибывший тем утром с письмом от генерала Гейтса.



Все эти заботы отняли у него массу времени, и за завтрак он сел лишь в десять часов. Вскоре после того, как они закончили трапезу и Ли писал письмо генералу Гейтсу, в котором высказывал крайне пренебрежительное мнение о генерале Вашингтоне, майор Уилкинсон заметил в конце проулка, ведшего от дома к главной дороге, отряд британской кавалерии, стремительно вывернувший из-за угла по направлению к дому. Майор немедленно крикнул генералу Ли, что идут «красные мундиры»; однако Ли, человек, которого не могли испугать внезапные известия, дорисовал подпись к письму, а затем вскочил, чтобы узнать, в чем дело.

К этому моменту драгуны уже окружили дом; и, заметив сие, генерал Ли закономерно пожелал узнать, где находится охрана и почему они не стреляют в этих парней. Но стрельбы не было, да и охраны, судя по всему, тоже не наблюдалось; а когда Уилкинсон отправился их искать, то обнаружил их оружие в комнате, служившей им казармой, но сами солдаты исчезли. Эти рядовые вели себя столь же вольготно и были столь же озабочены собственным комфортом, как и сам генерал, и у них и в мыслях не было, что британские солдаты могут находиться где-то поблизости. Выглянув в дверь, Уилкинсон увидел разбегающихся во все стороны охранников, за которыми гнались драгуны.

Что все это значит, поначалу никто не понимал, и Уилкинсон сперва решил, что это лишь банда британских мародеров, совершивших набег на эти земли ради поживы. Вскоре выяснилось, что это глубокое заблуждение: офицер, командовавший драгунами, крикнул снаружи, требуя, чтобы генерал Ли сдался, пригрозив в противном случае сжечь дом через пять минут.

Теперь всем стало очевидно, что британцы узнали о неспешном продвижении этого американского генерала, о том, что он оставил свое войско и прибыл в Баскин-Ридж отдохнуть на постоялом дворе, а потому выслали отряд для его захвата. Вскоре женщины из дома бросились к генералу Ли, умоляя его спрятаться под перину. Они уверяли, что укроют его так, будто в кровати вовсе никого нет; после чего заявят солдатам, что его здесь нет, и те смогут обыскать весь дом, если пожелают.

Однако, при всей своей завистливости и вспыльчивости, Ли обладал душой, стоявшей выше подобных поступков, и отказался прятаться под периной; а поскольку никаких почетных путей к отступлению не оставалось, он смело вышел вперед и сдался.

Британцы не дали ему времени на сборы. Они не знали, быть может, его армия уже движется к Баскин-Риджу, а потому чем быстрее они уберутся, тем лучше. Они заставили его вскочить на коня майора Уилкинсона, привязанного у крыльца; и в шлепанцах, халате и без головного убора этот отважный вояка с богатейшим опытом, возомнивший себя будущим главнокомандующим американской армией, был увезен галопом. Его отвезли в Нью-Йорк и поместили в тюрьму. Говорят, что в заключении Ли плел интриги против Америки; но генерал Вашингтон ничего об этом не ведал и приложил все усилия для его обмена, так что его амбициозный соперник вскоре вновь влился в ряды американской армии.
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Однако неудача не пошла на пользу генералу Чарльзу Ли, который вернулся к командованию с тем же высоким мнением о себе и столь же низким — о некоторых других людях, какое питал перед своим невольным отбытием. Некоторое время спустя, в битве при Монмут-Корт-Хаусе, Чарльз Ли во всей красе показал, что он за человек. К тому времени он сделался столь завистливым, что твердо решил не подчиняться приказам и действовать по собственному усмотрению. Под его началом находился отряд численностью в пять тысяч человек — по тем временам весьма солидная армия, — и ему предписывалось наступать на Монмут-Корт-Хаус для атаки находившегося там противника, в то время как Вашингтон с остальными силами спешил ему на помощь на всех парах.

Вашингтон выполнил свою часть плана; однако, почти дойдя до Монмута, он с изумлением обнаружил, что Ли хотя и добрался туда, но никакого боя не вел и теперь вовсю отступает обратно в его сторону. Поскольку неизбежное столкновение с отступающими в панике вооруженными силами Ли крайне деморализовало бы его собственные войска, Вашингтон поспешил вперед, дабы предотвратить подобный исход, и вскоре встретил Ли. На вопрос о том, что означает этот странный маневр, тот не смог привести никаких разумных доводов, кроме того, что счел за благо не рисковать в тот момент ввязыванием в бой.

Тогда виргинский джентльмен обрушился на искателя приключений со страшной бранью, и сказывают, будто никто и никогда не слышал, чтобы Джордж Вашингтон разговаривал с кем-либо так, как он говорил с генералом Ли в тот день. Ему приказали вернуться к своему отряду и выполнять приказы, после чего американские силы двинулись дальше объединенным фронтом. В последовавшем сражении неприятель был отброшен; однако победа оказалась не столь полной, какой должна была быть, ибо британцы скрылись под покровом ночи и ушли куда планировали, не будучи отрезанными американской армией, как это непременно случилось бы, исполни Ли отданные ему приказы.



Генерал Ли смертельно обиделся на обвинения Вашингтона и потребовал предания себя суду военного трибунала. Его желание удовлетворили. Его судили и признали виновным по всем пунктам обвинения, в результате чего отстранили от службы в армии сроком на один год.

Но Чарльз Ли больше никогда не вернулся в американскую армию. Возможно, с него было уже достаточно. Во всяком случае, с него было достаточно и самой армии; и спустя семь лет, когда он скончался от лихорадки, его амбиции занять место Вашингтона умерли вместе с ним. Живя на своей виргинской ферме, он оставался столь же импульсивным и эксцентричным, как и в бытность военным, и, судя по всему, был прескверным соседом. Тамошние жители и вовсе считали его безумцем. Это мнение не изменилось и после оглашения его завещания, в котором он изволил заявить:

«Я настоятельно прошу не хоронить меня ни в какой церкви или церковной ограде, равно как и ближе чем в миле от какого-либо пресвитерианского или анабаптистского молитвенного дома; ибо, проживая в этой стране, я при жизни водил столь дурную компанию, что не желаю продолжать это и после смерти».
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ЧЕЛОВЕК В «БУРАВОВОЙ ДЫРЕ».

Размышляя об Американской революции, мы склонны воспринимать ее как великую войну, в которой все жители Колоний восстали против Великобритании, преисполненные решимости, невзирая на любые лишения и лишения, невзирая на кровь и деньги, добиться своей независимости и права на самоуправление.

Однако все обстояло иначе. Подавляющее большинство населения Колоний пылко поддерживало независимость; но нашлось немало людей — и мы не вправе утверждать, что некоторые из них не были весьма достойными людьми, — которые были столь же довольны статусом колонии Великобритании, сколь нынешние канадцы довольны таким положением дел, и которые искренне и честно противились любому отделению от метрополии.

Это расхождение во мнениях породило страшную смуту и кровопролитие среди самих колонистов, причем противостояние между тори и вигами нигде не было столь ожесточенным, как в Нью-Джерси. В некоторых частях Колонии семьи раскалывались надвое; это приводило не только к ссорам и разрывам отношений — отцы воевали против сыновей, а братья против братьев. В какой-то момент тори, или, как их стали называть, «беженцы», настолько умножились числом, что захватили городок Фрихолд и удерживали его больше недели; когда же город наконец отбили патриотические силы, состоявшие в массе своей из соседей и друзей беженцев, нескольких видных тори повесили, а многих других отправили в тюрьму.

Чувство враждебности между американцами двух разных лагерей оказалось куда более яростным, нежели между патриотами и британскими войсками, и вскоре оставаться в собственном доме в Нью-Джерси стало для любого тори смертельно опасно. Многие из них бежали в Нью-Йорк, где патриотические настроения в то время были не столь сильны, и там сформировали регулярное воинское подразделение под названием «Ассоциированные лоялисты»; командовал этим отрядом Уильям Темпл Франклин, сын великого Бенджамина Франклина, назначенный британской короной губернатором Нью-Джерси. Теперь патриоты Нью-Джерси люто ненавидели его за то, что он был убежденным тори. Данный раскол во взглядах между Уильямом Франклином и его отцом стал самым известным примером подобных настроений в ту эпоху.

Будет интересно взглянуть на это великое противостояние под иным углом зрения, нежели тот, к которому мы привыкли; а выдержки из дневника одной дамы из Нью-Джерси, бывшей убежденной тори, помогут нам представить настроения и положение людей, противившихся Революции.



Этой дамой была миссис Маргарет Хилл Моррис, жившая в Берлингтоне. Она была квакершей и, судя по всему, обладала немалым достатком, поскольку приобрела дом на Грин-Бэнк — живописнейшем уголке Берлингтона с видом на реку, где некогда проживал губернатор Франклин. Это был прекрасный особняк, содержавший комнату, впоследствии прославившуюся под названием «Буравовая дыра». По неизвестной причине она изначально строилась как тайник. Это была небольщая абсолютно темная комнатка, впрочем, как утверждалось, вполне удобная, попасть в которую можно было только через бельевую кладовую. Для этого требовалось убрать с полок белье, выдвинуть полки и открыть маленькую дверцу в задней стенке кладовой, располагавшуюся столь низко, что проникнуть в темницу можно было лишь согнувшись в три погибели.

В этой «буравовой дыре» миссис Моррис, являвшаяся убежденной тори, но в то же время добрейшей душой женщиной, укрыла беженца, которого в тот момент разыскивали приверженцы патриотической стороны и которому пришлось бы туго попадись он им в руки, поскольку он являлся персоной весьма важной.

Беженца звали Джонатан Оделл, и он служил ректором церкви Святой Марии в Берлингтоне. Он был человеком ученым — врачом, помимо сана священника, — и страстным сторонником тори. Он оказал немало услуг жителям Берлингтона: когда гессенцы атаковали город, он выступил вперед и заступился за них перед командиром, выполнив свою миссию столь успешно, что солдатам запретили грабить город. Но стоило гессенцам уйти, как американские власти развернули яростные поиски тори, и пастору Оделлу пришлось прятаться в «буравовой дыре» у доброй миссис Моррис.

Миссис Моррис, по-видимому, была вдовой, жившей вдвоем с двумя сыновьями, и присутствие в доме такого беженца вполне естественно заставляло ее трепетать при каждом движении американских войск и малейшем проявлении активности со стороны соседей враждебного толка.

Она вела дневник происходивших вокруг нее в те памятные дни событий, из которого мы приведем несколько отрывков. Следует пояснить, что в записях ее дневника людьми, обозначенными как «враг», именовались солдаты Вашингтона, а под «гондолами» подразумевались американские канонерские лодки.

«С 13-го по 16-е число до нас доходили самые разные слухи о продвижении и отступлении неприятеля; отряды вооруженных людей бесцеремонно вламывались в город, велись тщательные поиски тори. Кто-то из братии с гондол взломал и разграбил дом Реда Смита на берегу. Около полудня сего дня [16-го] принесли ужасную весть о тысячах людей, идущих в город и уже видимых на Висельном холме: мой неосторожный сын схватил подзорную трубу и побежал к мельнице, чтобы взглянуть на них. Я сказала ему, что это могут истолковать превратным образом».


Дневник повествует, что мальчик выбежал с подзорной трубой, но не смог найти подходящего места, откуда был бы виден Висельный холм или хоть какие-то войска на нем, а потому спустился к реке, решив осмотреть лодки с американскими войсками. Он опер подзорную трубу о низкую ветвь дерева и с мальчишеским любопытством разглядывал суденышки маленькой флотилии, ничуть не подозревая, что кто-то станет возражать против столь безобидного занятия.



Однако люди на лодках заметили его и выразили крайнее неудовольствие; как следствие, вскоре после того, як он вернулся в дом матери, к берегу пристал шлюп с одного из судов. Группа мужчин направилась к парадной двери дома, куда они видели входящего мальчика, и принялась громко в нее стучать. Бедная миссис Моррис испугалась до полусмерти и намеренно затягивала время, чтобы совладать с лицом и сделать вид, будто она никогда в жизни не слышала ни о каком беженце, желающем скрыться от преследователей. С тем мягким выражением, с каким всегда принято разговаривать квакерским женщинам, она спросила их, чего им нужно. Те сходу заявили, что до них дошли слухи о некоем беженце — при этом они употребили крепкое словцо, — который прячется где-то поблизости, и что они видели, как он шпионил за ними в трубу из-за дерева, а затем проследили, как он зашел в этот дом.

Миссис Моррис заявила, что они глубоко заблуждаются; что человек, которого они видели, — не кто иной, как ее сын, выбежавший поглазеть на них, как и положено любому мальчишке, и абсолютно невиновный в каких-либо злоумышлениях против них. Возможно, объяснение насчет сына мужчин и удовлетворило, но они настаивали: они точно знают, что в округе кто-то прячется, и верят, что беглец находится в пустующем доме неподалеку, от которого, как им сообщили, у нее имеется ключ. Миссис Моррис, успевшая подать условный знак человеку в «буравовой дыре» соблюдать тишину, хотела выиграть как можно больше времени и воскликнула:



«Помилуй Бог! Надеюсь, вы не гессенцы».

«А мы похожи на гессенцев?» — грубо бросил один из них.

«Право слово, не знаю».

«Ты когда-нибудь видела гессенцев?»

«Нет, отроду не видала; но они люди, и вы люди, так что по моему разумению вы вполне можете оказаться гессенцами. Однако я пойду с вами в дом полковника Кокса, хотя на мельнице и вправду был мой сын; он всего лишь мальчик и не имел дурных помыслов, ему просто захотелось посмотреть на войска».
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С этими словами она взяла ключ от упомянутого пустого дома и вошла первой, а мужчины тщательно все осмотрели и, не обнаружив мест, где мог бы кто-то спрятаться, обыскали еще один или два соседних дома; но по какой-то причине они сочли излишним проверять жилище самой миссис Моррис. Сделай они это, вряд ли добрая леди сумела бы сохранить хладнокровие, особенно сунься они в комнату с бельевой кладовой; ведь даже если бы стопки простыней и наволочек полностью ввели их в заблуждение, неизвестно, не вздумай несчастный в «буравовой дыре» громко чихнуть.

Но при всей своей храбрости и человеколюбии миссис Моррис чувствовала, что больше не может подвергать себя риску держать беженца в доме. И потому той же ночью, после наступления темноты, она поднялась к пастору в «буравовую дыру» и заставила его выйти; после чего отвела в город, где его спрятали преданные тори, куда лучше приспособленные заботиться о беженцах, нежели одинокая женщина-квакер с двумя любопытными мальчишками. Считается, что вскоре после этого он нашел прибежище в Нью-Йорке, находившемся тогда под контролем британцев.

Далее в своем дневнике миссис Моррис предается моральным рассуждениям относительно войны, в которую оказались вовлечены ее соотечественники, и ни один человек с чистой совестью не станет возражать против ее чувств.

14 января. Я слышала, что генерал Хау направил Вашингтону просьбу о трехдневном перемирии для ухода за ранеными и погребения убитых, в чем ему было отказано: до чего же пагубно война влияет на человеческое сердце, ожесточая его против нежных чувств человечности. Не зря ее называют ужасным искусством, так меняющим природу человека. Я думала, что даже у варварских народов есть какое-то религиозное благоговение перед своими мертвыми.


После этого в дневнике появляется множество упоминаний о военных действиях на реке и звуках войны, доносящихся из окрестностей. Множество гондол, наполненных солдатами, поднимались и спускались по реке, а временами с отдаленных позиций доносились пушечные выстрелы, служившие сигналами тревоги. В другие же дни грохот тяжелых орудий издалека, свидетельствовавший о том, что идет бой, держал жителей Берлингтона в постоянном напряжении и волнении; а миссис Моррис, полностью отрезанная от своих родственников и друзей, несколько из которых жили в Филадельфии, естественно, испытывала сильное беспокойство и тревогу по поводу событий, о которых она слышала совсем немного, а понимала, пожалуй, еще меньше.
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Однажды она увидела несколько канонерок с развевающимися флагами и бьющими барабанами, которые, как ей сказали, направлялись на военно-полевой суд, где генерал Патнам должен был судить нескольких беженцев — людей ее партии; и считалось, что если их признают виновными, то их казнят.

Через некоторое время миссис Моррис представилась возможность показать, что, хотя в своих принципах она и могла быть тори, в душе она оставалась доброй, любезной дамой-квакершей, готовой прийти на помощь страдающим людям, независимо от того, принадлежали ли они к стороне, которую она поддерживала, или к той, которой она противостояла.

Некоторые из людей, поднявшихся по реке на канонерках (причем во многих случаях солдаты брали с собой жен, вероятно в качестве кухарок), тем летом заболели; и некоторые из этих больных остановились в Берлингтоне, будучи не в состоянии ехать дальше.

Здесь, к своему удивлению, они не нашли врачей, так как все патриоты этой профессии ушли в армию, а врачи-тори отправились к британским позициям. Но, как уже говорилось ранее, женщинам в ранние годы Нью-Джерси часто приходилось быть врачами; и среди хороших хозяек Берлингтона, которые разбирались во всевозможных травяных чаях, домашних пластырях и зельях, миссис Моррис занимала высокое положение. Больным континенатам сказали, что она ничуть не хуже врача, а кроме того, она очень добрая женщина, всегда готовая помочь больным и страдающим.

Поэтому некоторые из больных солдат пришли к ней; и, судя по записям миссис Моррис, один или два человека из них, должно быть, были теми самыми людьми, которые ранее приходили к ее дому и угрожали жизни ее мальчика, наблюдавшего за ними в подзорную трубу. Но теперь они очень кротко и смиренно просили ее прийти и помочь их бедным товарищам, которые не могли двигаться. Сначала миссис Моррис подумала, что это какая-то уловка и что они хотят заманить ее на борт одной из канонерок и увезти. Но когда она узнала, что больные находятся в доме в городе, она согласилась пойти и сделать все, что сможет. Итак, она взяла с собой бутылочки, коробочки и травы и навестила больных, среди которых, как оказалось, было несколько женщин.

Все они страдали от какой-то лихорадки, вероятно малярийного типа, подхваченной из-за того, что они день и ночь жили на борту лодок без должной защиты; и, точно зная, что делать в таких случаях, она, выражаясь ее собственными словами, «поступила с ними по науке», и вскоре они все выздоровели.

То, что произошло в результате этой работы в лазарете для тех, кого она считала своими врагами, миссис Моррис описывает так:—

"Мне казалось, что я получила всю плату, когда они с благодарностью признали всю мою доброту, но увы! Вскоре после этого к двери подошел очень грубый, неприятного вида человек и спросил меня. Когда я вышла к нему, он ответил меня в сторону и спросил, есть ли у меня друзья в Филадельфии. Этот вопрос встревожил меня, так как я предположила, что замышляется какое-то зло против этого бедного города; однако я спокойно ответила: «У меня там есть престарелый свёкор, несколько сестер и другие близкие друзья». «Что ж, — сказал мужчина, — хотите ли вы получить от них весть или отправить им что-нибудь из провизии? Если хотите, я возьму это на себя и привезу вам всё, что вы попросите». Я была очень удивлена, это верно, и подумала, что он просто хочет раздобыть припасы для канонерок, когда он сказал мне, что его жена — одна из тех, кому я дала лекарство, и это единственное, что он может сделать, чтобы отблагодарить меня за мою доброту. Мое сердце замерло от радости, и я принялась собирать кое-что для моих дорогих отсутствующих друзей. Четверть говядины, немного телятины, птицы и муки были быстро уложены, и около полуночи этот человек пришел и увез их в своей лодке".


Миссис Моррис не ошиблась, доверившись добрым намерениям этого благодарного солдата Континентальной армии, ибо, как она рассказывает, двумя ночами позже в дверь раздался громкий стук:—

"Приоткрыв окно спальни, мы услышали мужской голос: «Спуститесь тихонько и откройте дверь, но не берите с собой света». В таком призыве было что-то таинственное, и мы решили спуститься и поставить свечу на кухню. Подойдя к входной двери, мы спросили: «Кто вы?» Мужчина ответил: «Друг; открывайте быстрее»: дверь отворили, и кто же это оказался, как не наш честной человек с гондолы с письмом, бушелем соли, кувшином патоки, мешком риса, чаем, кофе и сахаром, а также с тканью на пальто для моих бедных мальчиков — всё это прислали мои добрые сестры. Как переполнились наши сердца и глаза любовью к ним и благодарностью к нашему Небесному Отцу за столь своевременную помощь. Да не забудем мы этого никогда. Будучи теперь столь богатыми, мы сочли своим долгом уделелить немного окружающим нас беднякам, которые горевали из-за нехватки соли, поэтому мы разделили бушель и дали по пинте каждому бедняку, который приходил за ней, и при этом у нас осталось вдоволь для собственного использования".


По мере того как война приближалась к своему концу и для каждого становилось очевидным, что дело патриотов должно восторжествовать, враждебность между двумя партиями американцев становилась менее острой; и тори во многих случаях понимали, что для них будет разумно принять сложившуюся ситуацию и стать верными гражданами Соединенных Штатов Америки, какими прежде они были верными подданными Великобритании.

Когда наконец был провозглашен мир, те тори, которые находились в заключении, были освобождены, и почти всем им вернули принадлежавшие им прежде фермы или поместья, и миссис Моррис могла навестить своего «престарелого свёкра» и сестер в Филадельфии, или же они могли приплыть по реке и навестить ее в ее доме на прекрасном Зеленом Берегу в Берлингтоне, не боясь и не думая о тех соотечественниках, которые были их заклятыми врагами.
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ИСТОРИЯ ДВУХ КАПИТАНОВ.

Во время Революции Нью-Джерси пришлось очень трудно, в некоторых отношениях даже труднее, чем многим из ее штатов-соседей. Это можно объяснить тем фактом, что значительная часть ее территории лежала между двумя важными городами — Филадельфией и Нью-Йорком, и поэтому она была подвержена частым боевым действиям и маршам войск. Фактически часто случается так, что марш неприятеля по мирной стране оказывается почти столь же губительным, как и разрушительное сражение.

Сельские жители и фермеры, особенно в плодородных и процветающих краях, как правило, гораздо сильнее выступают против войны, чем горожане; так случилось и в Нью-Джерси. Когда началась Революция, было немало людей, которых не особенно волновали налоги, которые жили счастливо и беззаботно всю свою жизнь, не помышляя ни о какой независимости, и которые не видели причин нарушать этот уклад; и они не бросились сразу же за оружие, когда прогремели первые выстрелы войны. В Нью-Джерси не было крупных городов. Это была сельская община, страна мирных людей.

Когда британские войска впервые вошли в Нью-Джерси и еще до того, как произошло хоть одно сражение, главнокомандующий воспользовался таким настроением и постарался сделать все возможное, чтобы убедить людей в том, что «красные мундиры» на самом деле являются добрыми друзьями и не желают им никакого зла. При каждой удобной возможности он заверял, что после окончания этих смуты и беспорядков любые жалобы жителей на законы, изданные их английскими правителями, будут тщательно рассмотрены, а их обиды возмещены как можно скорее.

Как уже говорилось ранее, очень многие жители колонии выступали за сохранение британского правления, и из них возникла та партия тори, которая впоследствии породила столько озлобленности и кровопролитных распрей. Но были и другие, которые, хотя и не являлись тори, не одобряли вооруженной борьбы, если ее можно было избежать, и именно их главнокомандующий британской армии больше всего желал склонить на свою сторону. Он выпустил множество печатных охранных грамот, которые раздавал тем, кто еще не встал на сторону короны. Людям, получившим их, гарантировали, что до тех пор, пока они могут предъявить эти бумаги, ни один солдат в красном мундире никоим образом не потревожит ни их самих, ни их имущество.

Но когда английская армия действительно рассеялась по стране и солдаты принялись промышлять фуражом в поисках какой-нибудь еды и питья получше их пайков, джерсийские фермеры то и дело обнаруживали, что эти охранные грамоты не имеют абсолютно никакой ценности. Если такую бумагу показывали кому-нибудь из гессенцев, которых боялись больше, чем остальных солдат британской армии, то этот немец не мог разобрать в ней ни слова и не обращал на нее никакого внимания. Ему нужны были утки и гузы, и он их забирал. А со временем английские солдаты решили, что гессенцы не должны забирать всё, чего им захочется, пока они сами стоят в стороне с пустыми руками, и потому тоже принялись мародерствовать, не обращая внимания на маленькие печатные листки, которые показывали им разгневанные фермеры.

Такое положение дел оказало очень благотворное влияние на сельское население Нью-Джерси; и по мере того, как поведение британских солдат становилось все более бесчинным, в сердцах сельских жителей крепла решимость противостоять столь вопиющим бесчинствам, и они охотно откликались на призывы к оружию, исходившие от Вашингтона и Конгресса. Люди, выступавшие за Революцию и независимость, объединились и встали по одну сторону, в то время как те, кто по-прежнему хранил верность королю, объединились по другую. И таким образом, столкнувшись с противодействием как тори, так и британцев, граждане Нью-Джерси всерьез начали борьбу за свои свободы.

В войне, развернувшейся теперь в Нью-Джерси, британские солдаты зачастую вообще не принимали никакого участия; и хотя бои и стычки между тори и вигами обычно носили локальный характер и не имели большого значения, они всегда отличались жестокостью и кровопролитием. Порой силы с каждой стороны были достаточно значительными, чтобы назвать происходящее сражением. Силы вигов или патриотов в этих стычках почти всегда состояли из ополченцев штата, которые не вступали в регулярную армию, а записались в ополчение ради защиты собственных домов и ферм. В различных уголках страны находились люди, которые — одни на одной стороне, другие на другой — проявили себя как доблестные солдаты.

Одним из самых видных среди них был капитан Хадди из округа Монмут. Он командовал ротой ополченцев и представлял большую угрозу для отрядов тори, сформировавшихся в тех краях, а его имя и слава отважного бойца начали распространяться по этой части штата. Он жил в довольно большом по тем временам доме в селении Колтс-Нек, и в этом доме обычно квартировала часть его подчиненных.

Но однажды вечером случилось так, что он остался дома один, если не считать служанки — чернокожей девушки лет двадцати. Все его люди куда-то отлучились по делам, и о том, что капитан находится дома в одиночестве, стало известно некоторым местным тори. Возглавляемые мулатом по имени Тай, они совершили нападение на его дом.

Но хотя люди капитана Хадди отсутствовали, они оставили свои ружья; и потому отважный Хадди, вместо того чтобы сдаться отряду из пятидесяти или шестидесяти тори, находившихся снаружи, решил дать им бой, не имея в гарнизоне никого, кроме себя и девушки-негритянки, и приготовился удерживать свой дом столько, сколько сможет. Девушка заряжала ружья; а Хадди, перебегая от одного окна к другому, стрелял в тори так быстро и столь успешно, что те поверили, будто в доме находится множество людей, а потому не осмелились броситься вперед и выломать двери, как они непременно сделали бы, если бы знали, что сражаются всего с двумя противниками, причем один из них — девушка.
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Несколько нападавших получили ранения, и в конце концов те поняли, что шансов захватить эту так хорошо защищенную крепость почти нет; тогда они решили поджечь дом и таким образом вынудить защитников выйти. Пока они поджигали деревянное строение, Хадди ранил мулата в руку; однако, поняв, что помешать им осуществить свой замысел он не сможет, он крикнул им, что если они потушат огонь, он сдастся.

Когда форт капитулировал и враги вошли внутрь, тори были так разгневаны, обнаружив, что сражались лишь с мужчиной и девушкой-негритянкой, что многие из них были готовы наброситься на этих несчастных и прикончить их на месте; но их сдержали. Поскольку было известно, что люди Хадди, вероятно, скоро вернутся (шум стрельбы встревожил всю округу), неприятель схватил капитана и поспешно увел его с собой, оставив остальных членов гарнизона позади.

Здесь стоит упомянуть, что эта девушка, которую звали Лукреция Эммонс, впоследствии вышла замуж за человека по фамилии Чамберс и, как и все остальные джерсийские женщины, принесшие пользу своему штату, дожила до глубокой старости и оставила после себя многочисленное потомство.

Капитана Хадди поспешно отвели к лодкам, на которых прибыли тори; но ополченцы бросились в погоню, и между ними и тори завязался маневренный бой, в ходе которого шестеро врагов были убиты. Тори вместе со своим пленником погрузились на лодки; но они не успели отплыть далеко от берега, как ополченцы снова открыли по ним огонь. Во время начавшейся суматохи капитан Хадди совершил дерзкий рывок к свободе. Он вскочил на ноги, бросился в воду и поплыл к берегу. К сожалению, при этом он получил ранение в бедро от пуль собственных друзей; но он поднял руки над головой и закричал: «Я Хадди, я Хадди!» — и так, действуя одной ногой и двумя руками, продолжал грести к берегу, которого благополучно достиг. Его рана, должно быть, оказалась не слишком тяжелой, поскольку вскоре он вновь участвовал в боях против тори.

Два года спустя капитану Хадди снова пришлось держать оборону в форте против превосходящих сил тори — на этот раз в грубом бревенчатом сооружении, или блокгаузе, неподалеку от Томс-Ривер, вблизи побережья. Его гарнизон насчитывал двадцать пять человек. Здесь на него напал отряд беженцев, состоявший отчасти из выходцев из Нью-Йорка, отчасти из местных жителей. Они сходились с разных сторон в течение ночи, а ранним воскресным утром предприняли совместный штурм блокгауза. Хадди и его люди храбро сражались; но когда боеприпасы у них кончились, а семь или восемь человек были убиты, он был вынужден сдаться.

Теперь его некому было спасать, и его погнали прочь, заковали в кандалы и заточили в трюме тюремного корабля, стоявшего на якоре у побережья. Царившие тогда настроения отлично иллюстрирует то, как командир этой экспедиции отзывается о селении Томс-Ривер: он заявляет: «Городок, как его называют, состоит примерно из дюжины домов, в которых обитает лишь шайка разбойников-пиратов».

То, что произошло с капитаном впоследствии, стало следствием цепи событий, которые могли произойти только в стране, где соседи и бывшие друзья вели кровавую войну друг против друга. Известный тори из тех мест по имени Уайт был захвачен патриотами, и так вышло, что отец одного из охранников Уайта был убит отрядом тори, в который входил Уайт. Вскоре после пленения Уайт был застрелен; и всеобщее мнение сходилось на том, что его убил этот самый охранник, пожелавший отомстить за смерть отца.

Таким образом, одно убийство повлекло за собой другое, но это кровавое дело еще не было закончено. Друзья Уайта жаждали отомстить за его смерть и не нашли лучшего способа сделать это, кроме как убить капитана Хадди. Тори в любом случае хотели избавиться от него, и теперь нашелся повод, который считался вполне достаточным в те дни яростной вражды между соотечественниками. Поэтому вскоре Хадди вывели из тюрьмы и без малейшего подобия суда приговорили к смертной казни. Говорили, что он якобы участвовал в убийстве Уайта; и хотя он смело заявлял, что это нелепое обвинение, поскольку в момент расстрела Уайта он находился в тюрьме, тори и слушать не хотели подобных оправданий. Они решили убить его, и он должен был умереть.

Его отвезли на берег у Сэнди-Хука, на пляже соорудили грубую виселицу из трех заборных жердей и повесили его там. Перед смертью он написал завещание, положив бумагу на крышку бочки из-под муки; и говорят, что его почерк был столь же твердым и разборчивым, будто он сидел за столом в собственном доме.



Эта бесчеловечная и беззаконная казнь человека столь известного и пользующегося такой хорошей репутацией, как капитан Хадди, вызвала огромное возмущение у патриотической партии по всей стране, и повсюду раздавались требования, чтобы британская армия выдала человека по имени Липпинкот, который руководил повесившим Хадди отрядом; однако британцы на это не согласились. Они действительно создали видимость расследования; и Липпинкота, бывшего офицером полка беженцев, официально зачисленного на британскую службу, предали военно-полевому суду. Но его оправдали; а американцам не было предложено никакого возмещения за это преступление, совершенное в открытый вызов законам войны.

Однако прибывший около этого времени британский главнокомандующий был человеком чести и здравого смысла; он открыто осудил действия Липпинкота и его людей и заверил американцев, что сделает все от него зависящее для дальнейшего расследования этого дела.

Тем не менее страну это не удовлетворило, и со всех сторон стали раздаваться требования о том, чтобы кто-нибудь из офицеров, содержавшихся в то время в качестве пленных в американских лагерях, был казнен в возмездие за убийство Хадди, если только Липпинкот не будет выдан американцам. Так начался четвертый акт этой кровавой драмы возмездия, и мы расскажем историю другого капитана.

Ужасно сознательно казнить невиновного человека за то, что кто-то другой совершил преступление; но война ужасна, и следует ожидать, что из нее неизбежно будут рождаться ужасные вещи. Поскольку от британцев нельзя было добиться удовлетворения за это признанное злодеяние и убийство (оправдав Липпинкота, британские власти фактически взяли на себя ответственность за казнь Хадди), американцы, находясь в состоянии войны и действуя в соответствии с ее суровыми законами, решили выбрать среди английских пленных в американских лагерях офицера, которого казнят в отместку за смерть Хадди.
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Как только этот приказ был отдан, тринадцати британским офицерам, находившимся на свободе под честное слово в американских лагерях, приказано было явиться в Ланкастер (штат Пенсильвания), чтобы одного из них можно было выбрать в качестве жертвы возмездия.

Эти офицеры собрались в комнате таверны «Черный медведь» вместе с несколькими американскими офицерами, которые руководили процедурой, а снаружи был выставлен караул из конных драгун.

Вопрос должен был решиться по жребию по следующему плану: имена тринадцати офицеров были написаны каждое на маленькой полоске бумаги, и эти бумажки опустили в шляпу. Затем в другую шляпу положили еще тринадцать таких же полосок бумаги, причем все они были пустыми, кроме одной, на которой было написано слово «несчастный». Были приглашены два мальчика-барабанщика, чтобы вытягивать записки: один из одной шляпы, другой из другой. Пока один мальчик вытягивал листок бумаги и читал написанное на нем имя офицера, другой мальчик в тот же момент вытягивал записку из другой шляпы. После нескольких жеребьевок, в ходе которых все записки из второй шляпы оказывались пустыми, один из мальчиков вытянул и прочел на маленьком клочке бумаги имя капитана Асгилла, а в то же самое время другой мальчик вытащил записку и прочел слово «несчастный». На этом дело было решено; и командовавший американским отрядом офицер повернулся к командиру драгун и произнес: «Этот джентльмен, сэр, — ваш пленник».

На этом трагическая встреча завершилась, и нам рассказывают, что каждый человек в этой комнате, за исключением самого капитана Асгилла, плакал. Истинно несчастный человек, выбранный по этому скорбному жребию, был красивым молодым джентльменом, едва вышедшим из юношеского возраста. Его любили все, кто его знал, и он был бы последним человеком, который согласился бы на то деяние, за которое ему предстояло поплатиться. Когда стало известно, что судьба выбрала его для казни в порядке возмездия, все, кто хоть что-то знал о нем — как в британской, так и в американской армии, — глубоко сожалели о том, что эта кара пала на того, кто меньше всего ее заслуживал. Капитана Асгилла отвезли в Филадельфию, а через некоторое время перевезли в Нью-Джерси, где в Чатеме, в округе Моррис, его держали в ожидании конца.

Сам Вашингтон был глубоко потрясен этим событием; он написал полковнику, отвечавшему за содержание капитана Асгилла, с требованием относиться к несчастному юноше со всей мягкостью и уважением, пока тот находится в его руках, и делать для него всё, что допустимо при данных обстоятельствах.

Между тем из разных уголков страны, а также от англичан поступало множество посланий и петиций, адресованных правительству и главнокомандующему армией, с призывом проявить милосердие к судьбе этого несчастного юноши; и несомненно, именно благодаря им его наказание неоднократно откладывалось.

Мать капитана Асгилла была дамой из высокого общества в Англии и, убитая горем из-за нависшей над ее сыном угрозы, не щадила усилий для его спасения. Она писала каждому влиятельному человеку, которого знала; в частности, она написала графу де Вержену, находившемуся в этой стране в качестве представителя французского двора.

Французы, бывшие верными друзьями американцев на протяжении всей борьбы, были столь же готовы помочь своим союзникам проявить милосердие и великодушие, сколь и помогать им в сражениях. Посол направил в Конгресс резкое письмо с призывом пощадить молодого капитана Асгилла, приложив к нему копию письма, написанного убитой горем матерью.

И все же война есть война; и один из ее законов гласит, что если пленный несправедливо убит врагом, то один из пленных солдат противника должен быть казнен в возмездие, с тем чтобы, разумеется, положить конец несправедливым казням. Руководствуясь этим законом, Конгресс не дал согласия на отмену казни молодого человека.

У капитана Асгилла был еще один влиятельный друг, сделавший всё возможное, чтобы спасти его от грозящей участи. Этим другом был генерал Вашингтон, с самого начала сочувствовавший юноше из-за его молодости и личных качеств; однако он также возражал против этого выбора на том основании, что Асгилл входил в число офицеров, сдавшихся вместе с лордом Корнуоллисом, которым было обещано, что с ними не будут обращаться как с заложниками. Были и другие пленные, которых можно было с большим правом рассматривать в качестве объектов для возмещения, но по какой-то причине тринадцать офицеров, вызванных на эту жеребьевку, не подпадали под число лиц, законно подлежащих такой мере. Вашингтон чувствовал, что выбор Асгилла является нарушением данного слова, и сделал всё от него зависящее, чтобы побудить военного министра поступить справедливо и честно в этом вопросе. Во всяком случае, усилия в защиту молодого офицера возымели действие и отсрочили казнь; и спустя три месяца после того, как он вытянул свой роковой жребий, ему разрешили отправиться в Морристаун и оставаться там в качестве пленника на честном слове.

Вскоре после этого появилась еще одна причина для помилования капитана Асгилла, которую успешно использовали его друзья. Приближался мир, и отпала необходимость в казни заложников для предотвращения дальнейших бесчинств со стороны неприятеля; поэтому члены Конгресса начали понимать, что после столь долгой задержки и на фоне грядущего всеобщего ликования по случаю победы американской независимости казнь этого юноши будет выглядеть как убийство. В связи с этим Конгресс принял постановление, предписывающее освободить капитана Асгилла и разрешить ему вернуться к своей семье.

Страшные месяцы неизвестности и жутких предчувствий омрачали души этого молодого солдата, его семьи и друзей; но они, вероятно, произвели на умы беззаконных банд беженцев-тори лучший эффект, чем тот, который последовал бы в случае совершения казни; ибо если бы капитан Асгилл был повешен, нет сомнений, что на его месте погиб бы кто-то из американских пленных, а сколько еще шагов в кровавом деле возмездия за этим последовало бы, не мог предсказать никто. Так что, если взглянуть на этот вопрос с философской точки зрения, возможно, было великим благом то, что британский офицер, выбранный искупить смерть капитана Хадди, оказался молодым человеком, лишать жизни которого никто не желал; ведь та милосердная задержка, проявленная в его деле, стала вероятной причиной прекращения актов возмездия в последние месяцы Революции.
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ИСТОРИЯ ТЕМПИ УИК.

Во время войны может произойти столько странных и неожиданных событий — особенно с теми, кто живет в частях страны, куда может пожаловать враг или где уже лагерем стоит дружественная армия, — что оградить себя от неприятных происшествий просто невозможно; и зачастую единственное, на что можно положиться в чрезвычайной ситуации, — это присутствие духа и сообразительность.

В этих качествах девушки из Нью-Джерси никогда не уступали своим соотечественницам из других уголков страны, и прекрасным подтверждением тому служит случай, произошедший недалеко от Морристауна в те времена, когда американская армия стояла лагерем в тех краях.

Неподалеку от города располагалась ферма, известная тогда как ферма Уика, находившаяся в красивой лесистой местности. Дочь мистера Уика по имени Темпи (вероятно, сокращение от Темперанс) была хозяйкой прекрасного коня, и на этом чудесном животном она с удовольствием ездила по дорогам и лесам окрестных мест. Она привыкла к лошадям с самого детства и не боялась ездить куда угодно в одиночку.

Когда она впервые начала резвой рысью скакать по этим холмам и долинам, то было время мира, когда в этой тихой стране не было ничего, чего стоило бы опасаться; и теперь, хотя настали дни войны, она не испытывала страха. Совсем рядом находились солдаты, но она видела в них своих друзей и защитников, ведь Вашингтон со своей армией расположился лагерем в этом регионе, чтобы защитить страну от приближения врага. Если бы какие-нибудь заблудшие «красные мундиры» вдруг захотели прогуляться по холмам, они наверняка умерили бы свои аппетиты, зная, что неподалеку лагерем стоит храбрая американская армия.

Поэтому мисс Темпи Уик, ничего не боясь, ездила повсюду, как привыкла это делать, и с каждым днем они со своим верным скакуном все лучше и лучше узнавали друг друга.

Однажды прекрасным днем, когда Темпи не спеша возвращалась домой и до ее дома оставалось около мили, она встретила полдюжины солдат в коннектикутских мундирах, двое из которых преградили ей дорогу и потребовали остановиться. Когда она выполнила требование, один из них схватил ее за уздечку. Она не знала этих людей; но поскольку они принадлежали к армии Вашингтона, были ее соотечественниками и друзьями, она не видела причин для страха и спросила, чего они хотят.

Сначала она не получила ответа, так как они были слишком заняты разглядыванием ее коня и выражением восторга по поводу великолепных стати животного. Темпи уже приходилось слышать похвалы в адрес своего коня; но эти люди разглядывали его и говорили о нем так, будто он выставлен на продажу и они думают его купить. Вскоре один из мужчин сказал ей, что это превосходная лошадь, на которой она едет, и что она им нужна. На это Темпи в великом изумлении воскликнула, что это ее собственная лошадь, что она нужна ей самой и она вовсе не собирается с ней расставаться. Некоторые солдаты рассмеялись, а один из них сказал ей, что войска собираются выступать в поход, что хорошие лошади крайне необходимы и что они получили приказ реквизировать лошадей по всей округе везде, где только смогут их найти.

Тут Темпи изумилась сверх всякой меры. Если бы ее окружили полдюжины британских солдат и объявили, что намерены отнять у нее коня, она бы не удивилась, поскольку они сочли бы его имуществом врага. Но чтобы солдаты ее собственной страны — люди, на которых она, все ее друзья и соседи полагались ради защиты и безопасности, — ополчились на нее и ограбили ее, словно какая-нибудь шайка мародеров-гессенцев, было чем-то таким, что она едва могла постичь.

Однако ей потребовалось совсем немного времени, чтобы понять: кем бы они ни были и что бы ни думали — считают ли они, что имеют право делать то, чем угрожают, или же ни во что не ставят закон и справедливость, — они настроены серьезно и намерены забрать ее лошадь. Когда это осознание мелькнуло в голове Темпи Уик, в ней одновременно вспыхнуло и твердое решение показать этим людям, что у джерсийской девушки есть собственная воля, и если они хотят завладеть ее имуществом, им придется приложить гораздо больше усилий, чем просто подойти и попросить ее отдать его им.

После короткой перепалки, во время которой мужчина, державший ее за уздечку, отпустил ее, полагая, что она собирается спешиться, она внезапно хлестнула своего норовистого коня хлыстом, проскочила между двумя солдатами, и прежде чем те успели сообразить, что произошло, была такова.

Солдаты бросились за ней со всех ног, причем один или два человека выстрелили в воздух из ружей, думая испугать ее и заставить остановиться; но, словно она была оленем, а ее преследователи — обычными охотниками, она стремительно унеслась от них.

Однако они не прекратили погоню. Некоторые из них знали, где живет эта девушка, и были уверены, что, когда доберутся до ее дома, лошадь окажется у них. Если бы они знали, какое это прекрасное животное, они пришли бы за ним раньше. По их мнению, хорошие лошади должны служить в армии, а люди, которые сидят дома и ждут, пока другие воюют за них, должны быть готовы сделать все возможное, чтобы помочь благому делу, и по меньшей мере отдать своих лошадей армии.

Сидя на скачущем коне, Темпи отлично понимала, что солдаты никогда ее не догонят; но ее сердце упало при мысли о том, что произойдет, когда они придут на ферму и потребуют ее коня. Бегство от них лишь откладывало ее неприятности на короткое время, ведь вблизи усадьбы не было никого, кто мог бы помешать этим людям пойти в конюльню и забрать животное.

Было бы бесполезно проезжать мимо своего дома и ехать дальше и дальше. Куда ей деваться? Рано или поздно ей придется вернуться, и все, что останется сделать солдатам, — это остановиться у фермы и ждать ее возвращения. И даже если бы она отвела коня в лес и привязала к дереву, они бы поняли по ее возвращению пешком, что она оставила его неподалеку, и непременно пошли бы по его следам и нашли его.
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Пока Темпи стремительно мчалась вперед, ее мысли неслись так же быстро, как и ее конь, и еще до того, как она добралась до дома, она приняла решение о том, как лучше всего поступить. Она не стала поворачивать к конюльне, а вихрем пролетела через ворота большого двора и соскочила со скакуна. Сворачивая во двор, она бросила взгляд на дорогу, но людей видно не было. То, что она собиралась сделать, было поступком, на который люди никогда не решались, но это было единственное, что пришло ей в голову, а она была девушкой, чьи действия отличались столь же молниеносной быстротой, сколь и оригинальностью замысла. Не теряя ни секунды, она подвела коня к задней двери и смело завела его в дом.



Это была совсем не та конюшня, к которой привыкли конь Темпи или любая другая американская лошадь, но это животное знало свою хозяйку и было готово следовать туда, куда она ведет. Если бы кто-то из батраков попытался завести создание в дом, оно, пожалуй, стало бы дыбом и заартачилось; но ничего подобного не произошло, когда наша джерсийская девушка, держа руку на уздечке коня, быстро провела его внутрь и закрыла за ним дверь. Согласно преданию, она провела его через кухню, а затем в гостиную, совершенно не заботясь о том вреде, который его копыта могут нанести ухоженному полу; а из гостиной она провела его в спальню на первом этаже, которая обычно использовалась как комната для гостей, но никогда прежде не видела столь необычного гостя.

В этой комнате было всего одно окно, ставни которого держали закрытыми, когда помещение не использовалось, и в нее не было никакого другого входа, кроме двери, открывавшейся из гостиной. Дверь быстро захлопнулась, и Темпи осталась со своим конем в темноте.

Добравшись до фермы, солдаты направились к конюльне. Они осмотрели хозяйственные постройки, обошли пастбища и провели тщательный поиск — вдоль и поперек, близко и далеко; но никаких следов лошади обнаружить не смогли. Разумеется, мысль о том, что животное спрятано в доме, им и в голову не пришла, и единственным объяснением полного исчезновения коня они сочли то, что Темпи ускакала на нем неизвестно куда. Мы не знаем, как долго они ждали появления голодной лошади, возвращающейся к ужину, но мы точно знаем, что пока существовала хоть малейшая опасность того, что ее любимого коня отнимут, животное оставалось окруженным заботой гостем в свободной комнате дома Уиков; и предание гласит, что оно пробыло там три недели. Там Темпи ухаживала за ним так, будто он был высокопоставленным гостем; и если она боялась идти в конюльню, чтобы принести ему сена и овса, то наверняка давала ему печенье и мягкий хлеб — лакомства, до которых лошади очень охочи, особенно когда их приносит такая добрая хозяйка, как Темпи.
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Когда кавалерия снялась с лагеря под Морристауном, никто из солдат не ехал верхом на том прекрасном коне, на котором они видели весело резвящуюся девушку и который, когда они уже были готовы протянуть к нему руки, упорхнул словно бабочка из-под соломенной шляпы школьника. Когда войска ушли, конь вышел из гостевой комнаты и вернулся в свое стойло в конюльне; а та комната, где он провел столько спокойных дней, и дверь, в которую конь робко шагнул под сень этого гостеприимного кровля, до сих пор можно увидеть в старом доме Уиков, который стоит теперь, как стоял и тогда, со своим тенистым двором и огромным игластым деревом за ним, на приятной загородной дороге, по которой можно проехать от Морристауна до Мендема через Вашингтон-Корнер.
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ИСТОРИЯ ФОРТА НОНСЕНС.

В течение трех лет Революции американская армия под командованием генерала Вашингтона зимовала в Нью-Джерси. Разумеется, мы понимаем, что если армия уходит на зимние квартиры, то происходит это потому, что погода препятствует полевым операциям; и хотя Вашингтон вовсе не возражал против сражений в холодную погоду, если представлялась хорошая возможность (о чем мы знаем по тому факту, что он дал бой при Трентоне в Рождество), тем не менее зимы в Нью-Джерси по большей части были периодами бездействия.

Истории дают нам подробные отчеты о важных сражениях и маршах, происходивших в Нью-Джерси; однако жизнь армии в долгие холодные месяцы, когда боевые действия и марши были практически невозможны, — это то, с чем мы знакомы не столь хорошо; и когда мы понимаем, что приходилось терпеть и выносить людям нашей армии, а также какие обязанности и тревоги столь добросовестно несли Вашингтон и его офицеры, мы вынуждены отдать должное солдатам Революции за их героизм в зимних лагерях в такой же мере, как и за их мужество на полях сражений.



Эта зимняя жизнь в Нью-Джерси солдат и офицеров из Новой Англии, Средних штатов, Виргинии и Юга представляется нам сегодня очень интересной и во многом необычной. В тихую сельскую округу вторгся совершенно новый элемент — армия, пришедшая туда не для того, чтобы воевать, а чтобы жить.

Первую зиму Вашингтона в Нью-Джерси провели в Морристауне в 1777 году. Это место было выбрано потому, что оно находилось в плодородной местности и было удобно расположено для внезапных экспедиций против неприятеля в этой части штата. Хотя в самом Морристауне боев не велось, оттуда отправлялось так много небольших отрядов войск и совершалось столько внезапных нападений на вражеские форпосты в окрестностях, что к концу зимы британцы не удерживали в Нью-Джерси ничего, кроме Перт-Амбоя и Нью-Брансуика.

Но, как уже говорилось ранее, нас интересуют не военные операции, а зимняя жизнь армии в лагере. Первое, что необходимо сделать, когда армия прибывает, чтобы обосноваться и устроить себе дом в каком-нибудь сельском городке и его окрестностях, — это обеспечить хороший дом для главнокомандующего и офицеров, а также подходящее место для лагеря рядовых. Вашингтон остановился в таверне Арнольда, большом доме на углу Грин-стрит; а армия расположилась лагерем в долине Лоантики — месте, прекрасном летом, но не особенно привлекательном в холодную погоду. Здесь они построили себе бревенчатые хижины и пытались уберечься от холода и довольствоваться тем, что имели, ибо казна была бедна и ей с трудом удавалось содержать армию. В окрестностях было вдоволь еды и питья, но денег на их покупку почти не было.

Для жителей Морристауна большим событием было видеть таверну, которую день и ночь охранял караул из двадцати шести солдат, и наблюдать, как их улицы и дороги оживляются пешими воинами в различных мундирах, которые носили выходцы из разных штатов: некоторые — в треугольных шляпах, некоторые — в круглых шляпах с воткнутыми в них перьями; некоторые — в зеленых мундирах, некоторые — в синих; одни — в оленьих кюлотах, другие — в черных, в то время как Вашингтон вместе с офицерами своего штаба скакал туда-сюда, одетый в уставные континентальные мундиры синего и палевого цветов.

Среди самых приметных мундиров американской армии был мундир «джерсийских синемундирников». Это была добровольческая организация, сформированная в округе Эссекс; и первые мундиры для этих солдат были предоставлены патриотически настроенными женщинами того края. Они не могли позволить себе ничего изысканного или дорогого, поэтому каждого солдата снабдили сюртуком и брюками из грубой полотняной ткани, которую покрасили в ярко-синий цвет те же женщины, что шили из нее солдатскую одежду. Эти «джерсийские синемундирники», хотя на поле боя они, должно быть, выглядели весьма своеобразно, стали прославленными солдатами, были известны на протяжении всей войны и занимали высокие посты в Континентальной армии. Джерсийские синемундирники никогда не распускались и по сей день занимают видное место среди гражданских военнослужащих штата.
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У Вашингтона была привычка во время войны, как только он устраивался на зимних квартирах, вызывать миссис Вашингтон к себе; и в соответствии с этим она прибыла в Морристаун вскоре после его первого приезда туда. Солдаты и офицеры всегда приходили в восторг, когда жена главнокомандующего приезжала жить среди них, и с радостью приветствовали появление экипажа, запряженного четырьмя лошадями, с форейторами и конюхами, одетыми в ливрею самого Вашингтона цвета алого и белого. По этому случаю Вашингтон выехал навстречу жене на некоторое расстояние и ждал в небольшой деревушке ее прибытия. Когда дама в доме, где он остановился, увидела подкативший роскошный экипаж, она приготовилась к тому, что из него выйдет нежная особа, и была несколько удивлена, увидев, как из высокого экипажа спускается очень просто одетая, тихая дама. Она подумала, что тут наверняка какая-то ошибка; но когда она увидела с каким учтивым трепетом величественный джентльмен в прекрасном мундире и треуголке приветствует эту скромно одетую даму, она поняла, что никакой ошибки нет.

В миссис Вашингтон не было никакой показухи или высокомерия. Она была гостеприимна и добра, и не задирала нос оттого, что была знатной дамой из Виргинии и женой главнокомандующего армией. Рассказывают, что вскоре после ее прибытия несколько дам из города пришли засвидетельствовать ей свое почтение, и, отправляясь навестить первую леди страны, они решили нарядиться в свои лучшие одежды. Облаченные в шелка, атлас и кружева, они были представлены миссис Вашингтон и были крайне изумлены, обнаружив на ней полосатый домотканый передник за усердным вязанием чулок. Тем не менее она встретила их с таким достоинством и учтивостью, словно на ее голове красовалась корона, а в руке был скипетр; и в ходе беседы она заметила, что долг каждого — стараться обходиться без вещей, которые приходится покупать в чужих странах, и по возможности создавать необходимое своими руками; а пока их мужья и братья сражаются на поле боя, она считает, что дамы должны делать дома все возможное для помощи великому делу.

Миссис Вашингтон развлекала дам рассказами о своей жизни дома. Она сказала, что в ее доме всегда работают шестнадцать прялок. Она показала им два утренних платья, которые были изготовлены в ее доме из нитей, распущенных из старых атласных чехлов для крещений. Но миссис Вашингтон вовсе не чуждалась веселья и хорошего общества, и в тот год в Морристауне состоялось множество танцев и вечеров, которые поддерживали в городе весьма оживленную атмосферу.

Два года спустя Вашингтон и его армия зимовали в Мидлбруке в округе Сомерсет. Здесь у армии было сравнительно комфортное время, поскольку погода стояла мягкая, без сильных снегов и морозов; и это, после ужасных страданий, выпавших на их долю в Вэлли-Фордж прошлой зимой, как нельзя лучше располагало к тому, чтобы настроить как рядовых, так и офицеров на бодрый лад. Правда, трудности с добыванием провизии в некоторых отношениях были даже больше, чем прежде, поскольку континентальные деньги, которыми оплачивались все припасы, обесценивались настолько быстро, что теперь тридцать или сорок таких долларов едва равнялись одному серебряному доллару, и сельские жители крайне неохотно их принимали. Но армия только что одержала несколько важных побед, и в самых разных кругах зрело ощущение, что до конца войны осталось недолго; и при наличии такой уверенности в умах многих людей, а также на фоне общего удовлетворения мягкой и приятной погодой неудивительно, что во время той зимовки в Мидлбруке в армии случались и хорошие времена.



Генерал Вашингтон всегда любил принимать гостей за обедом, так как был очень гостеприимен; кроме того, он считал своим долгом знакомиться со своими офицерами и жителями окрестностей, и иногда за столом собиралось до тридцати человек. Даже если различные блюда не отличались изысканным качеством, они были хорошо приготовлены и поданы. Во время пребывания в Миддлбруке Вашингтон пожелал иметь столовый сервиз из белого фаянса с утонченным дизайном и написал в Филадельфию, чтобы приобрести его. Среди предметов, упомянутых им в заказе, было восемь дюжин мелких тарелок и три дюжины суповых тарелок, что дает представление о масштабах его обедов. Но хотя Филадельфия была обследована из конца в конец, фаянса такого рода найти не удалось, и в конце концов Вашингтону сказали, что он может получить желаемое в Нью-Брансуике, и там он купил свой фаянс.

Среди прочих вещей, которые он заказал в то время, были «шесть довольно изящных, но недорогих подсвечника»; он также запросил новую шляпу, указав: «Я ни в коем случае не желаю следовать крайностям моды ни в ее размере, ни в фасоне».
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На этих обедах царило немало чинности и церемонности, хотя хозяева дома были очень любезны и внимательны к своим гостям. Поскольку это было военное учреждение, все делалось быстро и по правилам. Вашингтон никогда не ждал опоздавших гостей дольше пяти минут. Когда такой человек все же прибывал после того, как общество уже рассаживалось за столом, он всегда старался расположить его к себе каким-нибудь приятным замечанием, порой говоря, что у него есть повар, «который никогда не спрашивает, пришли ли гости, а спрашивает, настал ли час».

Зимой этого года генерал Нокс и некоторые другие офицеры устроили большой прием, который, как говорили, был самым прекрасным событием подобного рода из тех, что когда-либо видели в этой части штата. Можно подумать — и, вероятно, тогда находились люди, которые так и думали, — что в то время, когда деньги были так нужны, а провизию достать было так трудно, столь грандиозный и дорогой праздник являлся проявлением расточительности и был неуместен; но вполне вероятно, что веселье того великого дня оказало благотворное и ободряющее воздействие как на армию, так и на жителей страны. Они знали, почему праздновался этот день, и благодаря всеобщим торжествам верили, что есть повод для радости; а когда люди верят, что приближается нечто хорошее, они гораздо охотнее идут за это сражаться, чем если бы у них не было такой веры.

Но наша история касается не этих двух зим, а второго лагеря в Морристауне, в период холодов, снега и ледяных морозов 1779–1780 годов. В то время генерал Вашингтон и его жена жили в прекрасном доме, который ныне известен как «Штаб-квартира Вашингтона» и сохранился в том же виде, в каком был в те дни Революции. В этом прекрасном старинном особняке генерал Вашингтон и его жена поддерживали свои традиции гостеприимства; за их столом можно было увидеть таких людей, как Александр Гамильтон, генерал Грин, барон Штейбен, Костюшко, Пуласки, «Легкоконный Гарри» Ли, Израэль Патнэм, «Безумный Энтони» Уэйн и Бенедикт Арнольд. Туда также приезжали министр Франции (шевалье де ла Люзерн) и посланник Испании (дон Хуан де Мирайес). Этих двух выдающихся иностранцев приняли с величайшими почестями. Им навстречу был отправлен эскорт; состоялся грандиозный смотр войск, на котором Вашингтон и его генералы, а также француз и испанец появились на поле верхом на великолепных лошадях, в то время как на парадной трибуне находились губернатор штата и множество горожан и видных лиц. После салюта из тринадцати пушек парадировавшая армия выполнила маневры, а вечером состоялся большой бал.

Но один из гостей, которым были оказаны эти почести, на балу не появился. Испанский посланник заболел и несколько дней спустя скончался в штаб-квартире. Его похоронили с большим пылом и церемонностью. Похоронная процессия тянулась на милю, в ней участвовали Вашингтон и все его офицеры. Траурные пушечные залпы оглашали воздух, когда процессия двигалась от штаб-квартиры к кладбищу позади Первой пресвитерианской церкви, и люди приходили со всех концов окрестных земель, чтобы посмотреть на это грандиозное шествие.
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Похоронную службу провел испанский священник с впечатляющими обрядами католической церкви; после того как над могилой был дан воинский салют, выставили часовых охранять ее, поскольку испанский вельможа был похоронен в полном парадном облачении. В его кармане находились инкрустированные бриллиантами золотые часы; на пальцах сверкали бриллианты, а к цепочке часов были прикреплены ценные печатки.

В это время было не так много страха перед нападением неприятеля, как в предыдущую зиму, когда Вашингтон находился в Морристауне. Теперь у штаб-квартиры было всего четверо часовых — двое у фасада дома и двое с тыльной стороны. Но на случай появления неприятеля принимались самые тщательные меры предосторожности, и время от времени ложная тревога демонстрировала безупречность поддерживаемой дисциплины.

В таких случаях раздавался выстрел с одного из самых отдаленных аванпостов, затем стрелял часовой близ города, и так продолжалось до тех пор, пока рапорт не доходил до часовых у штаб-квартиры, которые производили выстрел из ружей; затем стреляли пушки в Морристауне и далее до самого лагеря, и очень скоро отряд быстрым шагом спешил в город. Но прежде чем они успевали добраться до места, личная охрана, расположившаяся лагерем возле штаб-квартиры, бросалась к дому, входила на нижний этаж и баррикадировала двери; и по пять человек у каждого окна, с заряженными и готовыми к стрельбе мушкетами, ожидали приближения неприятеля.

Но хотя ни один британский солдат так и не добрался до Морристауне, для всех принятых мер предосторожности были веские основания. Помимо частых попыток крупных сил «красномундирников» прорваться в область, занятую армией Вашингтона, предпринимались еще более опасные небольшие экспедиции. Одна из них состояла из отряда отборных британских кавалеристов, которые выступили из своего лагеря под Нью-Йорком через Элизабеттаун с определенной целью захватить генерала Вашингтона. Они продвигались в направлении Морристауна, пока не достигли Чатема, примерно в шести милях от него, и там, застигнутые страшной бурей и обнаружив перед собой слишком много трудностей, отказались от своего замысла.

За пределами Морристауна, на высоком холме, уходящем на юго-запад, зимой располагалась лагерем американская армия. Едва ли можно поверить, что среди этих людей было много празднеств или веселья. Напротив, лишения и страдания рядовых солдат в это время были очень велики, и даже стол главнокомандующего порой бывал уставлен самой простой пищей. В письме, написанном Вашингтоном в то время, говорится:

«Добродетель и терпение нашей армии подверглись суровейшему испытанию. Порой мы оставались по пять-шесть дней подряд без хлеба; в другое время столько же дней без мяса; а пару раз — по два-три дня и без того, и без другого. В какой-то момент я едва ли считал возможным, что мы сможем удержаться вместе, и это не могло бы удаться, если бы не усилия магистратов в различных округах этого штата [Джерси], к которым я был вынужден обратиться, обрисовать им нашу ситуацию и прямым текстом заявить, что мы сведены к альтернативе: либо распуститься, либо добывать пропитание самим, если жители не окажут нам помощи. Я распределил между округами определенную долю муки или зерна и определенное количество скота, подлежащих поставке в назначенные дни; и к чести магистратов и доброму расположению народа я должен добавить, что мои требования были выполнены пунктуально, а во многих округах и превзойдены. Ничто иное, кроме этого великого усилия, не могло спасти армию от распада или голодной смерти, так как мы были лишены всякой надежды со стороны комиссариатов. Одно время солдаты ели любую конскую пищу, кроме сена. Гречиха, обычная пшеница, рожь и индейская кукуруза составляли муку, из которой пекли их хлеб. Как армия, они переносили это с самым героическим терпением; но подобные страдания, сопровождаемые нехваткой одежды, одеял и т. д., неизбежно вызывают частые дезертирства в любой армии; так случилось и у нас, хотя это не спровоцировало ни единого мятежа».


В это время в американскую армию от британцев направлялись различные циркуляры и печатные листовки, призывающие людей бежать от всех невзгод и страданий и присоединиться к английским силам, где их примут и обеспечат всем необходимым для комфорта. В сложившейся обстановке было крайне важно не позволять американским солдатам, холодным, голодным и бездействующим, слишком много думать о своих бедах. Вашингтон не мог устраивать для них балы или приглашать на обеды, но он мудро рассудил, что лучшее, что он может им дать, — это занятие, удивительное лекарство от недовольства. Поэтому он решил построить форт на вершине холма, где располагался лагерь.

Его инженеры поэтому спланировали большое земляное фортификационное сооружение; и на эти работы были брошены люди, словно ожидалось, что неприятель вскоре прибудет и захватит это место. Стремление привести свой лагерь в оборонительное состояние и оживление от постоянного труда пошли на пользу боевому духу солдат не меньше, чем хлеб и мясо их телам; и вместо того, чтобы сидеть праздными группами вокруг лагерных костров и хижин, они с бодрой энергией принялись работать над новыми укреплениями, валами и редутами.

Все делалось точно так же, будто новому форту вскоре предстояло защищать город, раскинувшийся под холмом; а инженеры и офицеры были так же тщательны в составлении планов и отдаче указаний, как если бы они строили форт при входе в Нью-Йоркскую бухту.

Никто не рассчитывал, что форт будут атаковать, и не предполагалось, что если британцы двинутся сюда, то бой развернется в самом городе или около него; однако строительство форта искренне задумывалось для обороны и защиты войск не против мушкетов, пушек и штыков, а против недовольства и отчаяния — врагов гораздо более грозных для страдающей армии того времени, чем британские войска и гессенцы.

Результат оказался хорошим: армия Вашингтона в Морристауне оставалась с ним до тех пор, пока он там находился; а когда они ушли маршем, то оставили на вершине этого холма памятник мудрости, доброте и знанию человеческой природы, проявленным их великим главнокомандующим в те опасные дни.

Мы не знаем, как первоначально называлось это земляное сооружение; но со временем оно стало известным как форт Нонсенс [Бессмыслица] просто потому, что обычному человеку оно казалось грандиозным трудом, предпринятым без какой-либо благой цели. Но никогда еще название не было столь неподходящим. Если бы его назвали фортом Здравого Смысла, это подошло бы гораздо больше.

Остатки этого форта до сих пор можно видеть на холме за Морристауном; там установлен мемориальный камень, отмечающий его местонахождение и объясняющий его природу и назначение. Большинство его валов и редутов были размыты бурями за более чем сто лет, но мы все еще можем различить многие его очертания; однако те, кто искусен в искусстве военной фортификации, знают, что это была хорошая крепость, в то время как знатоки человеческой природы и влияния великих умов на благополучие своих ближних знают, что он сыграл важную роль в защите наших свобод и становлении нашего правительства.

Можно заметить, что в этом рассказе мы многое сказали о других вещах и очень мало — о форте Нонсенс. Но от форта Нонсенс осталось очень немногое, и говорить о нем особо нечего; а то, что было рассказано, представляло собой историю лагерной жизни Вашингтона и его армии в Нью-Джерси, самым долговечным и показательным пунктом которой является земляное укрепление под названием форт Нонсенс.
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АМЕРИКАНСКИЙ ЛОРД.

Среди главных людей колониальной эпохи и времен Революции было немало тех, чье социальное положение во многом напоминало статус обычного европейского аристократа. От своих предков колонисты унаследовали склонность признавать различия в рангах; и люди богатые, занимающие высокое положение в колониальном правительстве, до определенной степени рассматривались так же, как члены знати рассматриваются в Англии. До Декларации независимости в этой стране даже не предполагалось, что все люди рождаются равными.

Но хотя в Колониях существовали уроженцы этих мест, которых вполне можно было назвать аристократами, их титулы носили политический или военный характер; и американский лорд был — как остался бы и теперь — явлением совершенно выходящим за рамки обычного.

Однако в те дни жил американский лорд, и он был весьма достойным американцем, несмотря на то, что являлся лордом. Это был Уильям Александер, известный как лорд Стирлинг. Он родился в Нью-Йорке в семье шотландцев. Будучи совсем молодым человеком, он поступил на военную службу и воевал в британской колониальной армии во время Французской войны. В кампаниях, в которых он участвовал, он получил военное образование, которое впоследствии принесло огромную пользу не только ему самому, но и всей стране.

Прямого британского наследника у графства Стирлинг, шотландского пэрства, не было; и, полагая, что он является прямым потомком последнего лорда Стирлинга, молодой человек отправился в Англию и предъявил права на имение и титул. Ему удалось доказать свое прямое происхождение от графов Стирлинг, однако Палата лордов, вынесшая окончательное решение по этому делу, его претензию не удовлетворила. Даже если бы закон допускал его притязания, вряд ли британская Палата лордов стремилась бы приветствовать в рядах пэров уроженца Америки.

Но хотя он не получил ничего большего, свой титул он действительно заслужил, и его знали тогда, как знают и в истории, под именем лорда Стирлинга. Он был человеком состоятельным и, должно быть, отлично провел время в Англии, поскольку тщательно изучал манеры и обычаи знати; а поскольку его собственные привычки и вкусы соответствовали тем, что он наблюдал в великих домах Англии, здесь он получил социальное воспитание, оказавшее огромное влияние на его будущую карьеру.

Он также поспособствовал просвещению некоторых жителей Великобритании, и то, как именно он это сделал, иллюстрирует небольшой случай, произошедший во время его поездки в Шотландию. Его пригласили на обед в дом джентльмена, который сообщил своей жене, что к ним обедать придет американец. Можно предположить, что это объявление произвело на нее примерно такой же эффект, какой сегодня произвело бы известие американского джентльмена о том, что обедать с ними будет вождь из Мадагаскара.

Шотландская леди, без сомнения, ожидала увидеть меднокожего храбреца в боевой раскраске и перьях, с томагавком, луком и стрелами, а возможно, и с несколькими скальпами на поясе. Вероятно, она усердно ломала голову над тем, какой бы обед приготовить по вкусу дикарю — уроженцу той далекой американской земли, надеясь предложить ему что-нибудь такое, что компенсировало бы утрату каннибальской трапезы; однако, увидев красивого молодого джентльмена, вошедшего в дом с ее мужем, она не смогла сдержать изумления и воскликнула: «Боже мой! Зверь-то белый!» Невежество в отношении зарубежных стран в то время было не редкостью в Великобритании.
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Хотя лорд Стирлинг родился в Нью-Йорке, он обосновался в Нью-Джерси, и именно в связи с этим штатом он впоследствии стал широко известен. Его отец владел большим участком земли в Баскин-Ридже, живописно расположенном городке недалеко от Морристауна; и здесь лорд Стирлинг построил себе величественный особняк с прекрасными садами и большим парком, где водились стада оленей. Он был возведен на манер величественных английских загородных резиденций вокруг вымощенного плиткой внутреннего двора и содержал парадные залы и роскошные покои с красивой отделкой и мебелью. Хозяйственные постройки и амбары были грандиозны, под стать самому особняку, с куполами и позолоченными флюгерами, и в целом усадьба выглядела внушительно и красиво.



Этот молодой человек привез с собой из Англии слуг, дворецких, камердинеров, парикмахеров, а также множество прекрасных лошадей и карет с гербами на дверцах. Он жил на широкую ногу, и его дом обычно был полон гостей; лучшие люди страны охотно навещали этот прекрасный очаг, где всегда можно было найти отменное общество и самое радушное гостеприимство. Хозяин поместья был обходительным и вежливым джентльменом, и авторы тех лет оставили восторженные отзывы о любезной леди Стирлинг и ее очаровательной дочери, леди Китти.

Но несмотря на то, что он чувствовал себя лордом и жил как лорд, этот знатный джентльмен никогда не забывал, что он не просто лорд, но еще и американец; и когда Колонии начали заявлять о своих правах на независимость, лорд Стирлинг незамедлительно показал свое истинное лицо на патриотической стороне. Он командовал первым отрядом войск, сформированным в Нью-Джерси в колониальные времена, и очень быстро стал одним из самых видных офицеров в революционной армии.

Получив звание генерала, он отличился в битве при Лонг-Айленде, где совершил несколько дерзких подвигов. В том сражении силы были явно не на стороне американцев, и ради обеспечения отступления основных сил своего отряда лорд Стирлинг взял четыреста человек и предпринял смелую атаку на дом, занятый британским генералом Корнуоллисом. Во время последовавшего отчаянного боя, в котором его небольшой отряд значительно уступал численно неприятелю, его подчиненные успешно отступили, но сам он попал в плен, а впоследствии был заключен в тюрьму на военном корабле.
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Однако он оставался там недолго. Вашингтон не мог обойтись без услуг этого человека, который был не только преданнейшим патриотом, но также образованным и умелым военачальником; а поскольку у американцев в качестве военнопленных находилось несколько английских офицеров, одного из них без малейшего промедления обменяли на лорда Стирлинга.

Одним из самых ранних и дерзких подвигов этого храброго солдата стал захват силами пехоты вооруженного британского судна, которое направлялось в Бостон с припасами и провизией для находившейся там английской армии.



Это судно, носившее название «Блу Маунтин Вэлли», попало в шторм и, получив серьезные повреждения, стояло на якоре близ Сэнди-Хука в ожидании помощи от двух британских военных кораблей, находившихся тогда в нью-йоркской гавани.

Но лорд Стирлинг, стоявший лагерем недалеко от побережья и узнавший о положении судна, решил по возможности добраться до этого ценного транспорта с припасами раньше, чем до него дойдут вражеские военные корабли. Поэтому с несколькими регулярными солдатами под своим началом и добровольцами из окрестных мест он вышел в море на нескольких мелких судах, одно из которых было лоцманским ботом. Английское судно имело для защиты шесть пушек и представляло собой так называемый вооруженный транспорт, в то время как люди Стирлинга были вооружены лишь обычными мушкетами. Тем не менее они смело атаковали корабль и, приблизившись к нему так, будто это была пехотная колонна, невзирая на пушки и ружья команды, захватили его.

Как только эта победа была одержана, лорд Стирлинг приказал поднять все паруса; и «Блу Маунтин Вэлли» больше не стала ждать подхода военных кораблей за помощью, а направилась в Перт-Амбой, находившийся под контролем американцев. Там она оказалась чрезвычайно ценным трофеем, хотя лорд Стирлинг, как он впоследствии заявил в своем докладе Конгрессу, сожалел, что ее грузом вместо оружия оказались уголь и продовольствие.

Лорд Стирлинг доблестно сражался в битвах при Нью-Джерси. При Монмуте он особенно отличился тем, как управлял подчиненной ему артиллерией; и говорят, что противник был поражен, обнаружив столь великолепно действовавшие батареи в рядах американцев, от которых большинство британских офицеров не ожидало выдающихся военных способностей, хотя ошибочность этого мнения постепенно доходила до их сознания по мере продолжения войны.

Однако наш дворянин явил еще одно доказательство своей способности приспосабливаться к военным обстоятельствам. Когда Вашингтон со своей армией зимовал в Морристауне, британские командиры явно стремились напасть на него в этом месте, и существовала постоянная угроза наступления сил из района Нью-Йорка. Лорд Стирлинг находился с войсками под началом генерала Грина, защищая основные подступы к Морристауну с востока, и ему то и дело доводилось вести бои и стычки с британскими отрядами, высланными для разведки местности или прорыва американских линий.

В один из моментов очень крупные силы под предводительством Клинтона двинулись к Морристауну; это считалось серьезной и решительной попыткой атаковать Вашингтон, армия которого находилась в довольно плачевном состоянии и была совершенно не готова к борьбе с большими массами хорошо укомплектованных войск. Лорд Стирлинг вместе с другими офицерами регулярной армии, поддержанный ополченцами, крайне взволнованными зверствами, совершенными британскими войсками поблизости, оказал решительное сопротивление в районе «Шорт-Хиллз», и неподалеку от Спрингфилда произошло сражение. Хотя американским силам не удалось разгромить британцев, они настолько измотали их, перекрыв все проходы, через которые необходимо было продвигаться, что в конце концов «красномундирники» оставили попытки добраться до Морристауна и отступили к Элизабету.

На протяжении всей войны этот джентльмен с роскошным домом, парком, оленями, великолепными экипажами, дворецкими и парикмахерами сражался так же истово и патриотично, как какой-нибудь крепкий фермер, бросивший свое кукурузное поле ради поля боя со старым мушкетоном за плечом. Он был не только хорошим солдатом, но и надежным другом дела Колоний и генерала Вашингтона; поговаривают, что именно благодаря ему был раскрыт и пресечен заговор среди некоторых армейских офицеров против генерала Вашингтона, которому те завидовали.

Офицеры армии часто останавливались на постой в его доме в Баскин-Ридже, где находили весьма приятное общество; и во всех отношениях наш американский лорд делал всё возможное для общего дела и людей, которые его защищали. Его титул в целом признавался; а Вашингтон, который был очень педантичен в вопросах ранга и светских приличий, неизменно обращался к нему «милорд». Говорили, что он был красивым мужчиной; по сути, он и Вашингтон обладали более внушительной и величественной внешностью, чем любые другие офицеры американской армии.

Разумеется, поскольку он был весьма заметной фигурой среди континентальных офицеров, британцы страстно желали его захватить. В 1781 году, когда он командовал Северным департаментом в Олбани, этот замысел неприятеля едва не осуществился, но был сорван благодаря верной службе одной из тех славных женщин, которые постоянно появлялись на страницах колониальной истории. Служанка в семье из дома неподалеку от Олбани, где останавливался лорд Стирлинг, навещала днем своих родителей и услышала там о заговоре местных тори с целью захватить лорда Стирлинга. Обладая патриотическим складом ума, она рассказала хозяйке о заговоре, как только вернулась домой; и когда ночью большой отряд неприятеля явился к дому, их встретил сюрприз.

Лорд Стирлинг не покидал город без охраны из драгун; и эти люди, вместо того чтобы располагаться лагерем на удалении, как очевидно предполагали тори, были полностью введены в дом; и когда ночью было совершено нападение, пули и пистолетные шары, со свистом летевшие из этого обычно мирного особняка, привели тори в изумление, и те бежали.

Но хотя лорд Стирлинг так много сделал для американской независимости, он не дожил до того, чтобы насладиться ее плодами, ибо скончался в Олбани, продолжая командовать Северным департаментом. После его смерти имение в Баскин-Ридже было продано, а расчет за него производился континентальными деньгами, которые впоследствии обесценились почти до нуля; так что за это прекрасное имущество его семья, можно сказать, не получила ничего, кроме стопки скверно отпечатанной бумаги. Особняк, олений парк и кареты с гербами канули в Лету и позабыты; но храбрый солдат, отдавший все радости лордского положения ради родины, будет жить в истории.



TABLE OF CONTENTS



МОЛЛИ ПИЧТЕР.

В битве при Монмуте, где лорд Стирлинг столь блестяще проявил себя в управлении артиллерией, другой человек — совершенно иного социального круга, другой национальности и даже другого пола — сыграл заметную роль в обслуживании американских пушек в тот памятный день.


[image: ]


Это была молодая ирландка, жена артиллериста. По своему складу она отличалась от обычных женщин, которые рады укрыться в безопасных местах, если в их окрестностях идет бой. Молли родилась с душой солдата, и, хотя она не принадлежала к армии, она куда больше предпочитала отправляться на войну, чем сидеть дома и заниматься домашним хозяйством. Она имела обыкновение следовать за мужем в его различных походах, и в день битвы при Монмуте находилась вместе с ним на поле боя.

День выдался очень жарким. Солнечные лучи палили с такой силой, что многие солдаты падали от болезней, а некоторые умирали; да и непрекращающиеся залпы мушкетов и артиллерии не делали воздух прохладнее. Молли самоотверженно заботилась о том, чтобы ее мужу было как можно комфортнее, и то и дело бегала к неподалеку бившему роднику за водой, благодаря чему он был одним из самых бодрых и свежих артиллеристов на поле. По сути, среди людей, принадлежавших к этой батарее, не было никого, кто мог бы управляться с этими великими орудиями лучше Пичтера.

Возвращаясь с очередного похода к роднику, Молли почти дошла до места, где стоял ее мужа, как вражеская пуля поразила бедняку насмерть, так что Молли едва успела увидеть мужа, как тот рухнул. Она побежала к пушке, но едва успела добраться до нее, как услышала, как один из офицеров приказывает откатить орудие с дороги, заявляя, что некому больше обслуживать его так, как оно обслуживалось.

Тут глаза Молли вспыхнули гневом. Можно было бы подумать, что она упадет духом от горя при утрате мужа, но, как мы уже говорили, в ней жила душа солдата. Она видела, как погиб ее муж, бывший для нее товарищем, и ее охватило жгучее желание отомстить за его смерть. Она закричала офицеру, чтобы тот не увозил пушку, а позволил ей встать к орудию; и, едва дожидаясь ответа, бросилась к пушке и принялась заряжать и палить из нее. Она так часто сопровождала мужа и даже помогала ему в работе, что отлично разбиралась в этом деле, и пушка управлялась ею умело и быстро.

Можно было предположить, что увидеть женщину на поле боя палящей из пушки — зрелище крайне странное; но даже если бы неприятель наблюдал за Молли в подзорную трубу, он не заметил бы ничего удивительного. На ней была обычная юбка, как у других женщин того времени; но поверх нее был надет артиллерийский мундир, а на голове красовалась треуголка с лихими перьями, так что она выглядела почти таким же мужчиной, как и остальные солдаты батареи.

В течение оставшейся части сражения Молли храбро обслуживала свою пушку; и если она причинила рядам «красномундирников» столько потерь, сколько желала, то урон в полках перед ней должен был оказаться огромным. Разумеется, все мужчины в батарее знали Молли Пичтер и следили за ней с величайшим интересом и восхищением. Она никому не позволяла занять ее место, продолжая заряжать и вести огонь до самого конца дневных трудов. Затем офицеры и солдаты обступили ее с поздравлениями и похвалами.

На следующий день генерал Грин отправился к Молли, которую застал примерно в том же виде, в каком она покинула поле боя — измазанную в грязи и порохе, лишившуюся своих изящных перьев и с обтрепанной треуголкой, — и препроводил ее в таком виде к генералу Вашингтону. Выслушав рассказ о ее поступке, главнокомандующий осыпал ее теплыми похвалами. Он решил вознаградить ее по заслугам, ибо любой, у кого хватило храбрости и умения шагнуть вперед и занять важное место, подобно тому как Молли заменила мужа, определенно заслуживал награды. По законам войны женщинам не полагалось давать офицерский чин, но поскольку Молли повела себя как мужчина, Вашингтон счел правильным выплатить ей жалованье за службу наравне с мужчинами. Поэтому он присвоил ей звание сержанта и рекомендовал внести ее имя в список офицеров, получающих половинное жалование пожизненно.

Каждый в армии вскоре услышал о подвиге Молли Пичтер, и не прошло много времени, как ее стали звать капитаном Молли. Офицеры французского полка на американской стороне были особенно восхищены этим проявлением героизма со стороны женщины и пригласили Молли сделать смотр их войскам; и когда она шла вдоль длинного строя солдат, почти каждый опускал монетку в треуголку, которую она держала в руке.

Это поле боя стало для Молли Пичтер последним, но далеко не первым. Незадолго до этого она находилась вместе с мужем в форте Клинтон, когда его атаковали превосходящие силы британцев. После упорной обороны американцы поняли, что защищать форт невозможно, и отдали приказ об отступлении. Пока солдаты бросились к тыловому выходу из форта, муж Молли отошел от орудия, бросил свой пальник — кусок веревки, пропитанный горючими веществами и медленно тлевший с одного конца, который применялся в те времена для произведения пушечных выстрелов — и побежал спасать свою жизнь. Молли собралась следовать за ним; но увидев тлеющий пальник на земле и зная, что пушка ее мужа заряжена, она не смогла побороть желание в последний раз пальнуть по врагу. Поэтому она остановилась на мгновение, подобрала пальник, выпалила из пушки и помчалась следом за мужем. Пушка, громыхнувшая тогда в лицо наступающим британцам, стала последним орудием, из которого американцы выстрелили в форте Клинтон.
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Молли не удостоилась тех наград, которые достались столь многим другим женщинам Джерси, принесшим пользу своему штату и стране. Она скончалась вскоре после окончания войны; и знай она, что прославится как одна из героинь Революции, вне всякого сомнения, она бы пожелала, чтобы люди помнили: она совершила мужской подвиг на благо страны, а не женский.

Но капитан Молли была далеко не единственной женщиной из Джерси, пожелавшей сыграть мужскую роль в Войне за независимость. Среди тех, о ком упоминается в истории, была миссис Джинни Ваглум, жившая неподалеку от Трентона. В то время, когда Вашингтон готовился выступить на Принстон, она гостила у подруги, чей муж содержал таверну «Настоящий американец» чуть за пределами Трентона; это заведение служило в ту пору штаб-квартирой Вашингтона. Таким образом миссис Джинни узнала о задуманном наступлении, а также о том, что в американских войсках не было никого, кто знал бы местность достаточно хорошо, чтобы провести армию из Трентона в Принстон в обход больших дорог, где продвижение могли заметить враги.

Поэтому она передала Вашингтону, что при желании может стать проводником для армии и что никто не знает здешние места лучше нее. Вашингтон обладал достаточной рассудительностью, чтобы воспользоваться полезной услугой, откуда бы она ни исходила; наведя справки о миссис Ваглум, он с готовностью вверил ей руководство своей армией и искренне обрадовался тому, что она предложила свои услуги.

Когда женщина берет на себя мужскую роль, неудивительно, что ей хочется выглядеть как мужчина; поэтому миссис Джинни облачилась в солдатский мундир и треуголку и, оседлав коня, возглавила континентальную армию под предводительством Вашингтона. Это была почетная роль, но она с честью с ней справилась; и она ехала вперед, а следом за ней тянулись вся кавалерия, пехота, артиллерия, генерал со штабом. Она провела их через Сэнд-Таун и Квакер-Бридж, по дорогам, которые ей приходилось исхоженными вдоль и поперек; и американская армия прибыла в Принстон вовремя к сражению, развернувшемуся на следующий день.
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ПРИЗРАКИ МОРРИСТАУНА.

В ранний период американской истории в Нью-Джерси, как и в Новой Англии и других уголках страны, твердо верили в существование ведьм и призраков. Разумеется, находились люди, обладавшие достаточным умом, чтобы не верить в сверхъестественные видения и магическую силу; но тех, кто искренне в это верил, было так много, что иной раз оказывалось небезопасно — или по крайней мере неприятно — быть некрасивой старухой либо хворой молодой женщиной, поскольку считалось, будто злые духи обожают вселяться в подобные тела.

Почти у каждого старинного городка были свои истории о привидениях, рассказы о ведьмах и предания о спрятанных сокровищах, охраняемых духами убитых людей, которых закопали вместе с золотом, дабы те служили живым оберегом, отпугивающим всякого, кто дерзнет копать в тех местах. В Берлингтоне росли два огромных дерева, вызывавшие у многих местных жителей трепет и восхищение. Одно из них представляло собой раскидистую ибу, прозванную Ведьминым деревом, вокруг которой, как считалось, в бурные ночи кружились в хороводах эти жуткие духи. Другим было Пиратское дерево — гигантский орех, под корнями которого, по твердому убеждению многих горожан, знаменитый Черная Борода со своей шайкой зарыл немало горшков с золотом, серебром и драгоценными камнями; и эти горшки давно бы выкопали, если бы не страх перед тем, что дух свирепого пирата, погребенного вместе с сокровищами, окажется первым, что предстанет взору святотатца, потревожившего пиратский тайник.

Существуют и другие предания о призраках в различных уголках Нью-Джерси; однако Морристаун спустя несколько лет после завершения Революции занял первое место среди всех прочих городов Джерси по части разгула паранормальных явлений.

Долгие годы многие люди были убеждены, что среди них время от времени объявляются ведьмы, которые проникают в маслобойки и мешают пахте сбиваться в масло, ломают овцам ноги при прыжках через изгородь, напускают внезапные таинственные болезни на лошадей и досаждают жителям самыми разными способами. Но лишь в 1788 году нью-джерсийские призраки решили заняться этим промыслом в Морристауне на систематической основе.

Сверхъестественные происшествия того периода привлекали огромное внимание не только в самом городе, но и в окрестных землях; описание того, что творилось в Морристауне в пору визитов духов в эти края, приводится в старинной брошюре 1792 года издания, написанной анонимным автором, который ни капли не верил в призраков, зато непоколебимо верил в действенность длинных слов и витиеватых фраз. Мы почерпнем эту историю из той старой брошюры.



Долгое время существовало поверье, будто на горе Скули — или, как тогда писали, Скоулерс-Маунтин, представлявшей в ту пору дикую и безлюдную глушь в более чем двадцати милях от Морристауна — зарыты несметные сокровища. Говорят, среди местных жителей нашлось два джентльмена, которые особенно свято верили в эти богатства и были абсолютно уверены: всё, что требуется для их получения, — отыскать человека, сведущего в привычках, обычаях и запросах духов относительно сокровищ. Держа эту мысль в голове, они вскоре услышали о таком человеке. Им оказался некий мистер Рэнсфорд Роджерс, школьный учитель из Коннектикута, который знал много вещей, а еще больше — притворялся, будто знает. Он действительно кое-что смыслил в химии, отличался большой изобретательностью и убедительностью, и от него часто доводилось слышать, будто он вовсе не боится духов и способен вызывать их, беседовать с ними, а затем заставлять исчезать. Это был как раз тот человек, в котором нуждались джентльмены из Морристауна, и они отправились к нему в Коннектикут.

Когда приезжие изложили суть дела Роджерсу, он пришел в восторг, поскольку ему представилась возможность заняться выгодным делом, которое обещало быть бесконечно приятнее учительства. Поэтому он бросил свою школу и прибыл в Морристаун, заключив с теми двумя джентльменами договор сделать всё от него зависящее, чтобы склонить духов указать место тайника с сокровищами на горе Скули. Но поскольку приезжему не годилось являться в город и вывешивать табличку с объявлением о вызове духов, Роджерсу пришлось притвориться, будто он прибыл по другим делам, и он взял под свое начало небольшую школу за городом, однако большую часть времени уделял изучению умонастроений жителей Морристауна, дабы выяснить, как лучше их одурачить; и, выражаясь словами старого автора, он счел это место благодатной почвой для «удивительных представлений, коим он мог с величайшей расторопностью способствовать».

Разумеется, он вовсе не желал затевать дело при поддержке всего двух человек, и первым делом собрал вокруг себя как можно больше людей, которые искренне хотели разбогатеть и были готовы подчиняться его указаниям относительно того, как именно им следует добывать огромные богатства, спрятанные далеко в горах. Со временем ему удалось сплотить до сорока человек, которые безоговорочно верили в его честность и способность повести их на гору Скули, вызвать охраняющих сокровища духов, заставить тех передать их людям, а затем мирно раствориться, не причинив никому вреда и не попытавшись никого обидеть.

Однако прошло немало времени, прежде чем Роджерс решился повести свой отряд на великие поиски. Предстояло сделать уйму всевозможных дел, прежде чем они смогут выступить в путь, и он быстро понял, что не в силах в одиночку реализовать свой грандиозный план; поэтому он вернулся в Коннектикут, нашел там другого школьного учителя, которому доверил свою тайну, привез его в Морристаун, и вдвоем они с огромной энергией и предприимчивостью погрузились в «духовный» бизнес. Ночь за ночью искатели сокровищ собирались вместе — порой в темной комнате, а порой на диких, уединенных полях у самых темных лесов, вдали от глаз и слуха человеческого жилья.

Роджерс был химиком; он часто отправлялся на одно из таких уединенных мест для встреч во второй половине дня и закладывал заряд, который взрывал во время полуночных собраний, наводя тем самым ужас и трепет на своих последователей. Когда они находились в помещении, сквозь щели доносились стуки и странные голоса; эти звуки издавал второй школьник, прикрывавший рот тем, что автор брошюры именует «поверхностным аппаратом» — по всей видимости, кусочком жести с отверстием, из-за чего его голос неузнаваемо менялся.

Оказываясь под открытым небом глухой ночью, они порой замечали мелькавшего меж деревьев на опушке леса призрака; и второй школьный учитель, с головы до ног замотанный в простыню, судя по всему, изображал привидение так искусно, как никто другой. Происходило множество паранормальных явлений, среди которых выделялся грандиозный ритуал: каждый участник ложился на поле лицом вниз с закрытыми глазами, зажав в вытянутой руке листок бумаги. Это делалось в надежде, что духи начертают на бумаге свои указания. Мистер Роджерс опускался на колени вместе с остальными и держал свой листок, но тот не был чистым, как у всех. По окончании действа всю бумагу сваливали в кучу, перемешивали, а затем вытягивали по одному листку; представьте себе удивление и благоговейный трепет всех присутствующих, когда на одном из них обнаруживалась запись — обычно сделанная прекрасным почерком, какого можно было ожидать лишь от сверхъестественного существа (или школьного учителя), — содержавшая инструкции о том, что именно требуется предпринять.
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Самое важное из этих указаний гласило, что перед любым походом к горе Скули или получением точных указаний о местонахождении сокровищ каждый участник обязан уплатить духам через мистера Роджерса, который любезно согласился выступить посредником, сумму в двенадцать фунтов. Причем платить следовало не ходившими тогда в Нью-Джерси бумажными деньгами, известными как «ссудные», которые не принимались за пределами штата, а исключительно золотом или серебром. Как только каждый член общины вносил свои двенадцать фунтов, группу вели к месту клада.

Узнав о возложенной на них задаче, каждый принялся изыскивать возможности раздобыть двенадцать фунтов; однако Роджерс вскоре сообразил, что некоторым из них это сделать не под силу, поскольку звонкую монету достать чрезвычайно трудно, и в некоторых случаях снизил сумму до шести или четырех фунтов. Он был толковым дельцом и не пытался выжать из человека больше того, что тот был способен заплатить.

Ни один из участников этой аферы ни на секунду не допускал мысли, будто Роджерс их обманывает. Вряд ли среди них было много людей образованных или состоятельных; говорят, некоторые доходили до того, что продавали скот и закладывали фермы ради золота или серебра, чтобы отдать их доброму школьнику, благородно выступавшему в роли общего друга обеих сторон. Но что значили эти жертвы по сравнению с сокровищами, которые они добудут, когда им наконец разрешат выкопать скрытый на горе Скули клад!

Наступила зима, и отправляться в поход в дурную погоду, разумеется, не представлялось возможным; однако собрания следовали одно за другим, и в конце концов было твердо обещано, что экспедиция выступит из Морристауна в начале мая. Первого числа этого месяца все они собрались полночью на уединенном поле, и разыгралась жуткая сцена. Фейерверков и взрывов оказалось больше обычного, а на опушке леса появился один из духов в страшном возбуждении: он топал ногами и метался меж деревьев; когда же Роджерс подошел узнать, в чем дело (ведь никто из остальных не смел заговорить с духом), то обнаружил, что сверхъестественные существа, с которыми они столь долго поддерживали связь и которые теперь рассредоточились по всему лесу, смертельно разгневаны и возмущены тем, что им стало известно об измене некоторых участников, разболтавших доверенные им тайны. По правде говоря, они были настолько негодуем, что отказались продолжать дело до поры до времени и объявили: поход на гору Скули откладывается до тех пор, пока они не обретут абсолютную уверенность в благонадежности каждого отправляющегося туда человека, который никогда никому не выдаст страшную, ослепляющую душу тайну. Так что всем предстояло вернуться по домам и выжидать, пока этот важный вопрос не разрешится удовлетворительным образом.

Как ни странно, они все разошлись по домам и стали ждать, и ни один из них не заподозрил Роджерса.

Школьный учитель раздобыл немало денег, но ему было мало. Поэтому менее чем через месяц он собрал новую компанию, на этот раз небольшую, и начал проделывать с ними свои фокусы. Но вскоре он понял, что много денег на пяти людях не заработаешь, и стал чуть смелее, решив попробовать, чего он сможет добиться с лучшей частью общества в Морристауне; а обнаружив, что весьма неплохого призрака можно вызвать с помощью белой простыни и "поверхностной машины", он разоделся однажды ночью и нанес потусторонний визит джентльмену с безупречной репутацией в церкви. Появившись у постели этого благочестивого человека, он поведал ему все о кладе на горе Скули и о том, как тот может заполучить часть сокровищ, если пожелает.

Джентльмен, никогда прежде не видевший призраков, конечно же, решил, что это настоящее явление свыше, и очень заинтересовался тем, что ему рассказали. На следующий день, следуя указаниям, он обошел своих друзей по церкви и вскоре сколотил внушительную компанию, члены которой верили, что, если они выполнят все, что им велено, они смогут отправиться на гору Скули и несметно разбогатеть.

Они делали множество вещей, которые им приказывали: собирались в темных комнатах, как собиралась та первая компания; уходили в полночь в уединенное поле; протягивали бумагу для записей; и более того, свои собрания они проводили с молитвами и другими торжественными обрядами. И все они пообещали выплатить двенадцать фунтов стерлингов золотом в качестве залога своей верности духам и передать эти деньги великому чудотворцу мистеру Роджерсу, который переправит их духам.

Школьный учитель счел необходимым вести себя с этой второй компанией еще более мистически и таинственно, чем с первой. Он проделывал множество странных вещей, от которых веяло магией и алхимией. Помимо прочего, он достал немного тончайшего костного порошка, который, как он уверял своих последователей, был прахом тел духов, призванных привести их к сокровищам; и небольшое количество этого порошка, завернутое в бумажку, он вручил каждому из них, велев хранить его в тайне и беречь как магический талисман.

Один из членов компании, пожилой джентльмен, отличавшийся порой некоторой рассеянностью, однажды лег спать и оставил волшебный сверток в одном из карманов; а его жена, вероятно, разыскивая мелочь, нашла его. Она не могла понять, что это такое, но испугалась, что это как-то связано с колдовством, и сильно встревожилась. На следующий день она рассказала мужу о своей находке и так настойчиво требовала объяснений, что в конце концов он счел за благо рассказать ей все от начала до конца, чтобы помешать ей вмешиваться в великое и важное дело, которым он занимался. Он взял с нее обещание хранить молчание, и вскоре она узнала все о Роджерсе, духах и зарытом золоте. Она уверовала, что все это — происки дьявола, и отправилась к друзьям рассказывать об услышанном.

Теперь поднялся большой переполох — не только среди последователей, но и среди самих духов; а Роджерс, завербовавший в свою схему двух новых людей, заставил своих призраков работать не покладая рук, чтобы поддерживать иллюзию среди последователей. Все четверо, завернувшись в простыни, ходили повсюду и являлись со знамениями всякий раз, когда представлялась возможность, уверяя членов шайки кладоискателей, что скоро все наладится и что они не должны позволять сплетникам и клеветникам пошатнуть их веру.

Сам Роджерс в призрачном облачении явился однажды ночью в дом джентльмена, бывшего его последователем, и сообщил ему некие важные сведения; но поскольку перед тем, как отправиться на обход призраков, школьный учитель подбодрил себя изрядной дозой крепкого спиртного, он говорил со своим учеником столь странно, что тот занепокоился. На следующее утро он обнаружил конские следы, тянувшиеся от его крыльца к дому Роджерса, и таким образом понял, что привидение прискакало именно оттуда. Последовали дальнейшие расспросы, и вскоре стало совершенно очевидно, что Роджерс разыграл хорошо спланированный спектакль перед жителями Морристауна, после чего его арестовали.

Впрочем, веру в него утратили не все, и нашлся старый джентльмен — имя которого древний памфлет весьма любезно скрывает, именуя его «Состраданием», — который внес за него залог, и Роджерса выпустили на свободу; после чего он вместе с друзьями скрылся. Тем не менее Роджерса арестовали снова, и на этот раз он во всем признался — в том, что касалось его участия в вызове морристаунских призраков.

Но, как уже было сказано, он был человеком способным и умел постоять за себя, а потому ему удалось тем или иным образом бежать из-под стражи, и в Нью-Джерси его больше не видели. Его последователи, передавшие золото и серебро духам при его любезном содействии, так и не увидели своих денег; а несметные сокровища, зарытые на горе Скули, по сей день остаются скрытыми от всех людей.
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ЖИТЕЛЬ НЬЮ-ДЖЕРСИ И ЕГО КОРОЛЕВСКАЯ КОРОНА.

Мы рассказали историю лорда, жившего в Баскинг-Ридже; теперь же мы поведаем о куда более высоченной особе — о том, кто восседал на троне, носил корону и королевские одежды, расшитые бриллиантами и драгоценными камнями, и жил на продуваемом ветрами холме на берегах Делавэра. Что он делал в Нью-Джерси и как дошел до жизни с короной и королевскими мантиями на плечах, мы сейчас и расскажем.

Эта высокая особа не была королем в бытность свою жителем Нью-Джерси, но королем она побывала. По правде говоря, если не утверждать, что он был двумя королями, можно сказать, что королем он был дважды. Это был Жозеф Бонапарт, старший брат великого императора Наполеона, который, завоевав множество европейских стран и свергнув их правителей, обеспечил их новыми государями из собственного семейного круга. Жозефа отправили в Италию править в качестве короля Неаполя. Королем он быть особо не рвался и знал, что народ его тоже не жалует; побыв некоторое время в Неаполе и царствуя там по приказу брата без особого успеха, император решил перевести его в Испанию, чей трон только что освободился. Получив указание отправляться в Мадрид, Жозеф подчинился, хотя ему это было не по душе.

Более того, испанскому народу это тоже не понравилось, и спустя какое-то время они подняли восстание при поддержке англичан и португальцев, заставив короля бежать из Испании.

Бывший король Неаполя и Испании пережил немало приключений во Франции и Швейцарии; а когда правлению великого Наполеона пришел конец, ему пришлось спасаться бегством, иначе его тоже могли отправить на Эльбу или в какое-нибудь столь же нежелательное место, так что он решил податься в Америку. На небольшой бригантине водоизмещением в двести тонн — суденышке, прямо скажем, крошечном для океанских плаваний — он пересек Атлантику инкогнито, и даже капитан корабля не ведал, кто он такой. Его сопровождал секретарь; и когда оба добрались до Америки и открыли свои имена, их встретили с величайшим уважением и почтением. По правде говоря, Америка была столь многим обязана Франции, что охотно выразила свою благодарность.

Теперь, когда он благополучно выбрался из Европы, Жозеф Бонапарт оставил всякие мысли о возвращении, и в своем решении обосноваться здесь не было ничего удивительного в том, что он выбрал для жизни Нью-Джерси. Он купил поместье близ Бордентауна, на высоком поросшем лесом холме под названием Пойнт-Бриз, и выстроил дом, поистине роскошный по тем временам. В нем были грандиозные залы, лестницы и пиршественные палаты, и он наверняка превосходил размерами и внушительностью особняк лорда Стирлинга. Его имение, занимавшее более тысячи акров, было великолепно распланировано — с подъездными дорогами, садами и лужайками, и все в нем было устроено с изысканной красотой и величием.

Прошло три года, прежде чем этот великолепный дом с прилегающей территорией был завершен и готов к проживанию бывшего короля; и когда он наконец переехал туда, он зажил в экс-монархическом стиле. Его жена не сопровождала его, оставшись в Италии из-за слабого здоровья, и врачи категорически запрещали ей приезжать в Америку. Зато с ним находились две дочери — по крайней мере, часть времени, что он провел в Нью-Джерси, — а некоторые люди утверждали, что он привез с собой и испанскую корону, и итальянские королевские мантии.
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Обычно случается так, что, когда монарх вынужден отречься от престола и бежать из своего королевства, он заранее устраивает все так, чтобы не оказаться нищим по прибытии в убежище. Если он не в состоянии унести с собой ничего, кроме саквояжа, он куда с большей вероятностью положит туда свои королевские драгоценности, чем станет набивать его ночными рубашками и щетками для волос; поэтому, когда Бонапарт прибыл в Нью-Джерси, он явился очень богатым человеком.



Когда его королевский особняк был готов к размещению произведений искусства, какими украшались дворцы Европы, экс-король отправил за океан людей за дорогостоящими картинами и прекрасными скульптурами, чтобы обставить свой новый дом; и если бы кто-нибудь из венценосных особ навестил его, ему не пришлось бы стыдиться приема под своей крышей. Люди королевской крови — то есть той же самой королевской крови, что и у него самого — действительно приезжали навестить его. Луи Наполеон, впоследствии ставший императором Франции, будучи еще юношей, провел у своего дяди несколько недель. Рассказывают, что в те дни молодой человек охотился в имении, и, находя птиц возле дома более легкой мишенью, чем тех, что держались подальше, палил по любым пернатым созданиям, попадавшимся в саду, так что садовник был вынужден пожаловаться.

Но даже тогда этот молодой Луи Наполеон уже начал вынашивать грезы о наследовании императорского трона Франции, и ему не нравилось терпеть упреки и выговоры от дяди, который уже исчерпал все монархические почести, какие только мог получить, а потому не имел никакого права задирать нос в общении с будущим обладателем короны. Между ними вспыхнула ссора, и ходили слухи, будто Луи Наполеон отомстил дяде тем, что исрубил топором его фруктовые деревья, не пожелав при этом последовать примеру Вашингтона в отношении последовавшей за этим правдивости.

Помимо зарубежных гостей, бывшего короля навещало немало выдающихся американцев. Среди них были Генри Клей, Дэниел Уэбстер и Джон Квинси Адамс. Генерал Лафайет, прибыв в эту страну, также был принят с величайшей помпезностью графом де Сюрвилье — под этим титулом Жозеф Бонапарт жил в Бордентауне.

Этот бывший король так и не стал гражданином Америки, не оформляя бумаг на натурализацию; однако легислатура Нью-Джерси отнеслась к нему весьма благосклонно и приняла резолюцию, позволившую ему владеть имуществом в этом штате и тем самым фактически стать жителем Нью-Джерси.

Но хотя наш экс-король теперь и обосновался на свободной земле Америки, он не чувствовал себя в полной безопасности. Его семья потерпела крушение; и были основания опасаться, что Англия, Франция или Испания, как члены этой семьи, могут потребовать выдать его в качестве узника, чтобы увезти за океан для ответа по обвинению в незаконном узурпации трона.

Вполне возможно, что соседи воображали, будто бывший король страшится покушений со стороны своих бывших венценосных собратьев куда сильнее, чем это было на самом деле. Их предположения о том, что он стремится защитить себя от внезапного нападения и захвата, имели под собой некоторые основания, ибо в том бывшем королевском имении имелись странные вещи — такие, каких не встречалось больше ни в одной части Нью-Джерси. Там возвышалось высокое здание, именуемое бельведером, откуда можно было обозревать окрестности и реку на много миль вокруг в любом направлении; но куда более странными были подземные ходы, ведшие из дома в безлюдные уголки парка. Эти ходы были отлично построены, с кирпичными сводами, и достаточно высоки, чтобы человек мог идти в полный рост; и хотя люди сдержанного и не склонного к фантазиям склада полагали, что они сооружены лишь для того, чтобы обитатели могли спуститься к озеру или в другие части имения, не вымокнув в дождливую погоду, многие верили, что на случай внезапного ливня хороший запас зонтов обошелся бы дешевле и оказался бы куда полезнее, а эти дорогостоящие тоннели не могли служить ничему иному, кроме как средством к бегству на тот случай, если иностранные эмиссары или представители закона явятся разыскивать экс-короля, нужного по ту сторону Атлантики.
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По какой бы причине ни строились эти ходы, зрелище бывшего короля, который с короной и королевскими мантиями в ридикюле выскальзывает из кустов, чтобы прошагать по пыльной дороге на Трентон или Берлингтон, никому наблюдать не доводилось. Никто никогда не находил стоящим делом являться в Нью-Джерси с требованием выдать его самого или его имущество.

Проживая в Бордентауне на протяжении примерно четырнадцати лет, Жозеф Бонапарт пользовался большой популярностью у местных жителей. Они видели в нем друга и соседа; но в то же время не упускали из виду тот факт, что, хотя теперь он был скромным землевладельцем из Нью-Джерси, присматривающим за своим газоном и цветником, он сидел на двух тронах и был сувереном Неаполя и Испании. Они звали его «королем», а его дом именовали «дворцом»; из-за этого жители других штатов слегка подшучивали над Нью-Джерси, называя его заграницей.

Но если бы этот экс-король был просто богатым соседом-землевладельцем, он вряд ли смог бы снискать еще большую популярность. Он был гостеприимен, часто устраивал приемы, а друзьям и соседям отправлял цветы и фрукты из своих садов. Он прокладывал дороги и всячески содействовал благоустройству окрестных земель. Зимой мальчишки из Бордентауна приходили кататься на коньках на его прудах; и тогда он почти всегда угощал их лакомством, разбрасывая по льду горы каштанов, чтобы ребятня могла за них побороться.

Благодаря своему доброму и общительному нраву он завоевал такую всеобщую любовь, что, явись агенты закона забирать его обратно в Европу, он, весьма вероятно, получил бы о приближении стражей столь своевременное предупреждение, что ему вовсе не пришлось бы спешно улепетывать по подземным ходам. Нью-Джерси — штат разумный и гостеприимный, и если бывший король селится в его пределах, к нему будут относиться — до тех пор, пока он ведет себя прилично — точно так же, как к бедному европейскому иммигранту, прибывшему с женой и детьми корчевать лес ради обустройства собственного дома.

Как раз перед тем, как Жозеф отправился в Америку, дела его семьи переживали глубочайший упадок. Его великий брат-император пал с вершины своего величия и не мог ожидать ничего, кроме тюремного заключения со стороны европейских держав, чьи троны он так долго имел обыкновение сокрушать или грозить им. Во время последней встречи с Наполеоном, по пути к кораблю, долженствовавшему доставить его в Америку, Жозеф великодушно предложил поменяться с братом местами и позволить бежать в Америку экс-императору, а не экс-королю. Кому-либо из семейства Бонапартов в ту пору было крайне трудно выбраться из Франции; однако Жозеф разработал превосходный план, согласно которому оформлялись паспорта на двух лиц, прибывающих в Америку по делам, и брат мог воспользоваться одним из них точно так же, как и он сам.
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Но великий Наполеон отказался бежать подобным образом. Он остался и был отправлен на Святую Елену. Трудно даже вообразить, что творилось бы в окрестностях Бордентауна, штат Нью-Джерси, если бы Наполеон Бонапарт — покоритель Европы, владыка народов и вершитель судьбы корон, герой Аустерлица, Маренго и Ваграма — обосновался в Пойнт-Бризе и заделался гражданином этого штата. От экс-императора вряд ли стоило ожидать той же сердечности, общительности и гостеприимства, какие были свойственны экс-королю; а учитывая, что со временем его окружили бы преданные сподвижники, изгнавшие себя из родных стран ради него, в Нью-Джерси могла бы возникнуть маленькая империя, чрезвычайно любопытная для туристов.

К тому же, если бы союзные державы Европы снарядили флот за своим великим неприятелем, кто знает, не обнаружили ли бы они по прибытии в Бордентаун не высокую смотровую башню и подземные ходы для побега, а форт с валами, редутами, рвом, подъемным мостом и установленными пушками, готовыми обрушиться на Делавэр и всю округу? Как бы то ни было, несомненно одно: отказ Наполеона занять место своего брата навсегда останется поводом для радости жителей Бордентауна и всей остальной страны.

В доказательство того, что с роялти Жозеф Бонапарт покончил раз и навсегда, а вот Нью-Джерси ему не надоел, упоминается следующий факт: во время его проживания в Бордентауне к нему прибыла делегация видных деятелей из Мексики, переживавшей тогда период тяжелых смут, и предложила ему мексиканский трон. Отвечая на это предложение, наш экс-король ни секунды не колебался. Он заявил депутатам, что, уже поносив две короны, больше никогда не желает надевать ни одной. Старая басня о лисе, лишившейся хвоста, вероятно, не пришла ему на ум; но если бы пришла, он вполне мог бы упомянуть о ней в разговоре с мексиканскими гостями.

Шли годы, а европейские державы даже не пытались его арестовать, и наш экс-король Жозеф начал чувствовать себя в безопасности, после чего нанес визит в Англию. Он вернулся в Америку, но затем вновь уехал и скончался в Италии в 1844 году, оставив за Нью-Джерси славу поистине уникального штата — единственного во всем Союзе, среди граждан которого числился обладатель королевской короны и парадных мантий.

Конечно, жителям республиканского штата гордиться тут особенно нечем; однако Нью-Джерси вправе заметить, что еще не рождалось венценосной особы, которая принесла бы меньше вреда окружающим ее людям, чем ее бордентаунский экс-король, и добавить, что очень немногие из его круга принесли столько же пользы своим соседям.
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ДЕЙ, БЕЙ И НЕСКОЛЬКО МОРЯКОВ ИЗ НЬЮ-ДЖЕРСИ.
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Нью-Джерси тесно связана с океаном. Почти на всем ее протяжении, от мыса Мей до Сэнди-Хука, накатывают и рокочут волны Атлантики. Где бы вы ни находились в этом штате, ехать далеко за свежим морским воздухом не требуется.

Правда, из портов Нью-Джерси отправляется и прибывает лишь немного крупных торговых судов, а присутствие военных кораблей в ее водах объясняется тем, что ей принадлежит часть акватории Нью-Йоркской бухты; однако верно и то, что, хотя она и не отправляла корабли сражаться за страну на просторах океана, именно она снарядила командовать этими кораблями некоторых из самых известных людей, когда-либо ночивших форму американского военно-морского флота.

Одно из первых выступлений наших боевых кораблей в иностранных водах носила довольно романтический характер, хотя вряд ли способствовала возвышению флага нашей страны в наших собственных глазах или в глазах других держав.

Это было на исходе XVIII столетия: когда мы начали торговать в различных уголках земного шара, наши торговые суда на Средиземном море подвергались жестоким нападениям со стороны пиратов так называемого Берберийского берега. Полуцивилизованные и воинственные обитатели Триполи, Алжира, Туниса и Марокко издавна имели обыкновение снаряжать вооруженные корабли для грабежа судов всех цивилизованных стран; и когда американские корабли вошли в Средиземное море, они быстро оценили сложившуюся обстановку. Несколько судов было захвачено, а их экипажи согнаны на берег и брошены в тюрьмы либо обращены в рабство.

Почти все европейские морские державы защищали свою торговлю от этих свирепых пиратов не пушками и военными кораблями, а смиренной уплатой дани. Ежегодно эти великие государства отправляли деньги и подарки деяю Алжира, бею Туниса и прочим негодяям; в обмен на эту дань их судам милостиво разрешалось бороздить Средиземное море без каких-либо помех.

Правительство Соединенных Штатов довольно быстро осознало, что ему придется либо платить дань, либо покорить Берберийские государства, либо молча смириться с захватом всех американских торговых судов, которые осмелятся войти в Средиземное море. Проще всего было платить дань; и поскольку другие цивилизованные нации поступали именно так, Соединенные Штаты последовали их примеру.

В 1800 году корабль Соединенных Штатов под названием «Джордж Вашингтон» под командованием Уильяма Бейнбриджа — уроженца Нью-Джерси, ходившего в море с четырнадцати лет, — прибыл в Алжир, доставив на борту судна, носившего имя великого мужа, который сделал свою страну свободной и независимой от сильнейшей державы мира, ежегодную дань, полагавшуюся от Соединенных Штатов африканскому владыке, дею Алжира.

Это поручение американского корабля выглядело еще более унизительным оттого, что наша страна только что вышла из войны с Францией, в ходе которой наш фрегат «Констеллешн» разбил и захватил одно из судов этой великой морской державы. Но мы согласились платить за право торговли в Средиземном море, и хотя страны Берберийского берега имели на это море не больше прав, чем Испания, Франция или Италия, они предпочли заявить свои права, а мы их признали.

Прибыв в Алжир и передав привезенную дань, Бейнбридж решил, что его миссия окончена, и стал готовиться к отплытию; однако дей — владетельный правитель, привыкший выпрашивать все, что ему заблагорассудится, и добиваться своего — уведомил американского командира, что намерен поручить ему одно дело.



Все эти берберийские государства подчинялись верховному главе мусульманских народов — турецкому султану; дей пожелал отправить посла к своему императорскому господину, а поскольку «Джордж Вашингтон» как раз собирался в отплытие, он решил воспользоваться им.

Когда капитану Бейнбриджу сообщили, что дей приказывает ему отвезти посла в Константинополь, он вполне естественно отказался, и из-за этого поднялся страшный шум. Дей заявил Бейнбриджу, что раз Соединенные Штаты платят ему дань, то их народ — его рабы; они обязаны, подобно прочим его подданным, исполнять его повеления и делать то, что он велит, без малейших колебаний и вопросов. Если они не его рабы, то зачем явились сюда, смиренно неся деньги и дары своему господину?

Все это ничуть не убедило капитана Бейнбриджа в том, что он является рабом алжирского дея и обязан выполнять его поручения; однако там находился американский консул, который понимал, что дело принимает крайне серьезный оборот. Гавань простреливалась с фортов, вооруженных тяжелыми пушками, и если бы они открыли огонь по «Джорджу Вашингтону», тот несомненно был бы разбит в щепки без всяких шансов на защиту; кроме того, подобное столкновение неминуемо привело бы к войне с Алжиром, а американскому офицеру, выполнявшему мирную миссию, вовсе не улыбалось провоцировать войну между своей страной и другой державой.

Это соображение оказалось для капитана Бейнбриджа горькой пилюлей, но, поразмыслив, он был вынужден ее проглотить. Если он откажется, у Соединенных Штатов станет на один корабль меньше; к тому же он не ведал, сколько еще американских судов, беспечно бороздящих ныне Средиземное море, могут быть захвачены и сожжены, а их команды — брошены в ужасное рабство. Он не имел права провоцировать ничего подобного и потому под протестом согласился доставить алжирского посла в Константинополь. Но и это было еще не все, чего требовал горделивый дей. Он настоял на том, чтобы при выходе из гавани «Джордж Вашингтон» шел не под американским флагом, а как алжирское судно, и чтобы на грот-мачте, где обычно развевались звездно-полосатые цвета, реял флаг Алжира, тогда как на фок-мачте милостиво разрешалось поднять флаг собственной страны. Отказаться от этого второго требования было столь же трудно, как и от первого, и потому «Джордж Вашингтон» покинул Алжир с пиратским флагом, гордо реющим на его грот-мачте.

Едва скрывшись из виду с берега, Бейнбридж спустил алжирский флаг и поднял собственный; однако утешение это было слабым и чести не прибавляло.

Прибытие «Джорджа Вашингтона» в Константинополь произвело фурор. Звездно-полосатый флаг никогда прежде не появлялся в водах Золотого Рога, и горожане понятия не имели, откуда взялось это диковинное судно. Кое-кто из них слыхал об Америке и Соединенных Штатах, но представления эти были столь же туманными и смутными, как наши познания о внутренних областях Китая. Скажи капитан Бейнбридж, что он родом из Нью-Джерси, с тем же успехом он мог бы заявить, что прибыл с Луны.

Впрочем, американцев в Константинополе приняли очень тепло, и правительственные чиновники были рады приветствовать их и оказать им почести. Капитан Бейнбридж и турецкий адмирал стали большими друзьями; а когда последний услышал, как с первым обошлись в Алжире, он осудил дерзкого дея и доложил о случившемся турецкому правительству. В результате Бейнбриджу вручили документ за подписью султана, который отныне защищал его от подобных неуважительных выходок со стороны любых мелких мусульманских правителей. Насладившись турецким гостеприимством в той мере, в какой позволяли служебные обязанности, капитан Бейнбридж покинул Константинополь и снова вошел в алжирский порт. Дей обрадовался его возвращению, ибо у него нашлось для него еще одно дело; и нашему капитану из Джерси вскоре объявили, что он должен снова отправляться в путь с поручением для своего берберийского господина. Но на сей раз берберийского владыку постигло величайшее изумление, ибо Бейнбридж наотрез отказался делать что-либо подобное.

Тут кровь в жилах дея закипела, и он поклялся, что если «Джордж Вашингтон» немедленно не выйдет в море для исполнения его воли, он объявит войну этой ничтожной стране, которой тот принадлежит, а командира и экипаж корабля закует в цепи и бросит в подземелья. Но Бейнбридж не побледнел и не дрогнул. Он просто вытащил из кармана бумагу, полученную от султана, и позволил разъяренному дея бегло взглянуть на нее. Прочтя слова своего повелителя, безумный пират вмиг лишился всей своей ярости и отваги, став кротким и смиренным, словно человек, явившийся платить дань ему самому. Он принял Бейнбриджа как друга и равного, и вместо угроз и приказов принялся расточать столь любезные изъявления и предлагать свои услуги, что Бейнбридж решил воспользоваться этим благоприятным поворотом настроения.

Незадолго до того алжирский консул был схвачен и брошен в тюрьму вместе со всеми соотечественниками, занимавшимися там коммерцией; пока подданные принадлежали к далекой стране, дей считал себя всемогущим правителем, способным творить с ними всё что угодно, не опасаясь гнева их далекого правительства. Бейнбридж решил попытаться выручить этих несчастных; и когда он снова встретился с улыбчивым и благожелательным деяем, он настоял на их освобождении. Документ, полученный Бейнбриджем от султана, очевидно, был составлен в весьма суровых выражениях; ибо, несмотря на всю тяжесть требования американского капитана, дей согласился на него, и при выходе из Алжира «Джордж Вашингтон» увез с собой всех живших там французов.

Бейнбридж остался крайне недоволен всей этой алжирской эпопеей; отчитываясь перед начальством на родине, он попросил впредь не отправлять его доставлять дань в Алжир иначе как из жерл пушек.



На следующий год паша Триполи, которому не перепадало никакой дани от Соединенных Штатов, сильно занервничал оттого, что ему достается меньше, чем другим берберийским правителям, ежегодно получавшим деньги и товары. Соответственно, он возвысил голос в защиту своих прав. Вряд ли он имел представление о том, где находятся Соединенные Штаты, что это за страна и каковы размеры ее армии и флота. Он знал лишь, что американцы — жалкие, ничтожные люди, платящие дань бею и деяю, и не видел ни малейших причин, почему бы им не платить ее паше. В результате он направил президенту Соединенных Штатов весьма недвусмысленное послание, уведомив его, что если в течение полугода не будут приняты надлежащие меры, он уничтожит все американские корабли в Средиземном море и объявит Соединенным Штатам войну.

Как ни странно, правительство Соединенных Штатов вовсе не охватил трепет ужаса, и полгода истекли без малейшего ответа на это дерзкое послание. Тогда паша срубил флагшток перед консилярным управлением США в Триполи и приступил к грандиозному делу истребления Соединенных Штатов Америки. Начал он с небольших американских торговых судов, попадавшихся ему вдоль Берберийского берега, намереваясь, по всей видимости, когда выдастся свободное время, выйти в Атлантику, отыскать Соединенные Штаты и завладеть сокровищами, которые их правительство столь неуважительно отказалось ему передать. Пример паши возымел огромное действие на дея, бея и младшего султана; Алжир, Тунис и Марокко также уведомили президента США, что начинают с ним войну, если он немедленно не пообещает платить дань регулярнее и товарами лучшего качества.

Но Соединенным Штатам надоела эта возня, и они решили — невзирая на то, как поступают прочие цивилизованные державы, — больше не платить никакой дани этим наглым пиратам. Соответственно, наше правительство уведомило могущественных владык Берберийского берега, что оно вполне готово к войне, и направило в Средиземное море четыре корабля, одним из которых — «Эссексом» — командовал Бейнбридж.

Однако особых лавров флот в этой экспедиции не снискал, и война с Северной Африкой затянулась. Бейнбридж вернулся в Америку, а спустя некоторое время вновь отправился в плавание уже командиром «Филадельфии». С ним шла небольшая эскадра, но он шел быстрее остальных судов и прибыл в Средиземное море в одиночку. Там он перехватил марокканское судно, захватившее американский бриг по патенту от Марокко. Освободив американское судно, команда которого томилась в пиратском трюме, «Филадельфия» отвела марокканский корабль в качестве приза в Гибралтар, а затем снова вышла в море, дабы посмотреть, что можно предпринять для усмирения порта Триполи.

В этом начинании нашему соотечественнику из Нью-Джерси улыбнулась не удача. Преследуя триполитэнское судно, замеченное близ гавани, «Филадельфия» налетела на риф и прочно села на мель. Было сделано все возможное, чтобы снять ее; за бортом даже выбросили пушки, чтобы облегчить корабль, но все без толку. Судно сидело на мели намертво; и когда в Триполи узнали о случившемся, из гавани вышли канонерки, «Филадельфия» была захвачена, а все находившиеся на ее борту, включая Бейнбриджа, попали в плен. Их доставили в Триполи, где они пробыли в неволе девятнадцать месяцев. Душа бея ликовала от радости, когда он с усмешкой взирал на эту попытку крошечной заокеанской страны бросить вызов его могуществу.

Триполитэпцы поняли, что заполучили великолепную добычу в лице «Филадельфии» — прекрасного военного корабля, словно оставленного на рифе в подарок им. Потрудившись на славу, они отбуксировали его в гавань вплотную к городу, где заделали пробоины и привели в порядок, рассчитывая использовать против их врагов — американцев, которые оказались неспособны сберечь хорошую вещь, когда она у них в руках. Когда полгода спустя прибыл командор Пребл для блокады порта Триполи, он обнаружил, что «Филадельфия» почти готова к выходу в море; и чтобы избежать нападения американского корабля с американскими же пушками на борту, он решил во что бы то ни стало уничтожить «Филадельфию», для чего был разработан превосходный план. Небольшое судно под названием «Интрепид», захваченное несколько ранее, укомплектовали командой из более чем восьмидесяти человек под началом лейтенанта Декейтера, который годы спустя победоносно завершил Алжирскую войну.



Это храброе суденышко вошло в гавань так, будто являлось обычным торговым кораблем, и сумело незаметно подобраться вплотную к прекрасному фрегату, который триполитэпцы отняли у оплошавшего врага. Экипаж «Филадельфии» не подозревал об истинной сути маленького судна, подошедшего так близко, пока оно не ошвартовалось и больше восьмидесяти человек не поднялись из укрытий на палубе, обрушившись на борт фрегата.
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Среди них был молодой моряк Лоуренс из Берлингтона, штат Нью-Джерси, рано начавший самостоятельную жизнь — он стал мичманом всего в шестнадцать лет. Когда командор Пребл попросил добровольцев отправиться в эту экспедицию, чтобы вырвать из рук пиратов приз, который те уже почитали своим, Лоуренс записался одним из первых и стал вторым по старшинству командиром отряда.

Бой был коротким. Многие тюрбаноносцы попрыгали за борт, а остальные были быстро усмирены. Было бы великолепно, сумей Декейтер со своими отважными матросами угнать «Филадельфию» и вывести ее к эскадре. Но это оказалось абсолютно невозможным. Ее фок-мачту срубили, чтобы облегчить судно и снять с рифа, да и многих парусов не хватало. Зная, что корабль не удастся привести в боевую готовность, Пребл отдал категорический приказ: даже не пытаться захватить его, а сжечь.

Пушки в городе и на военных кораблях в порту открыли огонь; однако люди Декейтера и Лоуренса четко знали, что им делать, ибо все было заранее тщательно спланировано. Не теряя ни секунды, они принялись поджигать фрегат в разных местах. Пламя и дым распространялись так стремительно, что некоторым едва хватило времени выбраться из трюма. Лейтенант Лоуренс обнаружил, что не может подняться на палубу тем же путем, каким спустился, и был вынужден бежать по трюму и карабкаться на носу судна. В мгновение ока все вскочили на борт «Интрепида» и, не полагаясь всецело на паруса для отхода, выставили шестнадцать огромных весел, на каждое из которых навалилось по три-четыре матроса, гребших изо всех сил.

Теперь вся гавань Триполи бурлила. Американцы на мгновение прекратили греблю, чтобы грянуть троекратное «ура», а вслед отступающему суденышку уже неслись яростные пушечные ядра. Лишь одно из них задело его, пробив парус без серьезных повреждений; судно шло на веслах, пока паруса не поймали ветер, после чего вышло из гавани и триумфально вернулось к эскадре.

Вскоре после того, как они покинули «Филадельфию», этот прекрасный корабль с полыхающим корпусом, трепещущим и поднимающимся по мачтам пламенем счел долгом в последние минуты своего существования нанести удар за флаг своей родины. Возможно, подозревая, что захваченное судно попытаются отбить, триполитэпцы зарядили все его пушки, дабы палить по любому приближающемуся кораблю. По мере того как огонь пожирал корпус, настал момент, когда «Филадельфия» смогла постоять за себя; и когда пушки достаточно накалились, она выпалила бортовым залпом по городу, а затем еще одним — по кораблям в гавани. Какой ущерб был нанесен, нам неведомо; но душа паши перестала трепетать, когда он услышал грохот ее последних залпов и узрел горящие обломки, разлетевшиеся по водам гавани.

Однако, даже засадив Бейнбриджа в темницу и собственными глазами увидя, как захваченный им фрегат исчезает в пламени и дыме, паша Триполи понял, что от моряков из Джерси ему так просто не избавиться. Несколько месяцев спустя, когда командор Пребл все еще крейсировал у Берберийского берега, в составе эскадры находился корабль «Наутилус», которым командовал молодой уроженец Нью-Джерси по фамилии Сомерс. Он был отважным моряком и уже успел отличиться в нескольких стычках.

Война с беем сильно смахивала на попытку выкурить крысу из норы, и хотя в водах Триполи случались неплохие сражения, поначалу флоту не везло. Тем не менее американцы жаждали совершить что-то действенное, ведь в ту пору Бейнбридж с командой томились в городском плену, и никто не ведал, какие лишения и жестокости им приходится переносить.

После долгих раздумий было решено, что прекрасным способом нанести решительный удар станет ночной прорыв в гавань Триполи корабля, доверху груженного снарядами и порохом, с последующим его подрывом. Полагали, что это приведет к уничтожению фортов и кораблей, а возможно, и части города, так что бей придет в ужас и согласится на условия. Лейтенант Сомерс, стоявший у истоков этого замысла, вызвался добровольно командовать экспедицией. Предприятие было донельзя опасным, поэтому никого не принуждали участвовать в нем, и все добровольцы шли по собственной воле.

«Интрепид» — то самое маленькое судно, на котором Декейтер и Лоуренс ходили сжигать «Филадельфию» — все еще оставался при эскадре, и его доверху набили взрывчаткой всех видов. План заключался в том, чтобы под покровом темноты подвести «Интрепид» как можно ближе к городу, после чего, зажечь бикфордов шнур, ведший к жуткому грузу, перебраться в две шлюпки, шедшие на буксире, и как можно быстрее угрести из гавани, оставив «Интрепид» сеять огонь и разрушения в цитадели врага.

Перед началом этого опасного плавания Сомерс обратился к горстке шедших с ним людей и заявил, что ему не нужны те, кто не готов взлететь на воздух вместе с кораблем, лишь бы не сдаться в плен. Общеизвестно было, что у триполитэпцев в дефиците боеприпасы, и если бы они догадались, что за суднышко вплывает ночью в гавань, они постарались бы взять его на абордаж и захватить, дабы завладеть огромным количеством пороха и снарядов. Сомерс предупредил команду, что скорее взорвет суденышко со всеми находящимися на борту, чем допустит подобное врагу. Но никто не дрогнул; и после того как все простились с товарищами по эскадре, словно отправляясь на казнь, «Интрепид» медленно уплыл в гавань и вскоре скрылся из виду в ночном тумане.

Однако вскоре американским морякам стало очевидно, что для тех, кто находился в гавани, судно из виду не пропало: по нему открыли огонь береговые батареи. Все, у кого были подзорные трубы, не сводили глаз с того участка акватории, где должны были находиться Сомерс и его суденышко, и через некоторое время увидели быстро перемещающийся огонек — кто-то словно носил фонарь от одного борта корабля к другому. Затем, не прошло и минуты, грянул взрыв, полыхнуло пламя, и вся триполитэнская гавань осветилась так, будто рванул фейерверк. В небо взмыли искры и огненные осколки, а вода содрогнулась, словно от землетрясения. После чего воцарились тишина и тьма.

Разумеется, «Интрепид» взлетел на воздух, но как и почему — на эскадре никто не ведал; Сомерс со своей отважной командой так и не вернулся, чтобы поведать об этом. Кое-кто предполагал и поныне предполагает, что «Интрепид» собирались захватить и Сомерс привел в исполнение свое решение взорвать корабль под собой, не желая отдавать его врагу. Другие полагают, что судно могло воспламениться от раскаленного пушечного ядра с одного из фортов; но правды не знает никто. Известно лишь одно: этот храбрый молодой уроженец Нью-Джерси отправился навстречу своей судьбе, твердо решив исполнить долг вопреки всему, и погиб при его исполнении.
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МОРСКИЕ СРАЖЕНИЯ С БОЛЕЕ ДОСТОЙНЫМ ВРАГОМ.

Война с берберийскими пиратами была странной войной. То шли бои, то наступало затишье; освободившись, Бейнбридж некоторое время служил на торговом флоте вплоть до начала войны с Великобританией в 1812 году. В самом начале этого конфликта Бейнбридж принял командование над «Конституцией» — тем самым кораблем, что несколькими месяцами ранее сражался с «Гьерьерой» и захватил ее. Порой куда лучше вести бой с сильным противником, который открыто противостоит тебе и являет себя во всей красе, чем бороться с подлым малым, который вечно увертывается, выскакивает в самых неожиданных местах и здорово усложняет задачу — как подобраться к нему, так и предугадать его выпады. Неудивительно, что Бейнбридж безоговорочно предпочел бы сражаться с британским военно-морским флотом, нежели с пиратами Варварии.

Он спустился вдоль побережья Южной Америки, где встретил британский фрегат «Ява». Бой выдался долгим и тяжелым, и в конце концов «Ява» спустила флаг после того, как значительная часть ее экипажа была убита и ранена; а поскольку пушки «Конституции» изрядно потрепали и разнесли судно, победители не смогли вести его домой в качестве приза и были вынуждены предать огню.

Если после приключений Бейнбриджа в Средиземном море кто-то и был склонен высмеивать этого моряка из Джерси, то после истории с «Явой» его мнение переменилось. Конгресс даже удостоил отважного капитана золотой медали. Когда война с Великобританией завершилась, Бейнбридж во главе эскадры отправился в Средиземное море, дабы снова заняться защитой американской торговли и усмирением пиратов; но на сей раз фортуна отвернулась от него, поскольку Декейтер уже разобрался с деяем, беем и прочими, и мир был заключен еще до прибытия Бейнбриджа к месту событий. Наш моряк из Джерси больше не участвовал в сражениях, однако занимал высокие посты на флоте и скончался в почтенном звании командора.

Спустя годы после инцидента с «Филадельфией», когда между Соединенными Штатами и Великобританией началась война, у Америки появился прекрасный шанс показать, на что она способна на море. Тогда сражавшиеся на кораблях бойцы были важнее для страны, чем воины на суше; и капитан Лоуренс, наш доблестный моряк из Берлингтона, проявил себя среди первых героев нашего флота.

В самом начале войны он принял командование «Хорнетом», задиристым судном с не одним жалом, и во время крейсерства в южноамериканских водах встретил британский военный корабль «Пикок». Что ж, когда ссорятся шершень и павлин, неизбежно следует ожидать бурных событий, так случилось и в этот раз.

Оба судна начали с того, что попытались занять выгодные позиции, каждое стремясь продольным залпом обстрелеть палубу другого. «Пикок» не распустил хвост, но распустил паруса, а «Хорнет» кружил туда-сюда, приготовив жала к бою, как только наступит подходящий момент. Когда они наконец вступили в бой, сражение оказалось страшным, какое было возможно лишь в те дни деревянных судов. Находясь на близком расстоянии друг от друга, они обрушивали тяжелые и мелкие ядра; трещали и грохотали мушкеты и пушки, а клубы дыма почти скрывали корабли друг от друга. Эта ужасная бомбардировка продолжалась около четверти часа, и по истечении этого времени «Пикок» спустил флаг и сдался. Капитан и значительная часть экипажа были убиты, а судно находилось в столь разрушенном состоянии, что не оставалось времени пересадить всех пленных и раненых на «Хорнет». Офицеры и матросы американского судна приложили немало усилий, чтобы спасти тех, кто находился на борту их несчастного противника; но «Пикок» затонул раньше, чем это удалось полностью завершить, и несколько британских матросов вместе с тремя матросами с «Хорнета» пошли ко дну вместе с ним.

Капитан Лоуренс был не только храбрым человеком, но и очень добрым. Он обошелся с офицерами и экипажем «Пикока» настолько хорошо, обеспечив их даже одеждой (поскольку у них не было времени принести что-либо со своего судна), что, когда пленные прибыли в Нью-Йорк, офицеры публично поблагодарили его в составленном и подписанном ими документе. Эта победа, последовавшая за другими нашими блестящими подвигами на море, принесла Лоуренсу огромную славу как на родине, так и за рубежом.

Спустя несколько месяцев после боя между «Хорнетом» и «Пикоком» Лоуренс снова стал героем великого морского сражения. Побережье Новой Англии было блокировано британским флотом, а в гавани Бостона стоял фрегат «Чесапик», которым командовал капитан Лоуренс. Он был назначен на этот корабль недавно и, по сути, командовал им всего десять дней, когда получил вызов на морскую дуэль.

Это предложение поступило от капитана британского фрегата «Шеннон», входившего в блокпост флота и примерно равного по размерам и силе «Чесапику». Британский капитан направил капитану Лоуренсу очень вежливое письмо, ибо когда люди собираются сражаться на дуэли, будь то на суше или на море, они всегда проявляют крайнюю любезность перед тем, как начать попытки убить друг друга. Британский капитан заявлял, что, поскольку, насколько он понимает, «Чесапик» теперь готов выйти в море, он хотел бы, чтобы тот вышел и сразился с «Шенноном» за честь их соответствующих флагов. Он предложил американскому капитану выбрать место боя в определенных пределах и пообещал, что остальная часть британского флота будет держаться далеко в стороне, так что капитану Лоуренсу не придется опасаться каких-либо помех со стороны какого-либо корабля, кроме «Шеннона».

Когда капитан Лоуренс прочитал этот вызов, он был так же готов выйти и сразиться на дуэли, как британский капитан жаждал этого; но он знал, что его судно подготовлено далеко не так хорошо, как «Шеннон». Британский корабль находился в плавании долгое время, им управлял экипаж храбрых моряков, а его капитан отлично знал свой корабль и своих людей.

С «Чесапиком» дело обстояло совершенно иначе. Лоуренс пробыл на борту едва ли достаточно долго, чтобы понять, что это за корабль, но он пробыл там достаточно, чтобы обнаружить: его команда была очень слабой. Многие из матросов были португальцами, они не прошли должной подготовки и, что хуже всего, не хотели сражаться. Мало кто из них находился на службе достаточно долго, чтобы приобрести склонность к морской войне; и будь на их волю, они позволили бы «Шеннону» стоять снаружи, пока его капитан не поседеет, прежде чем выйти и принять его вызов. Гавань была им гораздо ближе по душе.

Но у капитана Лоуренса не было и в мыслях ничего подобного. Он без колебаний принял вызов и приготовился выйти в море, чтобы сразиться на дуэли. Он был бы весьма рад иметь хорошую команду, но собирался сделать все от него зависящее с той командой, которая у него была. Он привел свой корабль в боевую готовность, а своих людей — в наилучший возможный порядок, и ранним летним днем «Чесапик» вышел навстречу «Шеннону», который смело реял флагом Святого Георга.

В те дни, когда военные корабли, равно как и все прочие суда, были парусными, тактика морских сражений сильно отличалась от нынешней. Каждому командиру судна приходилось думать не только о том, что собирается делать противник, но и о том, куда дует ветер. Пароход может занять любую позицию, какая ему угодна; он может отойти далеко от противника, или использовать свои дальнобойные орудия, или броситься на него, чтобы проломить борт тараном. Но в старые парусные времена маневры давались гораздо труднее, и если ветры решали прекратить морской бой, зачастую они могли сделать это просто стихнув.

Оба корабля лавировали туда и сюда, каждый пытаясь занять позицию, выгодную для себя и невыгодную для другого; и наконец, когда они сблизились настолько, что их капитаны могли бы беседовать друг с другом, заговорили их пушки. Из их жерл разнелся громовой раскат. С каждого корабля залпы тяжелых ядер сметали палубы другого, в то время как треск мушкетной стрельбы стал непрерывным. Этот мощнейший огонь продолжался около десяти минут, и за столь короткое время «Чесапик» потерял на своей верхней палубе около ста человек убитыми и ранеными.

И все же он имел преимущество в бою, ибо еще через несколько минут занял бы позицию, с которой мог бы продольным залпом обстрелять палубы неприятеля. Но, к несчастью, часть его такелажа была перебита, он потерял способность использовать ветер и не подчинялся рулю. Ничего худшего быть не могло; при дико трепещущих на ветру парусах точность маневрирования, столь необходимая в морском бою, становилась абсолютно невозможной.

Но «Чесапик» не только не смог занять желаемую позицию, он даже не сумел уйти с дороги и дрейфом прибился к «Шеннону»; такелаж обоих судов запутался, а «Чесапик» оказался подставившимся под полный огонь орудий вражеского корабля. В такой ситуации оставалось сделать лишь одно, и капитан Лоуренс был достаточно храбр, чтобы это совершить. Он должен был взять «Шеннон» на абордаж, и он вместе со своими людьми обязан был сойтись в рукопашную с ее капитаном и матросами. Больше не было смысла пытаться вести бой с помощью пушек «Чесапика».

Лоуренс немедленно приказал вызвать абордажные команды на палубу и был готов возглавить их лично, чтобы броситься на борт «Шеннона». Он получил легкое ранение, но оно его не волновало. Однако тут последовала новая напасть. Человек, который должен был созвать абордажные команды барабанной дробью, отсутствовал на посту, и горнисту приказали просигналить сбор. Тот так испугался этого ужасного боя, что побежал и спрятался, а когда его вытащили из укрытия, у него не хватило дыхания даже на то, чтобы подуть в горн. Несколько матросов были отправлены вниз кричать абордажным командам и звать их на палубу, что являлось крайне медленной процедурой в такой момент; но прежде чем кто-либо из них прибыл, храбрый Лоуренс был повержен на палубу пулею из мушкета.

Капитан «Чесапика» погиб не сразу, но был смертельно ранен; и когда его унесли вниз, он показал, что, находясь на волосок от смерти, он по-прежнему оставался храбрейшим человеком на борту. Он не думал о себе, он думал лишь о своей стране и своем корабле; и его последними словами были: «Не сдавайте корабль. Сражайтесь на нем, пока он не пойдет ко дну».
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Но продолжать бой с «Шенноном» дольше было уже малополезно; на палубе «Чесапика» не осталось никого из офицеров, кроме двух мичманов, и британский капитан увидел прекрасную возможность взять врага на абордаж. Вскоре его команда полезла через борты американского судна. Несколько раненых офицеров бросились снизу на помощь, чтобы отразить эту атаку. Многие американские матросы храбро сражались даже при таком огромном превосходстве противника; однако часть команды, в особенности португальцы, подло дезертировала от своих товарищей и поспешила укрыться внизу. Бой на палубе «Чесапика» длился недолго; и очень скоро звездно-полосатый флаг был спущен с мачты, а вместо него водружен британский.

Так завершилась великая дуэль между «Чесапиком» и «Шенноном», а последние слова храброго Лоуренса никогда не были забыты. «Не сдавайте корабль» стало главным девизом военно-морского флота.

После этого кровопролитного морского сражения, длившегося всего пятнадцать минут, но в котором было убито и ранено около двухсот пятидесяти человек, «Шеннон» взял курс на Галифакс, уводя с собой «Чесапик» с телом погибшего храброго командира на борту. Когда оба судна вошли в гавань, Лоуренс лежал на шлюпочной палубе, укутанный в большой флаг «Чесапика», в то время как все команды на британских кораблях в гавани выстроились на реях и диким криком приветствовали победоносный «Шеннон». Но флаг, реявший на мачте британского фрегата, занимал не более почетное положение, чем тот, что покрывал бездыханное тело американского героя.
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ИСТОРИЯ ТЕЛЕГРАФА И ПАРОХОДА.

Для жителей Нью-Джерси всегда будет источником заслуженной гордости то, что их штат никогда не отставал в политическом, социальном или техническом прогрессе этой страны. По сути, несколько важнейших шагов в великих движениях на благо народа были сделаны именно на земле этого штата.

Среди притязаний Нью-Джерси на первенство в этом отношении можно назвать то, что самое первое телеграфное сообщение, переданное по проводам, было отправлено на металлургическом заводе «Спидвелл» близ Морристауна, где профессор Морс и мистер Вай, сын владельца завода, проводили эксперименты с телеграфом. Первая публичная телеграмма была отправлена более чем шесть лет спустя из Вашингтона в Балтимор; но сообщение из Спидвелла стоит на первом месте по времени среди всех известных миру депеш, переданных посредством магнитного телеграфа.

Когда профессор Морс задумал идею связи между удаленными точками с помощью электричества, он не мог самостоятельно проводить эксперименты и, познакомившись с Альфредом Ваем, сыном владельца металлургического завода в Спидвелле, оставил свое дело портретиста и отправился в Спидвелл, где они с мистером Ваем усердно трудились над опытами с новым изобретением. Наконец, когда они сочли, что довели его до состояния, пригодного для практического применения, они решили попытаться отправить сообщение по проволоке длиной в три мили. Если это удастся, они верили, что смогут передать его на любое желаемое расстояние.

Мистер Морс уже пропускал электрические токи через длинные отрезки проволоки во время предыдущих экспериментов, но тогда не предпринималось ничего, кроме подачи сигналов; никакие слова или сообщения не передавались, и запланированный опыт имел поэтому важнейшее значение. Его успех или неудача означали успех или крах магнитного телеграфа.

Верхний этаж дома на территории металлургического завода представлял собой одно очень большое помещение, и по его стенам они протянули трехмильную линию проволоки, пока комната не оказалась опоясана рядами проводов, расположенных один над другим, но нигде не соприкасающихся. На одном конце этой проволоки установили телеграфный аппарат, а на другом — второй; и с великим трепетом, хотя и с твердой верой в успех своего труда, мистер Вай отправил мистеру Морсу первую настоящую телеграмму, которая гласила: «Умеющий ждать не в накладе».

Дом, из которого было отправлено это первое сообщение, до сих пор стоит у реки Уиппани недалеко от Морристауна. Альфред Вай и мистер Морс при содействии советов профессора Джозефа Генри, управляющего Смитсоновским институтом в Вашингтоне, продолжали работать над телеграфом в Спидвелле; и поскольку мистер Вай предоставил капитал и выполнил значительную часть важнейшей технической работы, большая доля заслуг в этом удивительном изобретении принадлежит ему; а всю систему телеграфии, которая ныне обвивает и оживляет весь мир, можно сказать, породили металлургические заводы близ Морристауна.

Другое великое изобретение, столь же важное, как и телеграф, впервые предстало перед миром в Нью-Джерси. Во льдах вокруг Северного полюса, на реках Африки, в морях Китая и Японии, в штормовых водах вокруг мыса Горн и почти во всех судоходных водоемах мира можно встретить пароходы и пароходы-гиганты — плавучие дворцы на реках и озерах, паровые яхты и крупные трансатлантические лайнеры, стремительные военные крейсеры и линейные корабли, подобные плавучим фортам из железа и стали; но первое судно, приводимое в движение силой пара, работало колесами на реке Делавэр и было построено в Нью-Джерси.

В 1787 году Джон Фитч, уроженец Коннектикута, живший в то время в Трентоне (штат Нью-Джерси), где он работал часовщиком и оружейным мастером, построил лодку, которая приводилась в движение по воде находившейся на борту паровой машиной. Он долго работал над этим изобретением, ставя эксперименты и пытаясь добиться поддержки от людей с деньгами. Он обращался к Конгрессу с просьбой предоставить ему исключительные права на выдающиеся результаты его труда в случае успеха, но в этой помощи ему было отказано.

Однако Нью-Джерси, Делавэр и Пенсильвания предоставили ему сроком на четырнадцать лет право приводить суда в движение по водам этих штатов; и, ободрившись этим, он построил первый пароход. Это суденышко обладало многими несовершенствами, а его наибольшая скорость составляла четыре мили в час; но все же это был пароход, и его впервые увидели люди. Разумеется, он привлек к себе немалое внимание; и после того как было доказано, что он способен двигаться без парусов и весел и что он не опасен, люди начали верить в него, и Фитч организовал пароходную компанию. Было построено еще одно судно, перевозившее пассажиров за плату, а впоследствии создали более крупный корабль в надежде наладить хорошее пассажирское сообщение.
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Нам не приходится удивляться тому, что среди предприимчивых людей существовало стремление наладить более совершенный способ передвижения в путешествиях, чем тот, что существовал в ранние дни Нью-Джерси. Сначала единственными дорогами в штате были узкие тропы, порой протяженностью более пятидесяти миль, но достаточные лишь для удобного проезда всадника. После этого постепенно стали появляться лучшие дороги; а в начале XVIII века ходил «диллижанс», предназначавшийся для перевозки грузов, а не пассажиров, который совершал одну поездку раз в две недели из Перт-Амбоя в Филадельфию. Это считалось великим общественным благом, поскольку до того не существовало регулярного способа отправки товаров из Нью-Йорка в Филадельфию, кроме как морем.

Спустя некоторое время в некоторых частях Нью-Джерси стали ходить диллижансы, перевозившие пассажиров; а в 1750 году была учреждена грандиозная линия диллижансов, предназначенная специально для перевозки путешественников. В рекламном объявлении владелец этой линии заявлял всем лицам, «у которых возникает необходимость перевезти самих себя, товары, припасы или грузы из Нью-Йорка в Филадельфию», что он доставит их «на сорок восемь часов быстрее, чем любая другая линия», и обещал «обходиться с людьми наилучшим образом». Утверждается, что эта поездка посуху и по воде между Нью-Йорком и Филадельфией занимала семь или восемь дней, хотя сегодня подобное путешествие со столь черепашьей скоростью кажется почти невозможным.

Шестнадцать лет спустя была создана новая, усовершенствованная линия диллижансов, которые были быстрее и намного удобнее всех доселе известных. Они действительно были установлены на рессорах, и обещалось, что поездка займет два дня летом и три дня зимой. Эти экипажи двигались настолько быстрее всего подобного, что прежде видели в штате, что их прозвали «летающими машинами».

Пятнадцать лет спустя стоимость проезда между Нью-Йорком и Филадельфией на одной из таких «летающих машин» составляла сорок шиллингов золотом или серебром с каждого пассажира и столько же за каждые сто пятьдесят фунтов багажа.

Почтовые возможности в те дни были столь же скудными, как и способы передвижения; и представление о почтовом деле можно составить по выдержке из газеты Нью-Йорка, вышедшей в 1704 году и сообщающей: «В приятном месяце мае последняя буря задержала пенсильванскую почту на неделю, и она еще не прибыла»ч. Но хотя связь эта была довольно медленной, Нью-Джерси находился в лучшем положении, чем многие цивилизованные сообщества того времени, ибо обладал регулярной почтовой системой, придуманной полковником Джоном Гамильтоном.

Система полковника Гамильтона почиталась столь удачной, что британское правительство выдало ему на нее патент и приняло ее для метрополии, признав гораздо более совершенной, нежели применявшаяся тогда система. Почту обычно перевозили в холщовых мешках верховые всадники; и этот способ транспортировки назывался «экспрессом», поскольку лошадь и ее седок могли передвигаться намного быстрее даже самых лучших «летающих машин». Почтовое сообщение в Нью-Джерси значительно улучшилось до конца столетия.

Однако публику было весьма трудно убедить поддержать новое предприятие Фитча, даже несмотря на то, что оно сулило более дешевую и быструю перевозку по сравнению со всеми используемыми методами; и конечно, положение усугублялось тем фактом, что новые пароходы пока еще не превосходили по скорости парусное судно при хорошем ветре. И потому, невзирая на всю ценность системы навигации, благодаря которой суда могли передвигаться независимо от наличия ветра и в любом направлении безотносительно к тому, куда он дует, новый пароход не встретил почти никакой поддержки, а предприятие оказалось настолько убыточным, что его забросили.



Почти через десять лет после того, как самый большой пароход Фитча был продан как бесполезное имущество, Роберт Фултон создал пароход, шедший по реке Гудзон со скоростью пять миль в час; и после этого практичность пароходного судоходства начали понемногу признавать. Но первыми водами, которые взволновали колеса парохода, оставались воды Нью-Джерси.

Нью-Джерси имеет еще одно основание для отличия в связи с пароходным судоходством, ибо именно на металлургических заводах Спидвелла изготавливались некоторые из крупнейших узлов машин «Саванны», первого парохода, пересекшего океан.
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НЬЮ-ДЖЕРСИ И ЗЕМЛЯ ЗОЛОТА.

Был еще один знаменитый американский моряк родом из Нью-Джерси, который, пожалуй, принес своей стране не меньше пользы, чем любой другой флотоводец, хотя и не являлся героем каких-либо грандиозных морских сражений.

Этим человеком был Роберт Ф. Стоктон, родившийся в Принстоне и рано поступивший на флота. Он стал превосходным офицером и отчаянным бойцом. Его склонность ввязываться в битвы проявлялась не только в том, что он вел людей в бой, но и в том, что он сам сражался в огромной мере. Он отличился в нескольких морских боях во время войны с Алжиром. Он командовал «Спитфайром» в ходе этой войны и, помимо того, что в обычном морском бою захватил одно из вражеских судов, почти что собственными руками взял в плен алжирский бриг. Взяв столько людей, сколько могла вместить небольшая шлюпка, он покинул свое судно, подгреб к этому бригу и во главе своих храбрых матросов взял его на абордаж, одолел экипаж и увел в качестве приза.

Впоследствии его перевели на более крупный корабль и на некоторое время направили на службу в Гибралтар. В ту пору между американскими и британскими военно-морскими офицерами сложились крайне неприязненные отношения. Война 1812 года осталась позади, однако британцы не были склонны оказывать офицерам ВМС Соединенных Штатов то уважение, которого, по мнению последних, они заслуживали. Стоктон не принадлежал к числу людей, способных стоять в стороне и позволять обращаться с собой неуважительно; и всякий раз, когда он получал нечто похожее на оскорбление от британского офицера, он был готов сразиться с этим офицером, кем бы тот ни был. Говорят, однажды он вызвал на поединок всех офицеров в Гибралтаре, чтобы сойтись с ними в одиночном бою один за другим, и действительно участвовал в дуэлях с несколькими из них.

Во время британской и алжирской войн Стоктон отличился самым разным образом как на суше, так и на море. Но в 1821 году он предпринял весьма важное предприятие в Африке. Из Соединенных Штатов к берегам Африки отправлялось немало военных кораблей, но ни один из них не выполнял подобной миссии. Наш доблестный капитан из Джерси плыл туда вовсе не за тем, чтобы выплачивать дань, бомбардировать города, топить судна, усмирять африканских правителей или проливать африканскую кровь; он отправился с миссией милосердия и гуманизма.

Он отплыл из Америки в интересах Колонизационного общества, и его целью было договориться на западном побережье Африки об оснований колонии, состоящей из негров, которые были рабами в Соединенных Штатах, но получили свободу. В Соединенных Штатах насчитывалось немало гуманно настроенных людей, полагавших, что освобожденные от рабства негры будут гораздо счастливее и с большей вероятностью преуспеют на своей родине или на земле своих предков, нежели в Соединенных Штатах.



В сопровождении агента этого общества Стоктон отплыл к западному побережью Африки под командованием вооруженной шхуны под названием «Аллигатор»; и когда он прибыл к месту назначения, он взял на себя практически всю трудную работу по подбору территории, подходящей для намеченных целей, покупке земель у диких аборигенов, разъяснению им характера поселенцев, прибывающих в Африку, а также могущественной нации, которая намеревалась их защищать. Он заключил договоры о торговле и дружбе с невежественными африканцами, которые до его прихода едва ли понимали значение слова «договор».

Выполнение этих сложных и трудных обязанностей требовало человека мужественного и обладающего дипломатическими способностями, способного принимать обстоятельства такими, какие они есть, и всегда готового действовать незамедлительно внезапных ситуациях. Стоктон доказал, что он именно такой человек, и основал на исторической родине негров страну, куда африканцы, некогда бывшие рабами в Соединенных Штатах, могли беспрепятственно отправляться, принося с собой все то, чему они научились в плане цивилизации в этой стране, и где они могли жить, не опасаясь повторного обращения в рабство со стороны воинственных племен, чьим главным занятием в жизни тогда был захват своих соплеменников и продажа их в рабство.

Эта новая страна, названная Либерией, поначалу являлась колонией Соединенных Штатов. Она росла и процветала, а в 1847 году стала независимым государством, вскоре после чего была признана в качестве такового Великобританией и Соединенными Штатами; с тех пор она заключила договоры с большинством европейских стран.



Так было создано новое государство Либерия, и вряд ли в Соединенных Штатах нашелся бы человек, способный справиться с этой великой задачей лучше, чем сражающийся моряк из Принстона.

Завершив дела в Либерии на суше, Стоктон совершил несколько выходов в море, более подобающих обязанностям военно-морского командира. Во время плавания вдоль побережья «Аллигатор» был замечен португальским военным судном «Марианна Флора», принявшим его за пирата и решившим захватить. Но когда «Марианна» подошла достаточно близко и открыла огонь по предполагаемому пирату, она обнаружила, что задача, за которую она взялась, разительно отличается от той, что она ожидала. Образно выражаясь, «Аллигатор» вильнул хвостом, раскрыл пасть и начал сражаться с такой яростью, что спустя двадцать минут «Марианна» оказалась разбитой и захваченной. Стоктон поставил во главе нее одного из собственных офицеров с американской командой и отправил ее в качестве приза в Америку.

Правительство Португалии, узнав о происшедшем, заявило, что, поскольку их страна и Соединенные Штаты не находятся в состоянии войны, наш моряк из Джерси не имел права захватывать их судно; однако, поскольку с другой стороны утверждалось, что одно из их судов первым попыталось захватить его корабль, в содеянном усматривалась изрядная доля справедливости. Тем не менее дело разрешилось тем, что с него сняли всякую вину, а «Марианну» возвратили Португалии.

Некоторое время спустя «Аллигатор» столкнулся с французским работорговым судном и захватил его; как утверждается, последовавшие за этим захватом судебные разбирательства закрепили норму международного права, согласно которой военные корабли всех наций имеют полное право захватывать работорговые суда, где бы те ни обнаружились. Это стало первым шагом в деле искоренения работорговли, которую тогда вели многие цивилизованные государства мира.

В ходе дальнейших плаваний Стоктон курсировал по Вест-Индии, захватив несколько работорговцев, а также ведя беспощадную борьбу с пиратами и разбойниками, делавшими в ту пору окрестности этих островов весьма опасными для мирных судов.

В 1838 году нашему командиру было присвоено звание капитана. Войн, в которых он мог бы принять участие, в то время не было, однако его мысли были самым активным образом заняты правильным проектированием военных кораблей. В 1841 году в составе ВМС Соединенных Штатов не числилось ни одного парохода. Все они были старыми парусными судами. Несколько пароходов планировалось построить: один взорвался, а два других все еще находились на стапелях. Но капитан Стоктон не верил, что в случае завершения постройки они окажутся эффективными боевыми кораблями. Одной из главных причин этого было то, что их двигатели располагались слишком близко к верхней палубе, так что неприятельский снаряд мог легко уничтожить их и тем самым сделать судно бесполезным. Другим возражением являлось то, что они были колесными судами с боковыми гребными колесами, и пушечное ядро могло с легкостью вывести открытое боковое колесо из строя.

Идея Стоктона заключалась в том, чтобы разместить двигатели и механизмы глубоко в корпусе судна, ниже ватерлинии, где их повреждение становилось практически невозможным, а движение корабля осуществлять с помощью погруженного в воду гребного винта на корме вместо гребных колес. Корабельные строители и начальство выступали против этой новомодной затеи; но наш моряк из Нью-Джерси проявлял энергичность во всем, за что бы ни брался, и сражался с кораблестроителями столь же яростно, сколь когда-либо сражался с пиратами. В результате он добился от Конгресса разрешения построить военный корабль по собственному проекту и вооружить его пушками, которые, по его мнению, намного превосходили орудия, применяввшиеся тогда на флоте.

Под руководством Стоктона в Филадельфии был построен военный корабль, который он назвал «Принстоном» и который создавался в соответствии с его чертежами. На его палубе стояли два больших орудия из кованого железа, также разработанные им; каждое из них стреляло снарядом весом в двести двадцать пять фунтов, что было намного тяжелее боеприпасов, использовавшихся в то время в морских сражениях.

«Принстон» вызвал огромный общественный интерес как первый пароход нашего флота, и во время испытательного плавания он зарекомендовал себя превосходным мореходным судном. Он прибыл в Вашингтон, откуда отправился в прогулочный рейс, в ходе которого должны были пройти испытания его тяжелые орудия. На борту находилась весьма видная компания — армейские и военно-морские офицеры, несколько членов кабинета министров и другие гости.

Выяснилось однако, что корабль намного превосходит свои мощные пушки; когда одна из них, носившая имя «Миротворец», была выстрелена, она разорвалась, убив нескольких человек, среди которых оказались военный министр, министр военно-морских сил и тесть президента; в то время как другие, включая капитана Стоктона, получили ранения.

Это ужасное происшествие потрясло всю нацию; но хотя пушки из кованого железа больше не производились, строительство военных пароходов, начатое с «Принстона» Стоктона, неуклонно продолжалось, развиваясь и совершенствуясь, пока не достигло того высокого уровня, который демонстрируют быстроходные и мощные броненосные военные корабли, ныне несущие на себе звездно-полосатый флаг.

В 1846 году Стоктон оказался у берегов Калифорнии в чине коммодора и во главе эскадры. С тех пор как он покинул Соединенные Штаты, была объявлена война с Мексикой; и к моменту его прибытия города Монтерей и Сан-Франциско уже были захвачены коммодором Слоутом, опередившим его. Состояние войны как нельзя лучше соответствовало характеру Стоктона; и поскольку на морском побережье больше не было острой нужды в боевых действиях, он сформировал небольшую армию из морских пехотинцев и матросов со своих кораблей, к которой впоследствии присоединился отряд искателей приключений и охотников из Соединенных Штатов, а также подполковник Фремонт, офицер американской армии, отправленный в тот регион для исследования местности и уже успевший принять участие в нескольких боях со своим небольшим отрядом.

Лос-Анджелес, мексиканская столица Калифорнии, был атакован и взят. Коммодор Стоктон объявил себя завоевателем Калифорнии и учредил временное правительство для захваченной территории, назначив губернатора Джона К. Фремонта.
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В то же самое время, однако, в регионе действовал другой уроженец Джерси, также нацеленный на захват Калифорнии. Им был генералом Стивен Карни, армейский офицер, совершивший удивительный марш через равнины и горы по направлению к побережью. После его прибытия на место произошло несколько сражений с мексиканскими силами и индейцами; но борьба завершилась полной победой сухопутных сил под командованием Карни из Ньюарка и военно-морских сил под началом Стоктона из Принстона, под началом которого Фремонт занимал свою должность.

Но тут между генералом и коммодором возник спор. Прибыв в Лос-Анджелес, Карни отказался признавать власть Фремонта, назначенного губернатором Стоктоном, поскольку считал, что армейский офицер имеет более высокий чин, нежели флотский; и он взял губернаторство на себя. Был созван военно-полевой суд для решения этого вопроса, постановивший, что Карни обладает более высоким званием, а потому он сохранил за собой пост губернатора. Тем не менее благодаря этим двум уроженцам Джерси Соединенные Штаты заполучили землю золота.

Год или два спустя коммодор Стоктон ушел в отставку с флота и впоследствии отправился в Конгресс в качестве сенатора от Нью-Джерси. Но хотя он больше не состоял на военной службе, он не прекращал трудиться на благо храбрых матросов, которыми так часто командовал и которых вел за собой; он добился принятия законопроекта об отмене телесных наказаний на флоте, тем самым внеся еще один великий вклад в пользу своей страны и цивилизации.

Когда выяснилось, что присоединенная от Мексики земля представляет собой не просто плодородный и прекрасный край, но область, полную богатейших сокровищ золота, истинная ценность дара, преподнесенного Соединенным Штатам нашими двумя уроженцами Джерси, получила всеобщее признание и оценку; а имена Стоктона и Карни вместе с именем храброго Фремонта навсегда останутся связанными с тем штатом, чьи главные морские ворота неслучайно носят название «Золотые Ворота».
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